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	Nikolaj Hel sledoval, jak se z větve javoru odtrhl list, zatřepotal se v mírném vánku a něžně se snesl k zemi.

	Nádhera.

	Bylo to po třech letech strávených na samotce v americké věznici poprvé, kdy spatřil kousek přírody. Nasál svěží podzimní vzduch, naplnil si jím plíce a chvíli ho v nich zadržel, než znovu vydechl.

	Agent Haverford si to mylně vyložil jako povzdechnutí.

	„Jste rád, že jste venku?“ zeptal se.

	Nikolaj neodpověděl. Američan pro něj nic neznamenal. Byl to pouhý obchodník jako všichni z jeho vlasti, jen místo automobilů, pěny na holení nebo kokakoly prodával tajné informace. Nikolaj netoužil ztrácet čas bezvýznamným tlacháním, a už vůbec se s tímto funkcionářem nehodlal dělit o své niterné pocity.

	Když se ohlédl na bezútěšné šedé zdi sugamské věznice, pochopitelně byl rád, že je z nich venku, ale nechápal, proč lidé ze Západu cítí potřebu o tak zjevných skutečnostech mluvit nebo proč se snaží vyjadřovat nevyjádřitelné. Je přirozenou vlastností javorových listů, že na podzim opadají. Stejně tak mě moje synovská přirozenost – a smysl pro synovskou povinnost – vedla k tomu, že jsem zabil generála Kišikawu, který mi byl téměř otcem. Američanům pak jejich přirozenost velela mě za tento čin uvěznit, nemohli jinak.

	A teď mi nabízejí „svobodu“, protože mě potřebují.

	Nikolaj pokračoval v chůzi po štěrkové pěšině vroubené javory. Poněkud ho zaskočilo, že v něm pobyt mimo těsný, uzavřený prostor vězeňské cely probouzí určitou nervozitu a že pod otevřeným nebem musí bojovat s náhlou závratí. Svět mu připadal obrovský a prázdný, neměl v něm nikoho, jen sebe. Po třech letech, během nichž si plně vystačil s vlastní společností, teď jako šestadvacetiletý znovu vstupoval do světa, který už vůbec neznal.

	Haverford předvídal, že pro vězně nebude návrat do společnosti jednoduchý, a rozhodl se tento problém probrat s psychologem. Tradiční freudovec – včetně stylového vídeňského přízvuku – Haverfordovi sdělil, že „subjekt“ bude pravděpodobně navyklý na omezenost života na samotce a zpočátku ho budou vyvádět z míry samy rozměry vnějšího světa. Proto lékař obezřetně doporučil, aby muže nejprve přemístili do nějakého malého pokoje bez oken, odkud by měl volný přístup na dvorek nebo na zahradu, aby se mohl postupně aklimatizovat. Otevřená krajina nebo přelidněné město plné shonu a neustálého hluku by subjekt nejspíš silně rozrušily.

	Haverford tedy sehnal nevelký pokoj v poklidném zabezpečeném bytě na předměstí Tokia. Ale z toho mála, co se o Nikolaji Helovi vůbec dalo zjistit, rozhodně nezískal dojem, že by tohoto muže mohlo jen tak něco rozrušit nebo vyvést z míry. Hel byl zosobněním nadlidského sebeovládání, vyrovnanosti, která hraničila s přezíravostí, a sebejistoty, jež leckdy mohla působit jako nafoukanost. Hel byl zdánlivě dokonalým křížencem své aristokratické ruské matky a náhradního samurajského otce, válečného zločince Kišikawy, kterého zachránil před potupou šibenice jediným úderem do průdušnice.

	Haverford věděl, že vysoký, štíhlý Hel je navzdory světlým vlasům a jasně zeleným očím spíš Asiat než Zápaďan. Dokonce i chodil jako Asiat: skromně nahrbený a s rukama zkříženýma za zády, aby zabíral co nejméně místa a zbytečně nepřekážel kolemjdoucím. Vizáží Evropan, duší Asiat, pomyslel si Haverford. A chápal, proč tomu tak je: Hel vyrůstal v Šanghaji, nejprve jen se svou emigrantskou matkou, a když město ovládli Japonci, tak pod dohledem generála Kišikawy. Po matčině smrti Kišikawa poslal chlapce do Japonska, aby žil a studoval u mistra nepředstavitelně složité a vytříbené deskové hry go, považované za japonskou obdobu šachů, jen stokrát náročnější.

	I Hel ovládal hru na mistrovské úrovni.

	Je tedy divu, že uvažuje jako Asiat?

	Nikolaj vycítil, že o něm jeho průvodce přemýšlí. Američané jsou neuvěřitelně průhlední, jejich myšlenky jsou stejně zřetelné jako kameny na dně čirého, nehybného jezírka. Přestože mu bylo srdečně jedno, co si o něm Haverford myslí – proč by vás měly zajímat názory kdejakého prodavače –, obtěžovalo ho to. Raději obrátil pozornost ke slunci, které ho hřálo na obličeji.

	„Měl byste nějaké přání?“ zeptal se Haverford.

	„V jakém smyslu?“

	Haverford se krátce zasmál. Většina mužů po dlouhé době na samotce touží po třech věcech: po alkoholu, po jídle a po ženách, nikoli nutně v tomto pořadí. Nehodlal však Helovi dopřát pocit nadřazenosti, proto japonsky opáčil: „V tom smyslu, jestli byste si něco přál.“

	Nikolaje mírně udivilo, že Haverford ovládá japonštinu, a zaujalo ho, že se Američan odmítá vzdát i tak bezvýznamného kamene na hrací desce. „Nepředpokládám, že byste mi dokázal obstarat šálek snesitelného čaje.“

	„Vidíte,“ odvětil Haverford, „připravil jsem pro vás skromné čakai. Snad bude snesitelné.“

	Tradiční čajový obřad, pomyslel si Nikolaj. Zajímavé.

	Na konci pěšiny na ně čekalo auto. Haverford otevřel zadní dveře a vybídl Nikolaje, ať nastoupí.
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	Čajový obřad byl nejen snesitelný, ale dokonce velmi příjemný.

	Nikolaj seděl se zkříženýma nohama na tatami vedle lakovaného stolku a vychutnával si ča no ju do posledního doušku. Čaj byl vskutku mimořádných kvalit, stejně jako gejša, která klečela opodál, v diskrétní vzdálenosti, aby neslyšela nic ze zdrženlivého rozhovoru.

	Nikolaje upřímně zaskočilo, že funkcionář Haverford bezvadně ovládá všechny obyčeje obřadu a servíruje čaj s dokonalou zdvořilostí. Když dorazili do čajovny, Haverford s politováním vysvětlil, že za dané situace nemohou být přítomni žádní další hosté, a odvedl Nikolaje do čekárny mačiai, kde mu představil neobyčejně půvabnou gejšu.

	„Tohle je Kamiko-san,“ uvedl ji. „Poslouží dnes jako moje hantó.“

	Kamiko se uklonila a podala Nikolajovi kimono na převléknutí, potom mu nabídla saju, šálek s troškou horké vody. Nikolaj si srkl, a když se Haverford omluvil, že se půjde věnovat přípravě čaje, odvedla Kamiko Nikolaje ven na rodži neboli „orosenou stezku“, nevelkou zahradu, v níž se nacházely jen naaranžované kameny, žádné květiny. Usadili se na kamennou lavici a mlčky si vychutnávali okolní klid.

	O několik minut později přistoupil Haverford v kimonu ke kamennému umyvadlu, obřadně si opláchl ústa a ruce čistou vodou, potom prostřední brankou vešel na rodži, kde se formální úklonou přivítal s Nikolajem. Nikolaj pak provedl rituální očistu u studánky cukubai.

	Při vstupu do čajového domku čašicu se procházelo otvorem posuvných dveří, který byl jen necelý metr vysoký, takže se v něm museli hluboce sklonit a symbolicky tak překonat hranici mezi hmotným světem venku a duchovní říší čajového salonku.

	Jednoduše zařízený čašicu působil vytříbeně a elegantně, šlo o dokonalé vyjádření principu šibumi. Jak si žádala tradice, vstoupili nejprve do přístěnku, kde na zdi visel svitek kakemono s kaligrafií příhodnou pro danou příležitost. Nikolaj v roli hosta zdařilou malbu japonského znaku pro satori chvíli obdivoval.

	Zajímavá volba, pomyslel si. Satori je zen-buddhistický pojem pro náhlé prozření, pro pochopení života v jeho pravé podobě, k němuž však nedospějeme prostřednictvím meditací ani hlubokých úvah, ale může nám ho přinést nečekaný závan větru, zapraskání ohně nebo padající list.

	Nikolaj satori nikdy nezažil.

	Na dřevěném pultíku pod svitkem stála miska s jedinou javorovou větvičkou.

	Přistoupili k nízkému stolku s konvicí a kamínky na dřevěné uhlí. Když se Nikolaj s Kamiko usadili se zkříženýma nohama na rohož u stolku, Haverford se uklonil a opustil místnost. Po chvíli zazněl gong a hostitel se vrátil s červenou keramickou miskou čawan, čajovou metličkou, bambusovou naběračkou a hedvábnou utěrkou.

	Coby teišu, tedy hostitel, Haverford poklekl na příslušném místě u stolu naproti Nikolajovi. Otřel veškeré náčiní utěrkou, potom naplnil misku horkou vodou, provlhčil v ní metličku, vylil vodu do připravené nádobky a znovu čajovou misku pečlivě vytřel.

	Nikolaj si dávný rituál příjemně užíval, ale nehodlal se jím nechat ukolébat k netečnosti. Američan se na něj evidentně dobře připravil a věděl, že Nikolaj žil v Tokiu už několik let před uvězněním, že tu založil formální japonskou domácnost se služebnictvem a dodržoval staré tradice. Musel tím pádem předvídat, že čakai Nikolaje uklidní a vyvolá v něm pocit nostalgie.

	Přesně to se také stalo, pomyslel si Nikolaj, ale je třeba zůstat ve střehu.

	Haverford uchopil lžičku, pak otevřel nevelkou krabičku a nechal hosta zhodnotit vůni čaje. Nikolaj s překvapením shledal, že jde o koiča ze stoletých keřů pěstovaných jen v určitých stinných částech Kjóta. Netroufal si odhadnout, kolik tento matča mohl stát, a hned ho napadlo, čím za něj asi bude muset zaplatit. Američané jistě nerozhazují jen tak.

	Haverford po správně načasované odmlce zanořil do krabičky lžičku a odměřil šest porcí jemného, světle zeleného práškového čaje do čawanu. Bambusovou naběračkou potom do misky přidal vodu a metličkou našlehal směs v řídkou pastu. Prohlédl si své dílo a spokojeně podal misku přes stůl Nikolajovi.

	Nikolaj se podle pravidel obřadu uklonil, vzal čawan pravou rukou a postavil si ho na levou dlaň. Potom miskou třikrát otočil po směru hodinových ručiček a dopřál si dlouhý doušek. Čaj byl vynikající a Nikolaj, jak vyžadovala pravidla zdvořilosti, hlasitě vysrkl zbytek. Potom ubrouskem otřel okraj misky, znovu ji jednou otočil po směru hodinových ručiček a vrátil Haverfordovi, který se uklonil a následně stejným způsobem připravil do téže misky nápoj také sobě.

	Když teď čajový obřad dospěl do méně formální fáze, Haverford znovu vytřel čawan a Kamiko přidala do kamínek dřevěné uhlí, aby mohli připravit šálky řidšího čaje. Přesto bylo nadále třeba dodržovat určité formality a Nikolaj v roli hosta zahájil hovor dotazem na náčiní, které Haverford používal k přípravě.

	„Tenhle čawan je z období Momojama, pokud se nepletu,“ obrátil se k Haverfordovi s odkazem na charakteristické červené zabarvení misky. „Krása.“

	„Ano, Momojama,“ přisvědčil Haverford, „ale dají se najít lepší kousky.“

	Oba věděli, že miska z počátku 17. století má nevyčíslitelnou hodnotu. Američan musel vynaložit značné úsilí a finanční prostředky, aby toto „skromné“ čakai mohl uspořádat, a Nikolaj se v duchu nemohl ubránit otázce proč.

	„A tahle kensui,“ ukázal Nikolaj na nádobu, do které se vylévala použitá voda, „pravděpodobně Edo.“

	„Edo,“ přikývl Haverford nevzrušeně. Přesto nedokázal beze zbytku zakrýt uspokojení, které mu příprava tohoto překvapení pro čerstvě propuštěného vězně poskytla.

	Možná o tobě nic nevím, Hele, pomyslel si, když znovu usedl se zkříženýma nohama, ale ty zase nevíš nic o mně.

	Ellis Haverford se skutečně v mnohém odlišoval od oněch surovců, kteří Nikolaje během brutálního třídenního výslechu CIA zbili k nepoznání. Pocházel z newyorské Upper East Side a před Yale i Harvardem dal přednost Kolumbijské univerzitě, protože nenacházel jediný důvod, proč dobrovolně opouštět život na Manhattanu. V době útoku na Pearl Harbor studoval obor „orientální jazyky a dějiny Orientu“, takže se mu celkem přirozeně nabízela kariéra kancelářského zaměstnance tajných služeb.

	Haverford odmítl, dal se místo toho k námořní pěchotě a velel nejprve četě na Guadalcanalu a následně celé rotě na Nové Guineji. Teprve když měl na prsou Purpurové srdce i Námořní kříž, konečně usoudil, že mrhá nabytým vzděláním, přešel k tajným složkám válečných sil a zakrátko vedl v džunglích Francouzské Indočíny výcvik příslušníků místních hnutí odporu proti Japoncům. Hovořil plynně francouzsky, japonsky a vietnamsky a dokázal se domluvit i v některých oblastech Číny. Svým způsobem pocházel Ellis Haverford ze stejně aristokratického prostředí jako Hel – i když po finanční stránce byl mnohem lépe zajištěný – a patřil k onomu vzácnému druhu lidí, kteří se cítí přirozeně prakticky kdekoli, dokonce i v exkluzivní japonské čajovně.

	Kamiko nyní podávala slabší čaj a přinesla jim mukózuke, tác s drobným občerstvením: sašimi a nakládanou zeleninou.

	„Velmi chutné,“ poznamenal Nikolaj japonsky, když jim Kamiko občerstvení servírovala.

	„Nestojí to za moc,“ namítl Haverford, jak mu velela slušnost, „ale nic lepšího bohužel nabídnout nemohu. Omlouvám se.“

	„Tohle úplně stačí,“ obrátil se k němu Nikolaj. Mimoděk se vrátil k japonským způsobům, které posledních několik let neměl příležitost uplatnit.

	„Jste nesmírně laskavý,“ reagoval Haverford.

	Nikolaj si uvědomil, že Kamiko, byť sama nic neříká, rozumí celému jejich rozhovoru, proto se zeptal: „Nechcete se bavit jinou řečí?“

	Haverford věděl, že Hel mluví anglicky, francouzsky, rusky, německy, čínsky, japonsky a, což bylo nezvyklé, také baskicky – takže skutečně měl z čeho vybírat. Navrhl francouzštinu a Nikolaj přijal.

	„Tak tedy,“ přešel k věci, „nabízíte mi sto tisíc dolarů, svobodu, kostarický pas a adresy majora Diamonda a jeho pomocníků výměnou za splnění jakéhosi úkolu, jehož součástí, jak se domnívám, bude vražda.“

	„Slovo ‚vražda‘ se mi sice nelíbí,“ odvětil Haverford, „ale podstatu naší dohody jste vystihl správně.“

	„Proč jste si vybrali mě?“

	„Máte jisté jedinečné vlastnosti,“ odpověděl Haverford, „a k tomu i specifické dovednosti, které jsou pro splnění úkolu nezbytné.“

	„Například?“

	„To zatím nepotřebujete vědět.“

	„Kdy mám začít?“ zeptal se Nikolaj.

	„Jde spíš o to jak.“

	„Dobře. Jak mám začít?“

	„Zaprvé,“ pronesl Haverford, „vám opravíme obličej.“

	„Vám se nelíbí?“ Nikolaj dobře věděl, že pěsti a obušky majora Diamonda a jeho pomocníků proměnily jeho kdysi pohlednou tvář v nesouměrnou, opuchlou a rozpolcenou šerednost.

	Než zabil generála Kišikawu, pracoval Nikolaj pro Američany jako tlumočník. Po onom činu ho Diamond a jeho pochopové nejprve zbili k nepoznání a pak s ním prováděli děsivé experimenty pomoci psychotropních drog. Bolest sama o sobě byla dost zlá, zohyzdění ještě horší, ale ze všeho nejvíc Nikolaje bolela ztráta vlády nad vlastním tělem, ta otřesná bezmoc, pocit, že ho Diamond a jeho nechutní přisluhovači připravili o jeho niterné já a hrají si s ním podobně, jako si zvrácené, hloupé děcko hraje s uvězněným zvířetem.

	Jednou jim to všechno vrátím, přísahal si v duchu. Diamond, jeho pochopové, lékař, který mu dával injekce a s chladnokrevným, nezúčastněným zájmem sledoval, jak na „pacienta“ účinkují – všichni mě ještě uvidí, i když jen krátce a těsně před svou smrtí.

	Teď se musím především dohodnout s Haverfordem, protože bez něj pomsty nedosáhnu. Haverford je aspoň zajímavý: bezvadně oblečený, evidentně vzdělaný, na první pohled potomek takzvané americké aristokracie.

	„To neříkám,“ opáčil Haverford. „Jen zastávám názor, že když člověk něco rozbije, měl by to opravit. Připadá mi to tak správné.“

	Snaží se mi značně neamericky nenápadným způsobem naznačit, že on není oni. Ale jistěže jsi, oblečení a vzdělání, to je jen pozlátko na úplně stejně nakřáplé nádobě. „Co když nemám zájem nechat se ‚opravit‘?“ otázal se.

	„Obávám se, že v takovém případě se nedohodneme,“ odvětil Haverford přívětivě. Byl v té chvíli vděčný, že francouzština zjemnila, co by v angličtině vyznělo jako hrubé ultimátum. „Vaše současné vzezření by vyvolávalo otázky, na něž byste v rámci kamufláže, kterou jsme pro vás s velkým úsilím připravili, nebyl schopný uspokojivě odpovědět.“

	„Kamufláže?“

	„Ano, dostal byste novou totožnost, včetně fiktivní osobní minulosti,“ vysvětlil Haverford. Připomněl si, že i když je Hel velmi schopný zabiják, ve světě mezinárodní špionáže je zatím naprostý zelenáč.

	„A to jaké?“ zajímal se Nikolaj.

	Haverford zavrtěl hlavou. „To zatím nepotřebujete vědět.“

	Nikolaj se rozhodl důkladněji prozkoumat hrací desku a pronesl: „V cele jsem se neměl nijak zle. Můžu se tam vrátit.“

	„To jistě můžete,“ přikývl Haverford. „A nás může napadnout, že vás předvedeme před soud za vraždu Kišikawy.“

	Dobře zahráno, pomyslel si Nikolaj a usoudil, že při jednání s Haverfordem bude muset být opatrnější. Protože neviděl žádnou cestu, jak pokračovat v ofenzivě, stáhl se jako pozvolna ustupující odliv. „Ten chirurgický zákrok – předpokládám, že tu mluvíme o chirurgickém zákroku…“

	„Ano.“

	„Pravděpodobně bude bolestivý.“

	„Velmi.“

	„Doba na zotavenou?“

	„Několik týdnů,“ odpověděl Haverford. Dolil čaj do Nikolajova šálku, pak do svého a pokynul Kamiko, ať přinese novou konvičku. „Nemusíte mít strach z nečinnosti. Čeká vás spousta práce.“

	Nikolaj nadzvedl obočí.

	„Například s francouzštinou,“ podotkl Haverford. „Máte sice úžasnou slovní zásobu, ale naprosto chybný přízvuk.“

	„Tím byste se citelně dotkl mé francouzské chůvy.“

	Haverford přešel do japonštiny, v níž se mnohem lépe vyjadřuje zdvořilé politování. „Gomennasai, ale budete muset mluvit jižnějším dialektem.“

	Pročpak? podivil se Nikolaj. Otázku si však nechal pro sebe, aby nepůsobil zvědavě nebo aby se nezdálo, že o celou věc začíná mít skutečný zájem.

	Kamiko vyčkávala opodál, a když slyšela, že skončili, uklonila se a nabídla jim další čaj. Byla krásně oděná, měla alabastrovou pleť a jiskrné oči. Haverford si k Nikolajovu roztrpčení povšiml, jak si ji bývalý vězeň prohlíží, a poznamenal: „I to už jsem zařídil, pane Hele.“

	„Díky, nemám zájem,“ odmítl Nikolaj, aby Američanovi neposkytl potěšení z toho, že správně vytušil jeho tělesnou potřebu. Dal by tím najevo svou slabost, což by pro Haverforda znamenalo vítězství.

	„Vážně?“ podivil se Haverford. „Jste si jistý?“

	Jinak bych to neříkal, pomyslel si Nikolaj. Nahlas však neodpověděl a místo toho řekl: „Ještě jedna věc.“

	„Ano?“

	„Nezabiju nevinného člověka.“

	Haverford se krátce zasmál. „To opravdu nehrozí.“

	„Potom přijímám.“

	Haverford se uklonil.
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	Nikolaj se zoufale snažil zůstat při vědomí.

	Člověku, který svůj život stavěl na principu přísného sebeovládání, bylo značně nepříjemné, když se měl vzdát kontroly nad vlastním tělem. V Nikolajově případě to navíc probouzelo vzpomínky na farmakologické mučení, které podstoupil v rukou Američanů. Proto se zuby nehty snažil zůstat při vědomí, ale narkóza ho nakonec přece jen přemohla.

	V mládí poměrně běžně zažíval spontánní stavy mysli, během nichž se ocital mimo realitu, na poklidné louce s květinami. Netušil, jak k tomu dochází nebo proč, jen věděl, že se v těch chvílích cítí nesmírně vyrovnaně a příjemně. Mluvil o těchto prožitcích jako o chvílích „odpočinku“ a nechápal, jak někdo může žít bez nich.

	Ale bombardování Tokia zápalnými pumami, smrt přátel, pak Hirošima, Nagasaki a zatčení jeho náhradního otce generála Kišikawy – toho kultivovaného muže, který jej přivedl ke hře go a k civilizovanému, ukázněnému, rozvážnému životu – coby válečného zločince ho o tyto drahé chvíle „odpočinku“ připravily, a byť se snažil sebevíc, nedokázal už dosáhnout onoho klidu duše, který mu dříve připadal přirozený.

	Ještě hůře se mu hledal duševní klid poté, co ho posadili do letadla se začerněnými okny a přepravili ho do Spojených států, kde ho vyložili se zafačovaným obličejem, jako by byl zraněný. O další kus rovnováhy ho připravili tím, že ho na pojízdných nosítkách dovezli do nemocnice, zapíchali mu do paže injekční jehly a nos a ústa mu zakryli maskou.

	Probudil se s panikou, protože měl obě ruce přikurtované k lůžku.

	„To je v pořádku,“ konejšil ho ženský hlas s americkým přízvukem. „Jenom nechceme, abyste se moc převaloval a sahal si na obličej.“

	„Nebudu.“

	Zasmála se. Nevěřila mu.

	Nikolaj by se byl hádal, ale přemohla ho palčivá bolest, která se mu jako děsivě ostré světlo mihotala přímo před očima. Zamžikal, pak si zklidnil dech a odehnal to světlo na protější stranu místnosti, kde ho mohl pozorovat nezúčastněně. Bolest nezmizela, ale stal se z ní odtělesněný jev, dokonce zajímavý tím, jaké dosahoval intenzity.

	„Píchnu vám injekci,“ nabídla mu.

	„To není třeba,“ odmítl Nikolaj.

	„Nesmíte sebou cukat ani zatínat zuby. Obličejové kosti jsou teď po operaci nesmírně choulostivé.“

	„Ujišťuji vás, že budu ležet naprosto v klidu,“ odpověděl Nikolaj. Škvírami pro oči viděl, jak si chystá injekční stříkačku. Byla to zdravě vyhlížející žena s keltskými rysy, měla bledou pleť, pihy, rezavé vlasy a silná předloktí. Nikolaj vydechl, uvolnil ruce a vyprostil je z pout.

	Sestru to pěkně vytočilo. „Mám dojít pro pana doktora?“

	„Dělejte, co musíte.“

	Doktor dorazil během několika minut. Teatrálně Nikolajovi zkontroloval obvazy na obličeji, pomlaskával u toho se spokojeností slepice, která právě snesla skvostné vejce, a pak řekl: „Operace dopadla výborně. Očekávám dobré výsledky.“

	Nikolaj se neobtěžoval reagovat podobnými banalitami.

	„Nesahejte si na obličej,“ přikázal mu lékař. Pak se obrátil k sestře a dodal: „Když nechce nic proti bolesti, tak nechce nic proti bolesti. Až ho přestane bavit hrát si na hrdinu, tak vás zavolá. Pokud se mu budete chtít pomstít, nechte ho chvíli potrápit.“

	„Dobře, pane doktore.“

	„Musím se pochválit,“ naklonil se chirurg k Nikolajovi. „Ženské od sebe budete muset odhánět holí.“

	Nikolajovi chvíli trvalo, než pronikl k významu toho idiomu.

	„Obávám se, že některé obličejové svaly budete mít částečně znecitlivělé,“ dodal lékař, „ale to by pro vás neměl být zásadní problém. Naopak, pokud se budete chtít pořád tvářit takhle lhostejně, usnadní vám to práci.“

	O injekci Nikolaj nepožádal.

	Ani se nepohnul.
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	Kobra se nehybně krčila v houští, dokonale maskovaná nocí a bičujícím monzunovým deštěm.

	Sledovala, jak kořist čvachtá bahnem, jak si krok za krokem razí cestu po pěšině. Muž sem k porostu bambusů pravidelně chodil na malou a Kobra ho očekávala. Proseděla tu mnoho nocí, aby dokonale poznala zvyky svého cíle.

	Muž se přiblížil, už byl jen něco přes metr od místa, kde se mezi bambusy vedle úzké pěšiny ukrývala Kobra. Soustředil se jen na volání přírody, a když si stíral proudy dešťové vody z obličeje, nic kolem nevnímal.

	Právě tento okamžik si Kobra zvolila k útoku. Vymrštila se a sekla dýkou – stříbřitou jako sám déšť – přes mužovo stehno. Muž ucítil nenadálou bolest, sklopil zrak a přitiskl dlaň ke krvavé trhlině v nohavici. Příliš pozdě: stehenní tepna byla přeťatá a krev se mu řinula pod dlaní i mezi prsty. Již otupělý šokem se posadil a sledoval, jak mu život uniká do kaluže, která se kolem něj během chvíle vytvořila.

	Nájemná vražedkyně už byla pryč.
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	Pokud majora Diamonda potěšilo, že Nikolaj Hel nabídku přijal, nedával své nadšení nijak přehnaně najevo.

	„Hel je magor, je to poloviční Japončík a má v hlavě bordel,“ prohlásil.

	„Ano,“ přisvědčil Haverford, „ten bordel je částečně taky vaším dílem, že?“

	„Byl to komunistický agent,“ pokrčil rameny Diamond. Jistě, kapku Hela zrychtoval, použil ho jako pokusného králíka k otestování několika nových farmaceutických postupů při výslechu. A co? Vedou válku proti komunistickému bloku a je to válka špinavá. Kromě toho se Hel chová jako obyčejný nafoukaný smrad – z té jeho povýšenosti a namyšlenosti má člověk prostě nutkání mu jednu vrazit.

	Když Diamond přestoupil k nově zformované CIA a opustil Japonsko kvůli poslání v jihovýchodní Asii, myslel si, že Hela nechal daleko za sebou, ale ten zmetek ho pronásleduje jako stín. Měli ho tenkrát radši rovnou popravit – A teď dokonce chtějí, aby pracoval na jejich straně?

	Přesně ten samý případ jako tahle levičácká buzna Haverford, další přeštudovaný blbeček, co si myslí, že sežral všechnu moudrost světa, a komoušům by nejradši líbal prdel. Vždyť on za války bojoval přímo za Viet Minh! A co to asi může být za chlapa, když se jmenuje „Ellis“?

	„Hel nebyl komunistický agent,“ namítl Haverford, „ani sovětský agent, ani žádný jiný agent. Jak se mimochodem prokázalo při vašem ‚výslechu‘.“

	Haverfordovi se Diamond upřímně protivil, vnějším vzhledem počínaje a duší, pokud vůbec nějakou měl, konče. Díky tenkým rtům a povislým víčkům připomínal Haverfordovi ze všeho nejvíc přetaženou kytaru a uvnitř byl ještě škaredější. Byl to maloměšťácký gangster, z něhož by se – nebýt toho, že se (bohužel) narodil v Americe – býval mohl stát spokojený nacista, a patřil k onomu typu zpravodajských důstojníků, které armáda chrlí stejně snadno jako tolik dalších druhů vojenského příslušenství: byl nenápaditý, krutý, jeho předsudky zůstávaly neposkvrněny úvahami či vzděláním.

	Haverford ho nenáviděl, celou jeho kastu, a byl znechucený tím, co se lidé jako on chystají provést s americko-asijskými vztahy.

	Za masivním stolem tu seděl John Singleton, šéf CIA pro Asii, a celý rozhovor sledoval. Bílé vlasy mu rámovaly drsný obličej jako sníh na skalnaté hoře, světle modré oči měly barvu ledu.

	Studená válka si vyžadovala přesně takové „studené válečníky“, jako byl on; chladnějšího člověka Haverford snad ani nepoznal.

	Singleton proslul svou nemilosrdností. Coby šedé eminence washingtonské komunity tajných služeb si ho všichni považovali – a někteří se ho vyloženě báli –, od čtvrti Foggy Bottom až po Capitol Hill, ba i na samotné Pennsylvania Avenue.

	A Haverford věděl, že obavy jsou zcela na místě. Vedle Singletona působil Machiavelli jako naivní zpěváček na kůru a Borgiové jako postavy z Rockwellových obrazů. I sám ďábel by vedle Singletona vypadal jako anděl Lucifer před pádem z nebes.

	V době, kdy Singleton velel asijskému oddělení Kanceláře strategických služeb, byl prý mimo jiné zodpovědný za krádež japonského „Purpurového kódu“, za partyzánské operace v Číně a ve Vietnamu, a dokonce se proslýchalo, že měl nemalé slovo i při rozhodování o svržení bomb na Hirošimu a Nagasaki.

	Po válce jeho kariéra přežila „ztrátu“ Číny, korejskou invazi i útoky ze strany McCarthyho a jeho nohsledů. Naopak se nyní zdálo, že je Singleton mocnější než kdy dřív, což jeho početní nepřátelé tiše připisovali skutečnosti, že se spřáhl se samotným satanášem.

	Teď zpoza stolu hleděl na oba soupeřící důstojníky.

	„Je Hel labilní?“ zeptal se Haverforda.

	„Naopak,“ odpověděl Haverford. „Neznám člověka, který by se dokázal ovládat tak jako Nikolaj Hel.“

	„Vy jste se do toho chlapa zabouchnul, nebo co?“ ozval se Diamond a jeho lascivně stažené rty naznačovaly, jaké nechutné homofobní myšlenky se mu honí hlavou.

	„Ne, nezamiloval jsem se do něj,“ odvětil Haverford unaveně.

	„Já bych tuhle misi zarazil,“ obrátil se Diamond k Singletonovi. „Je to moc riskantní, Hel je jako neřízená střela. Mám na jihu Číny mnohem spolehlivější atentátníky –“

	„Hel je na tu práci dokonalý,“ skočil mu do řeči Haverford.

	„Buď konkrétní,“ vybídl ho Singleton.

	Haverford mu předložil své argumenty: Hel mluví plynně čínsky, rusky a francouzsky. Ovládá bojová umění, a navíc dokáže zabít tak, že si nikdo nebude jistý příčinou smrti, což může mít zásadní význam pro dosažení maximálního výsledku.

	„Proč je tak důležitá francouzština?“ zajímal se Diamond, který začínal tušit nějaký háček.

	„Právě proto jsme sem pozvali i vás,“ odpověděl Singleton. „Ellisi?“

	„Hel se bude vydávat za francouzského obchodníka se zbraněmi,“ vysvětlil Haverford a předem se těšil, jak následující větou uvede Diamonda do rozpaků. „Bude prodávat zbraně hnutí Viet Minh.“

	Diamond skutečně zaťal zuby.

	„Jelikož se to dotýká vašeho indočínského panství,“ dodal Singleton, „chtěli jsme, abyste na tom od začátku spolupracoval.“

	Spolupracoval? pomyslel si Diamond. Jako kdyby nestačilo, že musím v jednom kuse dohlížet na Frantíky, aby mi tam nespunktovali novou válku. Teď ještě začne nepříteli nahrávat můj vlastní tým. „Nechcete tím doufám říct, že vážně hodláte –“

	„To samozřejmě ne. Bude to jen zástěrka pro Hela v Pekingu,“ uklidnil ho Haverford. „Ale nechtěli jsme, abyste se hned pouštěl do kdovíjakých akcí, kdybyste něco zachytil na radaru.“

	Diamond se na Haverforda upřeně zahleděl. „Dávejte si sakra pozor, ať mi ten váš kluk nevleze do rajónu.“

	„Nebojte se.“

	Ale Diamonda tím neuklidnil. Kdyby se Washington dozvěděl o Operaci X a o tom, jakou v ní hraje roli Diamond… „X“ byla operace, které v Indočíně veleli Frantíci, takže měl zatím všechno krásně pod kontrolou. Ale když se do toho teď zamotá Hel, mohl by v tom nadělat pěknou paseku.

	Diamond se obrátil k Singletonovi. „Pokud nemáte nic proti, rád bych dostával aktuální informace o celém průběhu akce.“

	„Dostanete je,“ ujistil ho Singleton. „Ellisi, informuj ho o všem, co podnikáš.“

	„Dobře.“

	„A kdyby ses mohl chvíli zdržet, Ellisi…“

	Diamond ze schůzky odešel.

	Tak Nikolaj Hel je na svobodě, přemítal cestou ve výtahu. Bezděčně se mu zachvěla noha. Uznej, že ti z toho chlapa běhá mráz po zádech, pomyslel si. A máš k tomu zatraceně dobrý důvod. Je to cvičený zabiják a má na tebe pifku.

	A ještě ke všemu je tu Operace X.

	Kdyby se vyskytlo sebemenší riziko, že by tohle mohlo prasknout…

	To nesmím připustit.

	 

	„Zná Hel totožnost svého cíle?“ zeptal se Singleton Haverforda.

	„Zatím jsem mu ji nesdělil.“

	Singleton se na chvíli zamyslel, pak pokračoval: „Nemá Diamond v něčem pravdu? Když říká, že Hel je jako neřízená střela?“

	„To si nemyslím,“ zavrtěl hlavou Haverford. „Ale pro jistotu jsem si připravil metaforickou pojistku.“

	Singleton Haverforda propustil, pak se zeptal sekretářky na svůj další program a zjistil, že má chvíli volno na rozjímání. Odebral se do soukromé pracovny, usadil se za stůl a zadíval se na hrací desku go před sebou.

	Tuhle partii měl rozehranou už několik týdnů a tvary sestav opozičních kamenů se pomalu rozvíjely do krásy. Skoro by se dalo mluvit o elegantní souhře protikladů jin a jang. Jedině na hrací desce goban může život dosáhnout dokonalé rovnováhy.

	Diamond zůstane Diamondem a Haverford zůstane Haverfordem – jejich tvar se na desce prakticky neměnil.

	Zato Hel…

	Singleton umístil černý kámen.

	Hel se brzy dozví totožnost svého cíle a hned získá náležitou motivaci.

	Ale k čemu přesně?

	Jak tenhle hráč go odpoví? Bez přehánění se dalo říct, že bezprostřední budoucnost Asie teď závisí na složité osobnosti Nikolaje Hela.

	„Pojistku,“ pomyslel si Singleton.

	Zajímavé.
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	Solange byla stejně krásná jako její jméno.

	Vlasy měla barvy zlaté příze, protkané proužky jantaru, oči modré jako polední moře. Orlí nos prozrazoval historii římské kolonizace jejího rodného Languedocu, ale plné rty nemohly být jiné než francouzské. Lehký poprašek pih narušoval jinak téměř monotónní dokonalost porcelánové pleti a jemná křivka vysokých lícních kostí bránila tomu, aby tvář působila nepřiměřeně přísně. Byla vysoká, jen o hlavu menší než Nikolaj, měla dlouhé nohy a plné tvary, její ňadra napínala jednoduché, ale elegantní modré šaty.

	Ze všeho nejvíc však na Nikolaje zapůsobil její hlas. Byl hluboký, ale něžný, s určitou galskou hebkostí, která působila zároveň vznešeně i smyslně. „Vítejte, monsieur. Doufám, že se u mě budete cítit pohodlně.“

	„Nepochybně budu.“

	Solange mu nabídla ruku k políbení, jako by vůbec nezaregistrovala, že většinu jeho obličeje zakrývají obvazy. Vzal ruku do dlaně – měla dlouhé a štíhlé prsty – a políbil ji tak, že se jí dotkl zároveň rty i okrajem bavlněného obvazu. „Enchanté.“

	„Chcete se podívat na svůj pokoj?“

	„S’il vous plaît,“ odvětil Nikolaj. Dlouhý let ze Spojených států zpět do Tokia ho unavil.

	„S’il vous plaît,“ jemně opravila jeho výslovnost a naznačila mu, že by koncové „é“ měl držet o trošičku déle.

	Nikolaj kritiku přijal a frázi zopakoval podle jejího příkladu. Odměnila ho uznalým úsměvem. „Nebyla vaše chůva z Tours? Odtud je nejčistší francouzský přízvuk. Jenže my potřebujeme, abyste měl accent du Midi.“

	„Pokud správně chápu, právě kvůli tomu jsem tady.“

	„Já pocházím z jihu,“ sdělila mu. „Z Montpellier.“

	„Tam jsem nikdy nebyl.“

	„Je tam krásně. Slunečno a teplo. A to světlo…“

	Pokoj byl prostý, ale vkusný, vymalovaný žlutou barvou, která působila optimisticky, aniž šířila přehnané veselí, skrovný nábytek natřený modří středních tónů, která dokonale ladila se stěnami. Širokou postel – ve srovnání s lehátkem ve vězeňské cele působila masivně – pokrývala prošívaná deka. Na nočním stolku stála váza s jedinou chryzantémou.

	„Je to japonská květina, nebo ne?“

	„Ano.“

	„A chyběly vám?“

	„Ano,“ přisvědčil Nikolaj s nezvyklým dojetím. „Díky.“

	„Pas de quoi.“

	„Promiňte?“

	„Správně by se řeklo ‚je vous enprie‘,“ vysvětlila, „ale – comment vous dites – ‚nářečně‘ je lepší ‚il n’y a pas de quoi‘ nebo prostě ‚pas de quoi‘. Vous voyez?“

	„Très bien.“

	„Výborně,“ pochválila ho. „Jen při tom ‚r‘ trochu víc zavrčte, prosím. Comme ça.“ Přitažlivě roztáhla rty. „Très bien.“

	„Très bien.“

	„A trochu víc nosem, prosím.“

	Nikolaj frázi ještě jednou zopakoval, tentokrát s výrazněji nazálním přízvukem.

	„Formidable,“ řekla. „Tady si povšimněte nenápadné čtvrté slabiky, jen takový náznak, prosím. Nemůžete mluvit jako nějaký vesničan, máte být kultivovaný člověk z jihu Francie. Jste unavený, nebo si dáte oběd?“

	„Jsem víc hladový než unavený.“

	„Dovolila jsem si něco připravit.“

	Odvedla ho do nevelké jídelny. Z okna byl výhled na japonskou suchou zahradu karesansui obehnanou vysokou bambusovou stěnou. Zahrada byla velmi umně naaranžovaná a připomněla mu zahrádku, kterou s velkou péčí zbudoval ve svém vlastním tokijském domě. Předtím než se rozhodl zabít generála Kišikawu, v tom domě vedl poměrně spokojený život. „Smím využívat svobody téhle zahrady?“ zeptal se.

	„Samozřejmě,“ přikývla Solange. „Dokud tu budete, chovejte se jako doma.“

	„A jak dlouho to bude, prosím vás?“

	„Dokud se nezotavíte,“ vyhnula se bez námahy skutečné otázce. Potom se rošťácky pousmála a dodala: „A dokud se nenaučíte správně francouzsky.“

	Pokynula mu k židli u stolu.

	Posadil se a ona odešla do kuchyně.

	Jídelna, stejně jako zbytek interiéru v domě, byla zařízená čistě v evropském stylu, a Nikolaje napadlo, kde asi Solange sehnala všechen nábytek. Usoudil, že ho nejspíš nesháněla sama, prostředky na vybudování repliky francouzského venkovského domku – až na karesansui – jí patrně poskytli její američtí šéfové. Nepochybně se domnívali, že se do své role Jihofrancouze vpraví jakousi dekorační osmózou, a stejně nepochybně k tomuto závěru dospěli po konzultaci s nějakým „psychologem“, jedním z kněží toho nového amerického občanského náboženství. Přesto působila jídelna útulně a povzbuzovala chuť k jídlu.

	K tomu přispívala také lahodná vůně linoucí se z kuchyně. Nikolaj cítil stopy vína a měl dojem, že poznává i poněkud zatuchlé aroma hub. Solange se vrátila, postavila na stůl kameninový hrnec, sundala z něj pokličku a oznámila: „Coq au vin, doufám, že vám bude chutnat.“

	Vůně byla přímo mučivá.

	„Evropskou kuchyni už jsem neochutnal řadu let,“ přiznal Nikolaj.

	„Tak snad ji váš žaludek snese,“ usmála se. „Odteď bude nezbytné, abyste jedl převážně francouzská jídla.“

	„S potěšením, ale proč?“

	Solange líbezně našpulila rty a pak odpověděla: „Nerada bych se vás dotkla…“

	„Mluvte otevřeně,“ vyzval ji Nikolaj, protože pochyboval, že by vůbec byla schopná nějaké netaktnosti.

	„Jste totiž cítit jako Japonec,“ vysvětlila. „Il faut que vous ayez l’odeur d’un vrai français.“

	„Aha.“ Nikolaj věděl, že má pravdu. Ve vězení dokázal poznat národnost člověka, který se blížil chodbou, čistě podle pachu. Američané byli cítit hovězím, Rusové naopak výrazně bramborami, japonští strážní rybami a zeleninou. A Solange? Z ní cítil jen její parfém.

	„Mohu vám nandat?“ zeptala se.

	„Ano, prosím.“

	Naložila mu vydatnou porci hutného kuřete na víně, pak z tácku nabrala chřestové výhonky a přidala mu je na talíř. Nakonec mu nalila sklenku těžkého červeného vína. „Mělo by se podávat totéž víno, v kterém se dusilo kuře. Kvalitní francouzské víno, monsieur.“

	„Co kdybychom si tykali.“

	„Eh bien, Nikolaji,“ odpověděla. „Solange.“

	„Krásné jméno.“

	Zarděla se, což jí náramně slušelo. Posadila se, nandala i sobě, ale počkala, dokud Nikolaj neokusí první sousto. Když tak učinil, zeptala se: „Chutná ti?“

	„Vynikající.“ Nelhal. Ústa mu rázem zaplavila směs nepříliš výrazných, ale přesto nezaměnitelných chutí. Víno mu připomnělo dětství, kdy jídal s matkou. Napadlo ho, že by si na evropské víno dokázal docela dobře zvyknout… pokud přežije. „Poklona šéfkuchaři.“

	Solange sklonila hlavu. „Merci.“

	„To jsi vařila ty?“ zeptal se překvapeně.

	„Miluju vaření,“ přisvědčila. „Poslední léta jsem se k němu skoro nedostala, takže si to užívám.“

	Solange zvedla vidličku a pustila se do jídla s požitkem, který by u Japonky působil nepřístojně, ale u ní byl půvabný; joie de vivre, s jakou se Nikolaj v těch dlouhých poválečných letech hladové okupace a osamělého vězení nesetkal. Bylo potěšení sledovat, jak si jídlo vychutnává. Po několika minutách řekl: „Takže ten člověk, za kterého se mám vydávat, si dopřává francouzskou kuchyni i v Asii?“

	„Pravděpodobně.“

	„Jak to dokáže?“

	„Má peníze,“ odpověděla, jako by se to rozumělo samo sebou. „S penězi je možné všechno.“

	„Proto pracuješ pro Američany?“ zeptal se, přestože se za to v duchu ihned zastyděl a sám se podivil, kde se v něm najednou vzala touha ji urazit.

	„Tout le monde,“ opáčila Solange. „Dneska pracují pro Američany všichni.“

	I ty, mon ami, pomyslela si a usmála se. Vstala od stolu. „Připravila jsem tarte tatin. Dáš si?“

	„Velmi rád.“

	„Kávu?“

	„Raději bych čaj, pokud máš.“

	„Budeš si muset zvyknout na kafe, Nikolaji,“ namítla. „Un express avec une cigarette.“

	Na minutku odešla a vrátila se s jablečným koláčem, šálkem espresa a krabičkou gauloisek. Všechno postavila na stůl.

	„Omlouvám se za tu neotesanost,“ pronesl Nikolaj. „Odvykl jsem konverzaci.“

	„Pas de quoi.“ Ale potěšilo ji, že se omluvil.

	Koláč byl vynikající, káva překvapivě také. Nikolaj se pohodlně opřel a Solange k němu postrčila krabičku cigaret. „Vyndej dvě,“ řekla, „zapal je a jednu dej mně.“

	„Vážně?“

	Zasmála se. „Ty jsi nikdy nebyl v kině?“

	„Ne.“ Odjakživa mu to připadalo divné, sedět a koukat na sny neznámých lidí, promítané z celuloidového pásu.

	„Já filmy zbožňuju,“ pokračovala Solange. „Toužila jsem být herečkou.“

	Nikolaj se chtěl zeptat, proč se jí nestala – přitažlivost jí rozhodně nechyběla –, ale pak usoudil, že odpověď by jí mohla zkazit náladu, proto se zarazil. Namísto toho vyklepl z krabičky dvě cigarety, vložil si je mezi rty, škrtl zápalkou a obě připálil. Když začaly konce žhnout, podal jednu Solange.

	„Formidable,“ pochválila ho. „Paul Henri by se od tebe mohl učit.“

	Nikolaj jí sice nerozuměl, ale potáhl a křečovitě se rozkašlal. Rozbolely ho stehy na obličeji. „Nějakou dobu jsem nekouřil,“ podotkl, když ho záchvat přešel.

	„To je vidět.“ Zasmála se, ale on se kvůli tomu ani v nejmenším necítil trapně nebo dotčeně. Spíš jako by spolu prožívali zábavnou chvilku, a tak se sám rozesmál také. Opět to trochu bolelo, ale zároveň si uvědomil, jak hrozně dlouho už se s nikým nesmál.

	Solange jako by vytušila, na co myslí. „Je to příjemné, co? Myslím, že my dva jsme si v posledních letech moc smíchu neužili.“

	„Zbytek světa je na tom stejně,“ podotkl Nikolaj.

	Dolila mu víno, pak i sobě, pozvedla sklenku a řekla: „Na lepší časy.“

	„Na lepší časy.“

	„Musíš se naučit kouřit, Nikolaji,“ dodala. „Všichni Francouzi kouří.“

	„Jako kluk jsem v Šanghaji kradl cigarety,“ zavzpomínal Nikolaj. „Číňani kouří jako fabriky. Kouří a plivou.“

	„Bez plivání se myslím obejdeme.“

	Po obědě si vyšel na zahrádku.

	Byla skutečně umně naaranžovaná. Cestičky vedly kolem suchého jezírka ze štěrku pečlivě uhrabaného do podoby mírně zvlněné mořské hladiny. „Ostrůvek“ z nízké trávy a kamenů uprostřed „moře“ představoval japonská pohoří. Bezchybně rozmístěné keříky kolem pěšiny nabízely z každé zatáčky nový výhled.

	Jako život sám, pomyslel si Nikolaj.
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	Následujících několik týdnů proběhlo v příjemné rutině.

	Nikolaj se budil brzy a chodil do zahrady meditovat. Když se vrátil, Solange už pro něj měla připravené café au lait a croissant, a přestože mu nějakou dobu trvalo, než si zvykl na pečivo k snídani, časem si ho oblíbil. Po snídani následovala konverzace, Solange opravovala Nikolajův přízvuk a seznamovala ho se současným slangem a dialektem. Byla to náročná učitelka, což Nikolaj oceňoval.

	Sama dobře věděla, že i to nejmenší přeřeknutí, nepozorný anachronismus nebo sklouznutí ke škrobené formálnosti by ho mohly stát život. Proto na něj byla tvrdá, vyžadovala naprostou bezchybnost, kladla vysoké nároky na jeho vrozenou inteligenci i na jeho nemalé jazykové vlohy. On překonával její očekávání – vlastní hrdost mu nedovolila být jiným než excelentním žákem.

	Povídali si i při obědě, načež se Nikolaj vydal na pravidelnou procházku po zahradě. Solange věděla, že potřebuje být sám, proto diskrétně odmítala jeho zdvořilé nabídky, ať jej doprovodí. Místo toho si většinou dopřála chvíli odpočinku, než se pustila do přípravy večeře. Když se vrátil, usedli spolu k mapám Montpellier, probírali fotografie kaváren, restaurací a pamětihodností, které by každý rodák důvěrně znal. Při zkoušení se ho ptala na náměstí svaté Anny, na tržiště, na to, kdo prodává nejlepší meruňky, kde se dá za slušnou cenu koupit láhev dobrého vína.

	Po odpolední výuce se Nikolaj odebral do svého pokoje, aby si odpočinul, studoval a vykoupal se, což činil v úžasně horké japonské lázni. Z bezmála vroucí vody se vždy vynořil příjemně osvěžený, oblékl se k večeři, k níž pravidelně mívali něco francouzského a pokaždé to bylo vynikající. Po večeři si dali kávu a koňak, nezávazně si povídali nebo si někdy pustili rádio, dokud se Solange neodebrala spát.

	Potom se Nikolaj převlékl do dógi a vyšel do zahrady na svůj večerní rituál. Solange zpočátku vykukovala mezi roletami a sledovala, jak provádí složité katy – sestavy cviků bojového umění nazývaného hoda/korosu, které se soustředí na využívání improvizovaných zbraní. Na první pohled se zdálo, že Nikolaj tančí, teprve po několika večerech začala Solange vnímat, že ve skutečnosti bojuje proti vlnám fiktivních protivníků, kteří se proti němu hrnou ze všech stran, a že jeho „tanec“ sestává z obranných krytů, po nichž následují smrtící výpady. Pokud by šlo o tanec, byl by to tanec smrti.

	Nikolaj si tyto chvíle náramně užíval – cvičit v zahradě ho těšilo, byl to balzám pro mysl i duši, a navíc mu instinkty napovídaly, že by si měl své zaprášené schopnosti oživit, aby přežil chystanou misi, jejíž poslání mu Haverford stále ještě neprozradil.

	Proto cvičil s jasným cílem a s potěšením shledal, že tělo i duch reagují i po letech nečinnosti – přestože v cele dělával tisíce kliků a sed-lehů – a že si složité a rafinované pohyby hoda/korosu s lehkostí znovu osvojuje.

	Začal toto bojové umění, jehož označení sestává z japonských výrazů „nahý“ a „zabít“, cvičit během druhého roku svého pobytu v Tokiu. Tuto vzácnou formu karate – což samo o sobě znamená „prázdná ruka“ – vyučoval starý japonský mistr bojových umění, který zjevného Zápaďana nejprve odmítal s dávnými tajemstvími seznámit. Nikolaj však vytrval, večer co večer zaujímal bolestivou pozici vkleče na okraji rohože a sledoval cvičení, dokud si ho mistr nezavolal k sobě a neuštědřil mu bití, které bylo zároveň první z mnoha lekcí.

	Základem hoda/korosu je ovládnutí ki, oné vnitřní energie, která čerpá především ze správného dýchání. Právě ki, jež proudí tělem z podbřišku do každičké žíly, každičkého svalu a nervu v těle, dodává úderům hoda/korosu jejich smrtící sílu, obzvláště na krátkou vzdálenost.

	Dalším podstatným prvkem je schopnost zklidnit mysl a uvolnit v ní tvořivost, díky níž bojovník v okamžiku nenadálého napadení dokáže najít smrtící zbraň mezi obyčejnými předměty, které jsou právě po ruce.

	Když teď Nikolaj začal znovu cvičit, několik prvních večerů vyloženě trpěl vlastní nemotorností, která by ho snad až znechucovala, kdyby zároveň nepůsobila bezmála komicky. Hbitost a síla se však rychle rozvíjely a zanedlouho se mu začala vracet i technika a do jisté míry také ladnost. Mistr mu vtloukal – občas doslova, bambusovou rákoskou přes záda –, že cvičit je vždy třeba naplno, živě si představovat protivníky, které zneškodňuje, a Nikolaj přesně to také dělal: každý večer, když klouzal sem a tam po zahradě a v propoceném dógi nesčetněkrát opakoval dlouhé katy. Potom se vrátil do domu, vykoupal se, zhroutil se na lůžko a během chvilky spal.

	Po dvou týdnech ho Solange ráno překvapila slovy: „Dnes je tvůj velký den, Nikolaji.“

	„Jak to?“

	„Čeká tě odmaskování, nebo jak bych to nazvala.“

	„Odmaskování…“

	„Jistě, obličeje.“

	Zatím docházel jednou týdně do ordinace, kde mu robustní irská sestra měnila obvazy, a ne právě šetrně. Záměrně ho však držela stranou zrcadel, dokud se všechno nezahojí, takže dnes měl poprvé spatřit svůj opravený obličej.

	Pokud byl jakkoli nervózní nebo netrpělivý, nedal to na sobě ani v nejmenším znát. Jako by se ho Solange zeptala, jestli nechce jít na výstavu nebo do kina. Působil nezúčastněně. Solange si říkala, že ona by na jeho místě byla jako na jehlách – zatímco on byl klidný jako hladina rybníka v bezvětří.

	„Doktor vzkazuje, že to můžu udělat sama,“ dodala Solange.

	„Teď?“

	„Jestli chceš.“

	Nikolaj pokrčil rameny. Ano, bude příjemné zbavit se obvazů, ale na obličej nijak zvlášť zvědavý nebyl. Za ta léta na samotce přestal vlastnímu vzhledu přikládat váhu – kromě strážných ho stejně nikdo nemohl vidět.

	Najednou však přesto ucítil bodnutí nervozity, které ho překvapilo a podráždilo. Najednou mu záleželo na tom, jak vypadá, a uvědomil si, že je to kvůli ní.

	Není mi lhostejné, co si o mně myslí, podivil se v duchu. Bojím se, jak bude reagovat, pokud sundá obvazy a já pod nimi budu pořád ošklivý. Netušil, že v sobě takové city chová.

	Zajímavé, pomyslel si.

	„Jsem připravený,“ pronesl nahlas.

	Odešli do koupelny. Usadila ho na stoličku před zrcadlo, postavila se za něj a něžně mu odmotala obvazy.

	Byl z něj krásný chlap.

	Jinak se to nedá říct, pomyslela si Solange. Je to fešák. Jeho smaragdově zelené oči na pozadí vysokých, ostře řezaných lícních kostí doslova zářily. Protáhlé, silné čelisti a brada s dolíčkem působily roztomile, a přitom ani trochu zženštile. A působil mladě – mnohem mladším dojmem, než by ve svých šestadvaceti letech měl, i přes to všechno, čím si prošel.

	„Bravo, doktore,“ zatleskala Solange. „Jsi spokojený?“

	Ulevilo se mi, blesklo Nikolajovi hlavou, když spatřil, jak se Solange usmívá. Věděl, že v případě nutnosti by nasadila úsměv falešný, ale byl rád, že je schopný chirurg oba této nedůstojnosti ušetřil. „Skoro se nepoznávám,“ podotkl.

	„Vypadáš opravdu dobře.“

	„Myslíš?“

	„Ty nějak prahneš po komplimentech,“ usmála se. „Ale vážně si to myslím. Najednou si vedle tebe připadám hrozně stará.“

	„Jsi krásná a dobře to víš.“

	„Ale už odkvétám,“ podotkla. „Možná bych za tím chirurgem měla zajít taky…“
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	Odpoledne přišel Haverford.

	Prohlédl si Nikolajův obličej, jako by šlo o výrobek určený pro zkušební trh, a vyjádřil s ním spokojenost. „Odvedl dobrou práci.“

	„Těší mě, že jste potěšen.“

	Usadili se v jídelně. Haverford na stole otevřel desky a bez úvodu spustil: „Jste Francouz Michel Guibert, dvacet šest let, narozen v Montpellier. Když vám bylo deset, přestěhovala se vaše rodina do Hongkongu, kde váš otec vedl přepravní firmu. Japonskou okupaci jste přežil díky tomu, že vaše rodina pocházela z vichistické Francie a byla tím pádem na straně mocností Osy. Ke konci války už jste byl dost starý na to, abyste se zapojil do rodinného podniku.“

	„Který se zabýval čím?“

	„Obchodem se zbraněmi,“ odpověděl Haverford. „La famille Guibert funguje na černém trhu se zbraněmi už od dob prvních bambitek a mušket.“

	„Existuje nějaká skutečná rodina Guibertových,“ zajímal se Nikolaj, „nebo jste si ji vymysleli?“

	„Papa Guibert je poměrně reálný,“ přisvědčil Haverford.

	„A má syna?“

	„Měl,“ přikývl Haverford.

	Rozložil na stole fotografie chlapce, který by skutečně mohl být mladým Nikolajem, jak si vesele hraje na dvoře tradičního čínského domu, jak pomáhá kuchařům, jak se usmívá nad narozeninovým dortem. „Bohužel se Michel stal obětí otřesné autonehody. Slyšel jsem, že byl znetvořený. Že potřeboval rozsáhlé plastické operace. Ale už vypadá skoro jako dřív.“

	„Tu ‚nehodu‘ jste zařídili vy?“ zeptal se Nikolaj.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Haverford. „Za co nás máte, proboha? Nejsme žádné zrůdy.“

	„Hmmmmm… Co matka?“

	„Ta nedávno zemřela. Hrozně vás to vzalo.“

	„Překvapujete mě a děsíte zároveň,“ podotkl Nikolaj.

	„Trochu jste díky tomu dospěl,“ pokračoval Haverford. „Býval jste poměrně známý hazardní hráč a děvkař a otec vás na poslední tři roky vykázal zpátky do Francie. Rozházel jste spoustu rodinných peněz v Monaku, pak jste se ale za svoji zhýralost kál a vrátil jste se do Asie, abyste všechno odčinil.“

	„Jak přesně?“ zajímal se Nikolaj.

	„To zatím nepotřebujete vědět,“ odvětil Haverford. „Prostudujte si, co je v těchhle deskách. Solange s vámi probere podrobnosti. Až budete důkladně znát svoji novou minulost, zasvětím vás do vaší nové budoucnosti.“

	Moje „nová budoucnost“, pomyslel si Nikolaj. Typicky americká představa, ve svém naivním optimismu prakticky dokonalá. Jedině Američané můžou mít „starou“ a „novou“ budoucnost.

	„Teď si vás musím nafotit,“ pronesl Haverford.

	„Proč?“

	Haverford mu vysvětlil, že dávají dohromady materiály o Guibertovi. Každý, kdo se začne angažovat na černém trhu se zbraněmi, velice brzy upoutá pozornost všech větších tajných služeb, které se o tuhle oblast zajímají. Fotografie bude třeba umístit do kartoték CIA, Deuxième Bureau a MI-6, a odtud musejí prostřednictvím špehů proniknout k Číňanům. Fotografie Michela Guiberta bude nutné dostat do starých policejních záznamů Kuomintangu, kterými se komunisté právě probírají. „Kouzelníci“ v laboratořích amerických tajných služeb se postarají, aby se Guibert objevil na ulicích Tioulungu, v monackých kasinech a v marseillských docích.

	„Až skončíme,“ dodal Haverford, „budete vy sám věřit, že jste Michel Guibert a že jste válku proseděl v Hongkongu. Vlastně by bylo dobré, kdybyste odteď slyšel už jen na ‚Michela‘. Žádný ‚Nikolaj‘. Je to jasné, Micheli?“

	„Přestože je to zvláštní představa,“ odpověděl Nikolaj, „domnívám se, že chápu, jak to myslíte.“

	Do jídelny vešla Solange s hromádkou oblečení, které přehodila přes židli. „Tvůj nový šatník, Micheli. Très chic.“

	A znovu se vzdálila, aby přinesla další věci.

	Nikolaj si oblečení prohlédl. Všechno mu připadalo onošené. Pochopitelně, pomyslel si. To dá rozum – když vstoupíte do něčího života, vstoupíte i do jeho šatů, a ty budou onošené, ne nové. Prohlédl si značky – některé starší oděvy pocházely z krejčovství v Tioulungu, ale většina byla z Francie, ponejvíce z drahých obchodů v Marseille. Několik košil a dva obleky pocházely z Monaka. Ale všechno to byly drahé šaty z lehkých látek: z hedvábí a bavlny. Patřilo k nim i několik párů khaki keprových kalhot, samozřejmě plisovaných. Michel měl zjevně slabost pro kombinaci bílé a khaki, s košilemi pestrých barev a bez kravat.

	Navíc měly šaty osobitý pach – po tabáku, kolínské a potu. Tentokrát nemohl Nikolaj Američanům nic vytknout. Haverford byl zosobněná důkladnost.

	Solange se vrátila s dalším oblečením, zastavila se, položila si konec ukazováčku na rty a chvíli si zadumaně prohlížela Nikolaje i šatník. „Co by sis měl vzít na první fotku? To bude do Hongkongu, že?“ Bylo kouzelné sledovat, s jakou vážností k této hře přistupuje. Vybrala jednu košili, odložila ji, vybrala jinou a k ní potom příhodný oblek. „Co tohle? Oui – parfait.“

	Podala zvolené šaty Nikolajovi a vyzvala ho, ať si je jde obléknout. Když se vrátil převlečený za Michela, Haverford už měl připravený fotoaparát. Vyšli do zahrady, aby na fotografii měli „rozmazané exteriérové“ pozadí. Během odpoledne, které Nikolajovi připadalo úmorně nudné, tento proces mnohokrát opakovali. Solange se naopak vybíráním Michelových „kompletů“ výborně bavila.

	„To byla ale otrava,“ povzdechl si Nikolaj, když Haverford konečně odešel.

	„Mě to bavilo,“ namítla Solange. „Miluju módu a Michel má přece dobrý vkus, nebo ne?“

	„Všechno to oblečení jsi vybrala ty, viď?“

	„Samozřejmě,“ přikývla. „Přece bych je nenechala, aby tě oblékli do něčeho, co už vyšlo z módy.“

	K večeři měli suprêmes de poulet à l’estragon se zelenými fazolkami à la provençale, jako dezert tarte aux poires et à la frangipane, načež následovalo espreso, koňak a cigareta, u nichž se Nikolaj pustil do studia materiálů o Michelu Guibertovi. Jeho minulost byla zpracovaná do úžasných podrobností, Nikolajovi však nečinilo potíže zapamatovat si i takové – zjevně důležité – maličkosti, jako který druh tabáku Michel rád kouřil v Montpellier, kterou whisky měl rád jeho otec a jak se za svobodna jmenovala jeho matka. S hlavou plnou těchto detailů se převlékl do dógi, došel si zacvičit na zahradu, pak se vykoupal a šel spát.
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	Probudil ho jeho šestý smysl.

	Za léta ve vězení si vypěstoval téměř mimosmyslovou schopnost vnímat přítomnost dalších živých tvorů a téměř jako pomocí radaru dokázal přesně určit, z kterého směru se vetřelec blíží a jak je daleko.

	Teď byl někdo v jeho pokoji.

	Během vteřiny v duchu probral všechny možnosti a dospěl k závěru, že nejlepší, nejsnáze dosažitelnou zbraní je váza na nočním stolku. Pak ucítil Chanel No.5 a pochopil, že je to ona. Mezi okenicemi pronikalo dost měsíčního světla na to, aby rozeznal její postavu ve dveřích, spíše odhalenou než zahalenou lesklým černým peignoirem.

	„Tři roky bez ženy je hodně dlouhá doba,“ pronesla. „Až moc dlouhá, ne?“

	Přiblížila se k lůžku, políbila Nikolaje na rty, na uši, na krk, na hrudník a pokračovala níž. Její parfém mu stoupal do hlavy. Když ho začala laskat rty a dlouhými elegantními prsty, byl jako omámený rozkoší a zakrátko musel vydechnout: „Solange, prosím tě, přestaň. Já už každou chvíli… a nechci… dokud…“

	Solange se zarazila, zasmála se a odvětila: „Po třech letech, mon cher, bys měl být brzy zase při síle, nebo ne?“ Potom pokračovala a Nikolaj zanedlouho ucítil, jak se mu tělem valí nezastavitelná vlna, prohnul záda jako ten nejpevnější samurajský luk a ona ho sevřela ve svých plných rtech, dokud se nesvalil zpátky na postel.

	„Très fort,“ zašeptala mu do ucha, když se natáhla vedle něj.

	„Inu, po třech letech…“

	Zasmála se a položila mu hlavu na hrudník. Její vlasy byly příjemné na dotek. Chvíli odpočívali, dokud Nikolaj neucítil, že se mu vrací síla. „Vidíš, co jsem říkala?“ podotkla Solange a natáhla ruku, aby ho pohladila. „Chci tě v sobě.“

	„Jsi…“

	„Vlhká?“ Navedla jeho prsty, aby se přesvědčil sám. „To si piš. Už týdny, můj milý.“

	Nasedla na něj.

	Když sledoval, jak na něm stoupá a klesá, ani se mu nechtělo věřit, jak je krásná. Modré oči jí zářily vzrušením, na dlouhé šíji se objevily perličky potu, plné rty se usmívaly potěšením. Zvedl ruce a začal jí hladit těžká ňadra, tak odlišná od ňader křehkých Japonek, které poznal, a ona souhlasně zasténala. Její krása, vlhký žár jejího nitra ho zalévaly rozkoší. Sevřel ji v pase a převrátil ji, aby se dostal nad ni, pak jí přitiskl rty do ohybu šíje a začal do ní rytmicky a neodbytně, ale přitom beze spěchu pronikat.

	Ona mu v návalu vzrušení začala chraplavě šeptat a pak na něj křičet ty nejoplzlejší francouzské nemravnosti, aby ho povzbudila. Zaryla mu dlouhé nehty do hýždí a nutila ho přirážet ještě tvrději. Jeho pot se mísil s jejím, jejich těla se tiskla k sobě a ona za okamžik ucítila, že se blíží její petite mort, nadzvedla boky, ale stále ho držela v sobě a vydechla: „Tu me fais briller. Tu me fais jouir. Udělej se se mnou. Teď.“

	Její hlas a její slova pro něj byla tou poslední kapkou, už se nedokázal udržet a vytryskl do ní, pak se na ni zhroutil a ucítil, jak pod sebou mačká její ňadra. Nějakou dobu jen tak leželi, dokud Solange nepronesla: „Bral bys to jako moc velké cliché, kdybych požádala o cigaretu?“

	Nikolaj vstal, našel krabičku, dal si dvě cigarety do úst, obě je připálil a jednu jí podal.

	 

	A tak se k jejich každodenní rutině přidalo milování, přestože samo o sobě v žádném případě rutinní nebylo.

	Solange bavilo strojit se do ložnice a měla zdánlivě nevyčerpatelný repertoár spodního prádla, v němž se mu s potěšením předváděla. A Nikolajovi rozhodně nijak nevadilo hrát na těchto erotických módních přehlídkách roli diváka. Solange měnila účes, mejkap, ba dokonce i parfém tak, aby vše co nejlépe ladilo s jejím úborem. Měla vytříbený vkus, dokázala působit smyslně a dráždivě, aniž kdy sklouzla k laciné obscénnosti, vždy měla styl a vždy uměla překvapit. V posteli mívala stejně různorodé chutě, věnovala Nikolajovi každičký kousek svého těla a nacházela potěšení v tom, když si ji bral. Zatímco u stolu bývala vznešená a způsobná, v posteli kupodivu ztrácela veškeré zábrany.

	„Máš pusu prořízlou jako dlaždič,“ řekl jí jednou v noci bez stopy výčitky.

	„Ale ty ji stejně miluješ, nebo ne?“ opáčila a hned mu také dokázala, že je to pravda. Nikolaj miloval její ústa, její ruce, její prsty, sa cramouille, sa rose. Rychle si začínal uvědomovat, že ji miluje prostě celou. Jednou v noci po obzvláště vydatném milování potáhla ze své postkoitální cigarety a podotkla: „Nic ve zlém, Nikolaji, ale miluješ jako Japonec.“

	Nikolaje to poněkud zarazilo, ale byl spíš překvapený než dotčený. „Tobě se to nelíbí?“

	„Kdepak, tak to nemyslím,“ odpověděla honem. „Není to špatné, jen jiné než… s Francouzem. Řekla bych, že se moc soustředíš na… comment vous dites… na ‚techniku‘, nemyslíš? Pokud jsi Francouz, musíš milovat d’une manière plus sensuelle, musí to být víc hudba než věda.“

	Věděla, že ji bohužel brzy opustí, aby pro Američany splnil ten chystaný úkol. A že jako každý muž má svoje potřeby, které bude chtít uspokojovat, možná i v nevěstincích. A kdyby se mezi holkami začaly šířit řeči o Francouzovi, který miluje jako Japonec… měl by problém.

	„Je i tohle součást výcviku?“ ostře na ni pohlédl. Možná se ho to dotklo. „Jsi i ty součást výcviku?“

	„Sice vypadáš jako kluk, ale naivita se k tobě nehodí.“ Odmítla sklopit zrak studem a dívala se mu zpříma do očí. „Ptáš se, jestli ze mě Američani dělají kurvu? Dělají ji z nás obou, miláčku. Já pro ně šukám, ty pro ně zabíjíš. A netvař se tak ublíženě, já to s tebou v posteli zbožňuju. Tu me fais briller. Jsi takové moje světlo, nebo jak bych to řekla.“

	Nikolaj se v té chvíli neubránil pomyšlení, jestli celý jejich vztah nebere čistě jako práci.

	Každopádně ho Solange naučila, jak milují Francouzi.
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	O dvě noci později se ho pokusili zabít.

	Nikolaj právě prováděl náročnou katu zvanou „Tygří útok mezi bambusy“, když mu jeho šestý smysl napověděl, že v zahradě není sám. První útočník – celý v černém, s hrozivou dýkou v pravé ruce – seskočil ze zdi přímo před ním. Nikolaj si všiml, že zabiják zaostřil zrak kamsi za jeho rameno, takže věděl, že se zezadu blíží další útočník.

	Úder dýkou byl veden zdola, jak Nikolaj očekával. Zaujal postoj kočky, obloukem švihl nataženou pravačkou a odrazil ruku s nožem od těla. Potom udělal krok vpřed, chytil útočníka za límec, strhl ho k sobě, zároveň se otočil na patě a narazil mužovou hlavou do zahradní zdi. Zaslechl rupnutí krčních obratlů, ale to už se shýbal, aby se vyhnul čepeli sekery, kterou po něm švihl druhý útočník. Zatímco se narovnával, udeřil muže do očí levačkou sevřenou v tygří spár a druhou rukou vedl úder do rozkroku. Levačkou pak znehybnil loket paže se sekerou a prudce se napřímil. Paže se zlomila jako suchá větev a sekera spadla na zem. Nikolaj se přetočil tak, aby byl k útočníkovi zády, a zarazil mu loket do břicha. Potom pustil zlomenou paži, znovu se přetočil a sekl malíkovou hranou otevřené dlaně do krční tepny.

	Útočník se zhroutil na zem.

	Nikolaj k němu poklekl, pokusil se nahmatat tep a v duchu si vynadal, že udeřil příliš prudce. Zatím si bojové techniky neoživil do té míry, aby dokázal přesně nakalibrovat sílu úderu, a muže ranou do krku zabil. To bylo nepříjemné, protože by od něj rád vyzvěděl, kdo ho poslal a proč.

	Jsem hrozně nemotorný, vyčinil si Nikolaj v duchu, nemotorný a nepřesný.

	Budu se muset zlepšit.

	Vrátil se do domu a zavolal na číslo, které mu Haverford dal pro případ nouze. Když Američan zvedl sluchátko, Nikolaj mu oznámil: „Mám na zahradě dvě mrtvoly. Předpokládám, že je budete chtít odstranit.“

	„Zůstaňte v domě. Okamžitě tam pošlu úklidovou četu.“

	Nikolaj zavěsil. Solange stála ve dveřích a dívala se na něj. Měla na sobě jednoduchý bílý hedvábný župan převázaný širokým hedvábným páskem utaženým na smyčku, která přímo vybízela k tomu, aby za ni někdo zatahal. V pravé ruce svěšené podél těla svírala kuchyňský nůž a úžasné modré oči jí jen žhnuly. Hleděla na Nikolaje, jako by se vážně chystala někoho zabít.

	„Nestalo se ti nic?“

	„Jsem v pořádku. Jen snad trochu zadýchanější, než by se mi líbilo.“ Udivilo ho, že necítí žádné emoce, ale pak usoudil, že je nejspíš ještě plný adrenalinu a ten potlačuje veškeré pocity, které by se po tak nebezpečném zážitku a po zabití dvou lidí měly dostavit.

	Nikolaj pohlédl na nůž v její ruce a zeptal se: „Vážně jsi to chtěla použít?“

	„Kdybych musela. Jsou mrtví?“

	„Ano.“

	„Určitě?“

	„Vypadají tak.“

	Solange odešla do kuchyně a vrátila se se dvěma sklenkami whisky. „Nevím, jak ty, ale já se potřebuju napít.“

	Nikolaj panáka přijal a jedním douškem sklenku vyprázdnil. Možná to na mě přece jen zapůsobilo víc, než jsem si myslel, napadlo ho.

	„Trochu se chvěješ,“ podotkla Solange.

	„Aspoň vidíš, jak může zdání klamat,“ odpověděl Nikolaj. „Nejsem zkušený zabiják.“

	Měl pravdu. Generála Kišikawu zabil z lásky – jakkoli se to vymyká západnímu chápání. Šlo o milosrdný čin, jenž neměl nic společného s profesionálním zneškodněním dvou myslících bytostí, které sice zabil v sebeobraně, ale pořád to byli lidé. Jakmile začalo tělo odbourávat adrenalin, pocítil zvláštní, protichůdnou směs euforie a lítosti.

	Solange chápavě pokývala hlavou.

	„Úklidová četa“ dorazila ještě předtím, než stačili dopít druhou sklenku. Haverford, netradičně ve vykasané košili a džínech, vstoupil kuchyňskými dveřmi. „Panebože, jste v pořádku?“

	„Jsem,“ uklidnil ho Nikolaj.

	„Co se tady sakra dělo?“

	Nikolaj mu pověděl o útoku, vynechal podrobnosti o své obraně, jen řekl, že ho mrzí, že druhého muže připravil o život. Slyšel, jak četa venku pracuje, jak odstraňují těla, otírají krev, uhrabávají štěrk na pěšinách, aby zahrada znovu vypadala nedotčeně. Jako by se tu vůbec nic nestalo.

	Velitel čety vešel do domu, zašeptal něco Haverfordovi a zase odešel.

	„Byli to Japonci,“ řekl Haverford.

	Nikolaj zavrtěl hlavou. „Číňané, nebo přinejmenším pro Číňany pracovali.“

	Haverford na něj udiveně pohlédl.

	„Japonci nepoužívají sekery,“ vysvětlil Nikolaj. „Číňané ano, a obyčejně jen Číňané z nějakých tajných spolků. Žádného japonského zabijáka bych navíc tak snadno nezaskočil ‚Rozzlobeným mnichem, který maluje zeď‘. Někdo v Číně se mě – nebo Michela Guiberta – chce zbavit.“

	„Zaměřím se na to,“ slíbil Haverford. „A posílím tu ostrahu.“

	„To nedělejte,“ namítl Nikolaj. „Ostraha jen přitahuje pozornost. Ale zajímalo by mě, jak se dozvěděli, kde jsem.“

	Haverford se zamračil a Nikolaje jeho rozpaky potěšily – vítaná prasklina ve zdi jeho sebevědomí. Za tohle to prožité nebezpečí skoro i stálo. „Asi bychom vás měli přesunout,“ pronesl agent.

	„Raději ne,“ opáčil Nikolaj. „Je mi tu dobře a prakticky žádné nebezpečí mi nehrozí. Kdyby o můj život usilovali Japonci, zkoušeli by to znovu a znovu, dokud by neuspěli. Ale Číňané uvažují jinak, nezdařenou lest nikdy opakovat nebudou. Dokud odsud neodejdu, jsem v bezpečí.“

	Haverford přikývl. „Mohl bych dostat trochu té skotské?“

	Když on i úklidová četa odešli, Nikolaj se Solange se odebrali do ložnice, ale nemilovali se. Po událostech toho večera neměl ani jeden z nich náladu. Dlouho leželi mlčky, až Nikolaj pronesl: „Hluboce se omlouvám. Odpusť mi, prosím.“

	„Co ti mám odpustit?“

	„Že jsem tvůj dům pošpinil krví.“

	Solange v jeho mladé tváři viděla upřímný stud. Tohle zabíjení vážně znamená konec mládí – věděla, že každého slušného člověka, který ještě nezaprodal duši, musí zhnusit, když někoho připraví o život. A také věděla, že Nikolajovu bolest nedokáže vyléčit, že ji s ním nanejvýš může sdílet. Přesvědčit ho, že není žádná zrůda, jen nedokonalý člověk, který se snaží přežít v nedokonalém světě.

	„Myslíš, že jsem nikdy neviděla krev?“ zeptala se.

	Položila mu hlavu na hrudník, nechala se obejmout a začala mu vyprávět svůj příběh.

	 

	Byla krásné dítě, chlouba celého quartieru. Hotový poklad, už jako malá měla dokonalou pleť, oči, vlasy i tvar obličeje. Během dospívání po ní muži ze sousedství ostýchavě, kradmo pokukovali, zatímco cizí chlapi ve městě zdaleka tak zdvořilí nebyli a vyjadřovali své touhy slovně a nezřídka velmi barvitě.

	Matka zaníceně chránila dceřinu počestnost. Společně s řádovými sestrami se z ní snažila vychovat vzdělanou a zbožnou dívku, každou neděli i ve všechny svátky ji brala do kostela. A ze všeho nejvíc dbala na to, aby se Solange nikdy nedozvěděla, kde bere peníze na její pěkné šaty a nové boty.

	Někdy dokonce trochu peněz zbylo, takže Solange mohla jít do kina, usadit se v té příjemné, chladivé tmě, sledovat stříbrné fantazie, které se jí odehrávaly před očima, a snít o tom, že se jednou stane herečkou.

	Všichni říkali, že hezká je na to dost.

	Máma nesouhlasila – herečky nejsou o moc lepší než kurvy.

	 

	S Louisem se seznámila na formální taneční zábavě pořádané jejich dvěma školami. Připadal jí znepokojivě přitažlivý. Byl vysoký a štíhlý, s vlnitými hnědými vlasy a hřejivýma hnědýma očima, inteligentní a šarmantní. Pocházel z rodiny předního městského lékaře, takže nedostatkem rozhodně netrpěl, přesto byl zapálený komunista.

	Stejně zapálený byl i do Solange. Upřímně mu na ní záleželo, ale nedokázal nepokoušet její počestnost, ať už seděli na lavičce pod stromy na břehu kanálu, byli v kině, nebo dokonce u něj doma, v oněch vzácných chvílích, kdy měl dům pro sebe, nebo u ní, když šla její máma „ven“.

	Mámu děsilo, do jaké krásy Solange vyspěla. Byla na ni hrdá, to ano, ale měla strach a neustále jí dělala kázání o tom, jak jsou chlapi špatní. „Jde jim jenom o to, jak se ženské dostat do kalhotek,“ hudrovala, „a ten tvůj Louis není o nic lepší. Ale nesmíš mu podlehnout – jenom salope spí s chlapy bez svatby.“

	Jednou večer ji Louis vedl kolem velkého, třípatrového domu.

	„Co tady je?“ zeptala se Solange.

	„Bordel,“ odpověděl Louis a přesně v tu chvíli se otevřely dveře a vyšla z nich její matka na cigaretu.

	Černé vlasy měla rozcuchané, rty opuchlé. Zapálila si cigaretu, pak se otočila a spatřila Solange, jak stojí s vytřeštěnýma očima na chodníku. „Běž domů. Prosím tě, Solange, běž domů.“

	Louis vzal Solange za ruku a odvedl ji.

	Koncem téhož roku vpadli Spojenci do severní Afriky a na jih Francie přišli nacisté. Němečtí vojáci obsadili město, policie pomáhala hledat Židy, organizoval se odboj a dorazilo gestapo, aby vystopovalo jeho členy.

	Šéfem gestapa v Montpellier byl jistý plukovník Hoeger. Ten jednoho odpoledne vyšel z budovy ústředí, aby se pokochal slunným dnem, a nakonec se kochal i pohledem na Solange.

	„Koukněte na to stvoření,“ řekl svému kapitánovi. „Kolik byste jí tipoval?“

	„Šestnáct? Sedmnáct?“

	„Taková tvářička,“ pokračoval Hoeger, „a ta postava. Zjistěte mi, kdo to je.“

	„Vždyť je to ještě dítě.“

	„Kdepak, jen si ji prohlédněte. Ta je zralá.“

	 

	Bordel madame Setteové se stal oblíbeným nočním podnikem německých okupačních sil a madame rychle zbohatla.

	Solange si mezitím zvykla na to, čím se její matka živí, a odnesla si smutné ponaučení, že i věci, které se zpočátku zdají nesnesitelné, časem zevšední. Chovala se k matce zdvořile, ač odtažitě, a Marii se snad i trochu ulevilo, že už před dcerou nemusí nic skrývat. Solange dokonce čas od času zašla k madame Setteové – aby mámě přinesla jídlo, rtěnku, kterou si zapomněla, nebo aby vyřídila nějakou maličkost. Holky jí začaly přezdívat Upejpavka, ale postupem času si ji oblíbily, a kdykoli ji viděla madame, zkoušela ji přemluvit, ať si přijde trochu přivydělat.

	Solange pochopitelně pokaždé odmítla.

	Čím dál víc hledala oporu u Louise. Trávili spolu prakticky všechen volný čas, přestože Louis se musel pilně věnovat studiu na věhlasné montpellierské lékařské škole s dlouhou tradicí.

	Ještě pilnější byl v odboji, a když teď měl za sousedy nacisty, stal se o to vášnivějším zastáncem komunismu. Začínal jako poslíček, jezdil na kole po městě a doručoval šifrované zprávy, které nosil schované v učebnicích, zakrátko však svou inteligencí a odvahou upoutal pozornost vůdců a ti mu začali svěřovat zodpovědnější úkoly.

	S nimi se však pojilo větší riziko, což Solange nahánělo hrůzu. Věděla o mučírnách ve sklepení budovy, kde sídlilo velení gestapa, slyšela střelbu popravčích čet a úzkostně se vyhýbala pohledu na šibenice postavené pro zajaté členy odboje. Prosila Louise, ať je opatrný.

	Samozřejmě jí to slíbil, ale na druhou stranu ho nebezpečí vzrušovalo a z misí se vracel nabitý elánem. Chtěl žít naplno, což znamenalo, že se také toužil milovat s touhle překrásnou dívkou, k níž choval tak silné city.

	Ale ona ho odmítala.

	„Nechci skončit jako máma.“

	 

	Solange nesla matce plecháček horké polévky – Marie byla trochu nachlazená – a plukovník Hoeger právě seděl v salonu. Byl brunátný od pití a evidentně ho potěšilo, že ji vidí. „Ty tu pracuješ?“

	„Ne.“

	„To je škoda.“ Prohlédl si ji od hlavy k patě, pomalu a chlípně, nijak se nesnažil maskovat své touhy. „Jmenuješ se nějak?“

	„Ano.“

	Hoegerův tón zpřísněl. „Jak?“

	„Solange.“

	„Solange,“ zopakoval Hoeger. Převaloval to slovo v ústech, jako by chtěl místo ní ochutnat alespoň její jméno. „Krásné jméno pro krásnou holku.“

	 

	O tři dny později se Hoeger rozhodl jednat. Čekal venku, dokud neuviděl Solange přecházet přes náměstí, a vyšel jí naproti.

	„Bonjour, mademoiselle.“

	„Bonjour, monsieur.“

	„Je na tom chodníku něco zajímavého, Solange?“

	„Ne.“

	„Tak se laskavě dívej na mě.“

	Zvedla k němu hlavu.

	Hoeger se nejprve omluvil za hrubé chování v bordelu, načež vyrukoval s nabídkou. „Civilizovanou“ nabídkou, dle vlastních slov. Nechce po ní, aby dělala kurvu, ale aby byla jeho milenkou. Poskytne jí příhodný byt, peníze na šaty a trochu toho přepychu a čas od času jí bude dávat náležité – vlastně poměrně štědré – dárky. Ona by na oplátku… ale ona jistě dobře ví, co by mu poskytovala na oplátku, není třeba zbytečně zacházet do detailů, že.

	Pokud si Hoeger dobře vzpomínal, naposledy dostal facku jako malý kluk, ale tohle rozhodně facka byla a on se dokonce rozhlédl po náměstí, jestli to někdo neviděl. Když se vzpamatoval, prohlásil: „Jsi dost drzá.“

	„Na rozdíl od vás, že. Vy jen děláte neslušné návrhy sedmnáctileté dívce.“

	„Můžeš jít.“

	„Bon après-midi.“

	„Bon après-midi.“

	Hrůza na Solange naplno dolehla, až když dorazila domů. Klepala se dobře deset minut, uvařila si hrnek čaje a sedla si ke stolu v kuchyni, aby se sebrala. Když přišel Louis, nic mu o té příhodě neřekla, aby neprovedl nějakou galantní pitomost.

	O dva dny později ho zatkli.

	„Byl to týden jako ze Zolova románu,“ líčila Solange Nikolajovi, s hlavou položenou v ohbí jeho paže. „Jednoho z těch horších.“

	Pronesla to s nádechem ironie, nechtěla si připustit žádnou sebelítost, ale Nikolaj v jejím hlase přesto rozeznal hluboce skrytou bolest.

	Louise přistihli přímo při činu, zastavili ho na kole a v učebnici anatomie objevili šifrované zprávy. Dotáhli ho do sklepení na velitelství gestapa, kde na něm začal pracovat Hoeger. Na pohledném mladíkovi brzy nic pohledného nezůstalo. Louis byl ke své smůle statečný, věrný a oddaný věci a odmítal prozradit další jména.

	Solange se o tom dozvěděla odpoledne. Zavřela se v pokoji, pobrečela si, pak si opláchla obličej, učesala se, oblékla si ty nejhezčí šaty, jaké měla, podívala se na sebe v zrcadle a rozepnula si vrchní dva knoflíky, aby měla hlubší výstřih. Potom se u mámina nočního stolku nalíčila tak, jak to vídala u ženských v bordelu.

	Vydala se na velitelství gestapa a ohlásila se u plukovníka Hoegera.

	Když ji uvedli do jeho kanceláře, postavila se před stůl, s přemáháním mu pohlédla do očí a řekla: „Když pustíte Louise Duchesna, můžete mě mít. Hned teď i kdykoli potom, kdy se vám zachce. A jak se vám zachce.“

	Hoeger na ni chvíli zíral a mžikal.

	„Vím, že mě chcete,“ dodala Solange.

	Hoeger se rozesmál.

	Smál se, až se mu po masitých tvářích koulely slzy, pak vytáhl kapesník, otřel si oči a vstal. „Vypadni odsud. Taková drzost. Myslíš si, že bych riskoval kariéru, zradil vlast, jen proto, abych tě mohl připravit o věneček?“

	Solange se nehýbala z místa. „Můžu ho vidět?“

	„Jistě,“ odpověděl Hoeger. „Ve čtvrtek v poledne. Až ho budeme věšet.“

	 

	Na náměstí kolem šibenic, kde se na nosníku pohupovalo pět provazů se smyčkou, se srotil dav a mlčky zasmušile čekal, dokud nepřijel německý vojenský náklaďák. Z kryté korby nejprve seskákali vojáci, potom vytáhli pětici vězňů odsouzených k smrti.

	Louis se vynořil jako poslední.

	Nebyla to nijak romantická ani hrdinská chvíle. Byl surově zmlácený, zřejmě v šoku, ruce svázané za zády, a když ho vlekli nahoru k šibenici, sotva se držel na nohou. Stál tam jen v zakrvácené bílé košili a špinavých hnědých kalhotách, nechápavě zíral do davu a Solange napadlo, jestli nehledá ji.

	Měla jsem se mu oddat, pomyslela si. Měla jsem ho milovat se vším všudy. Měla jsem ho vzít do sebe, pevně ho obejmout a už nikdy ho nepustit.

	Jeden z vojáků kráčel od vězně k vězni. Nakonec došel k Louisovi, hrubě mu zaklonil hlavu, nasadil mu smyčku kolem krku, pak se sehnul a svázal mu kotníky. Na plukovníkův příkaz nedali odsouzencům kápě.

	Louis se tvářil vystrašeně.

	Ostatní vojáci vytvořili řadu mezi davem a šibenicemi, aby se nikdo nepokusil popravě zabránit ani nemohl vyběhnout k oběšeným, trhnutím za nohy jim zlámat vaz a zkrátit jejich utrpení.

	Solange se přinutila dívat.

	Jeden důstojník dal povel.

	Zapraštělo dřevo a Louis klesl.

	Krk se mu napjal a tělo se zhouplo. Visel tam a škubal sebou – nohy kopaly, oči lezly z důlků, jazyk nechutně vystrčený z pusy, obličej postupně červenal a pak modral.

	Konečně – zdálo se to jako věčnost – znehybněl.

	Solange zamířila davem pryč.

	Najednou se vedle ní ozval mužský hlas: „Byl to hrdina.“

	„Cože?“

	Poznala průvodčího Patrice Raynauda, který se s Louisem přátelil. Patrice pokračoval v chůzi, ale zopakoval: „Byl to hrdina, tvůj Louis.“

	Tvůj Louis, pomyslela si Solange. Kéž bych byla svolila, aby byl opravdu můj.

	 

	Ještě tu noc navštívila La Maison de Madame Sette a zašla za madame do její nevelké kanceláře.

	„Jsem připravená začít tu pracovat,“ oznámila.

	Madame si ji skepticky prohlížela. „Proč právě teď, chérie?“

	„A proč ne právě teď, madame?“ odvětila Solange. „K čemu oddalovat realitu života?“

	„Tvojí mámě se to nebude líbit.“

	Marii se to skutečně nelíbilo. Křičela, kázala, plakala. „Nechtěla jsem, abys skončila jako já. Chtěla jsem pro tebe lepší život.“

	To já taky, pomyslela si Solange.

	Ale osud rozhodl jinak.

	Madame Setteová byla pochopitelně ráda a rozhodla se z toho udělat velkou událost. Celý týden rozhlašovala, že se Solangino panenství bude dražit v aukci. Tahle holka vydělá balík.

	„Nechám ti půlku,“ prohlásila madame. „Tolik obyčejně nedávám.“

	„Půlka mi vyhovuje,“ odpověděla Solange.

	Ty peníze si ulož, nerozházej je, radila jí madame. Dávej si je do banky, tvrdě pracuj a jednou si třeba otevřeš vlastní podnik. Ženská by měla mít vlastní peníze, vlastní práci.

	„Ano, madame.“

	Nadešel ten velký večer a salon byl nacpaný německými důstojníky. Většina místních by s tímhle nechtěla mít nic společného a ty, kteří by chtěli, odradily zvěsti z odboje, že s žádným chlapem, který si přisadí na panenství dívky mučedníka, se nebude jednat v rukavičkách.

	Solange se pro tu příležitost nechala nastrojit od madame.

	Bílé průsvitné šaty, krutá parodie na svatební úbor, téměř nic nezakrývaly, na hlavě jí seděla bílá krajková korunka a lesklé vlasy jí volně spadaly na záda, aby byl obraz panny dokonalý. Mejkap zvolily zdrženlivý a nenápadný, jen trochu tužky na obočí, aby vynikly její už tak krásné oči, a nepatrný poprašek růže na tváře, jak se sluší na mladou nevěstu.

	Solange byla znechucená.

	Znechucená tím, že ji madame za každou cenu chtěla prohlédnout, aby se ujistila o její neposkvrněnosti, znechucená tím, jak ji na ten zvrácený obřad oblékly, znechucená salonem plným chlapů, kteří okamžitě zmlkli, jak se zalykali chtíčem. Znechutilo ji, že madame rovnou nasadila tak vysokou cenu a že ta cena hned začala strmě stoupat – muži byli připravení obětovat malé jmění, aby získali, co viděli pod svatebními šaty.

	Hoeger seděl mlčky.

	Nechal cenu vystoupat do neslýchané výše, pak zvedl pravý ukazováček.

	Tam se cena ustálila.

	Nikdo, nebo každopádně žádný z podřízených důstojníků, si netroufl přebít velitele místního gestapa.

	Madame rychle napočítala do tří a dražbu uzavřela.

	Hoeger vzal Solange za paži a odvedl ji chodbou do „novomanželského apartmá“. Svlékl ji, hodil ji na postel a zmocnil se jí.

	Solange sténala. Sténala rozkoší, šeptala mu, že je jenom její, pobízela ho, ať přitlačí, a říkala mu, že je úžasný, že je to taková slast. Kdyby to věděla, bývala by s ním šla hned, kdykoli. Prohnula záda, napjala se a vyvrcholila s křikem.

	„Jsi nádherná,“ supěl. „Tohle jsem vůbec nečekal.“

	„Taková rozkoš,“ vydechla.

	Zavřel oči, začal znovu přirážet, soustředil se na vlastní potěšení.

	Solange sáhla pod matraci pro nůž, který dostala od Raynauda, vytáhla ho a Hoegera podřízla.

	 

	Odbojáři ji dostali z bordelu a schovali ji na zelinářském valníku, načež ji přepravili do malého sklípku v marseillské chudinské čtvrti. Strávila v té těsné, tmavé komoře tři týdny a už si říkala, že tam snad přijde o rozum, než ji konečně vytáhli na vzduch a na světlo. Noční můry měla pořád.

	Měli pro ni spoustu práce, v bordelech, kam chodili Němci. Měla poslouchat, sbírat střípky informací, díky nimž potom vykolejovaly vlaky, dařilo se zadržet důležité zprávy, členové odboje unikali těsně předtím, než si pro ně přišlo gestapo. A když některého důstojníka zastřelili v jeho oblíbené kavárně nebo na odchodu od milenky – tím líp.

	Domů už se Solange nikdy nepodívala.

	V hladové zimě roku 1946 se vrátila k jediné práci, kterou znala, a stala se milenkou amerického důstojníka. Když ho poslali domů, našla si jiného, pak ještě jiného. Ten poslední škemral, ať si ho vezme a odjede s ním do Texasu, ale ona mu řekla, že není padlá na hlavu.

	Krátce nato se seznámila s jistým důstojníkem Kanceláře strategických služeb, který přišel s tím, že ženskou jako ona by mohli potřebovat.

	Tím Solange své vyprávění uzavřela.

	Nikolaj ji držel v náruči, dokud konečně neusnula.
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	Ráno Nikolaj pozval Haverforda na snídani a nad kávou s croissantem mu oznámil, že se chce dozvědět totožnost člověka, kterého má odstranit. „Jdou po mně, myslím, že mám právo to vědět.“

	Solange byla na nákupu.

	Haverford Nikolaje vyslechl, chvíli jako by hledal odpověď v mléku, které mu vířilo šálkem, ale potom zvedl oči a odpověděl: „Máte pravdu. Teď už můžeme.“

	„Nuže?“

	„Jde o sovětského komisaře pro rudou Čínu,“ pronesl Haverford. „O Jurije Vorošenina.“

	To jméno Nikolaje zasáhlo jako pěst, ale – dost možná jen díky tomu, že měl mírně ochrnuté obličejové svaly – podařilo se mu zachovat nevzrušený výraz a předstírat, že o dotyčném slyší poprvé. „Proč ho chcete zlikvidovat?“

	„Kvůli Koreji,“ vysvětlil Haverford.

	Šílenec Kim, podněcovaný Sověty, napadl Jižní Koreu a do konfliktu se musely vložit Spojené státy. Když jednotky MacArthurova protiútoku postoupily až k řece Jalu na hranici s Čínou, Mao to zhodnotil jako nepřijatelný tlak a vyslal do Koreje 300 000 mužů.

	Spojené státy se ocitly ve válce s Čínou. Ba co hůř, tento konflikt odřízl Čínu od Západu a donutil ji přijmout nadvládu Sovětů, čímž vznikl jednolitý komunistický blok od Labe až k břehům Pacifiku.

	„Musíme mezi Peking a Moskvu vrazit klín,“ dokončil výklad Haverford.

	„Tím, že zabijeme toho Vorošenina?“ zeptal se Nikolaj. „Čemu to prospěje?“

	„Dodáme Rusům dost důkazů na to, aby mohli obvinit Číňany,“ vysvětlil Haverford. „Číňané budou samozřejmě vědět, že to neudělali, a budou si myslet, že Sověti obětovali vlastního člověka, aby to mohli hodit na Číňany a požadovat další ústupky – například trvalé základny v Mandžusku.“

	Klasický manévr z go, pomyslel si Nikolaj, obětujete skupinu kamenů, abyste protivníka svedli k mylnému výkladu vaší strategie. Na Američany, kteří holdují dětským hrám, jako je dáma, značně netypický tah. Tenhle manévr musel vzejít z pronikavějšího mozku. Mohl za ním stát Haverford, jenže ten neměl až takové pravomoci, aby směl posvětit vraždu tak významného člověka.

	Kdo to tedy je, hloubal Nikolaj.

	Kdo je tím hráčem go?

	„Povězte mi něco víc o tom Vorošeninovi.“
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	„Nenamlouvejte si, že vás posíláme zavraždit nějakého nevinného diplomata,“ prohlásil Haverford.

	Jurij Andrejevič Vorošenin byl vysoce postaveným členem KGB, což Číňané věděli a od srdce ho proto nenáviděli.

	„Především musím předeslat,“ varoval Haverford Nikolaje, „že náš Jurij je bojovník do posledního dechu.“

	Vyložil, co všechno CIA o Juriji Vorošeninovi ví.

	Narodil se v roce 1898 v Sankt Petěrburgu do učitelské rodiny a už jako kluk byl zapálený revolucionář. V patnácti letech měl za sebou pobyt ve třech carských věznicích, v sedmnácti tak tak unikl katově oprátce za vlastizradu a byl vypovězen na Sibiř. Bolševici ho v roce 1914 poslali do armády, z níž se v roce 1916 vynořil jako vůdce vzpoury, při níž vojáci dezertovali z fronty.

	Haverford vytáhl fotografii, na které byl mladý Vorošenin ve vojenském zimníku a zimní čepici se štítkem. Byl vysoký a štíhlý, nosil brýle s drátěnými obroučkami, které byly znakem ruských levicových intelektuálů, a na snímku se vesele usmíval, což se u pravých revolucionářů často nevidí.

	Velký rok 1917 ho zastihl doma v Petrohradu, kde pracoval jako agent zdejší divize Všeruské mimořádné komise pro boj s kontrarevolucí a sabotáží, zkráceně VČK nebo také „Čeka“. Násilí bylo ve strádajícím městě na denním pořádku – demobilizovaní vojáci stříleli, kradli a znásilňovali. Lůza rabovala kostely, obchody a domovy boháčů. Manželky a dcery bankéřů a carských funkcionářů se prodávaly jako prostitutky, aby nakrmily hladovějící rodiny.

	Petrohradskou Čeku nemusel Nikolajovi nikdo představovat.

	„Není třeba zacházet do podrobností,“ řekl Haverfordovi. „Matka mi leccos vyprávěla.“

	Čeka zahájila „rudý teror“, vyhlazovací válku proti „třídnímu nepříteli“, střílely se desítky, někdy až stovky „bílých“ Rusů v jediném dni, bez soudu, bez náležitých procesů. Vorošenin se na jatkách radostně podílel. „Proč se obtěžovat s nějakým komisariátem spravedlnosti?“ řekl prý jednou na stranické schůzi. „Pojďme to prostě nazvat komisariát pro vyčištění společnosti, a můžeme se pustit do díla.“

	A tak se pustili do díla.

	O jeho mučení se lidem zdálo. Přivazoval důstojníky Bílé armády k prknům a pomalu je zasouval do pecí, nechával vězně nacpat do sudů probitých hřebíky a kutálet je z kopce, stahoval zajatcům kůži z rukou, aby získal lidské „rukavice“. Nejedna matka strašila zlobivé děti tím, že si pro ně přijde Vorošenin.

	V roce 1921 pomohl velice krvavě potlačit povstání na námořní základně v Kronštadtu. Potom se zaměřil na stávkující dělníky v hladovějícím, zmrzlém městě. Za pomoci popravčí čety, obušku a mučírny znovu nastolil pořádek, potom začal strhávat části města, aby zajistil palivo pro zbytek. Veškerou touto činností na sebe upozornil nastupující moc v Moskvě v čele s Josifem Stalinem.

	„Potom se vynořil v Číně,“ pokračoval Haverford. „A ne jen tak ledaskde, ale přímo v Šanghaji.“

	Když tam v roce 1927 nacionalisté zmasakrovali komunisty, stalo se tak koneckonců na Stalinovo naléhání, a sovětský diktátor se domníval, že by Čankajšek mohl využít služeb poradce, který má s podobnými věcmi zkušenosti.

	Nikolaj byl v té době ještě kluk, ale přesto si na ty události pamatoval. Často se toulal ulicemi, uměl rozeznat „rudé“ od „zelených“, a když byly postříleny, ubodány a sťaty tisíce mladých komunistů, znamenalo to pro něj konec dětství.

	„Potom nám na patnáct let zmizel,“ vykládal dál Haverford. „Nikdo neví, kde byl nebo co dělal, ale dá se s velkou pravděpodobností předpokládat, že měl prsty v atentátu na Trockého v Mexiku a také ve zinscenované vraždě Sergeje Kirova, která Stalinovi poskytla záminku k velkým čistkám ve 30. letech.“

	Čistky se nakonec obrátily i proti Vorošeninovi. Diktátora jeho paranoia dovedla k tomu, že nechal pozavírat a popravit své nejnadanější a nejnemilosrdnější podřízené, zejména pak ty, kteří na něj něco věděli, a Jurij tak skončil v obávané moskevské věznici Lubjanka.

	Zde měla Vorošeninovu kariéru ukončit kulka do týla. Ale jak už bylo řečeno, Jurij byl zvyklý bojovat do posledního dechu a díky své protřelosti, podlosti a kuráži všechny výslechy přežil. Stal se z něj natolik cenný zdroj informací, že se nevyplatilo ho zabít, a tak si v cele odseděl dlouhé tři roky, poslouchal řev těch méně nadaných, slýchal jejich popravy a čekal na příležitost.

	„Vězení naučí člověka trpělivosti,“ řekl prý později.

	„To naučí,“ přitakal Nikolaj a Haverford se zarděl.

	Když do Ruska vtrhl Hitler, brány věznice se otevřely. Stalin tváří v tvář záhubě nemohl dál držet své nejlepší lidi pod zámkem. Vorošenin se zakrátko dočkal rehabilitace a byl propuštěn.

	Znovu měl z pekla štěstí.

	Neposlali ho na válečná jatka proti Německu. Díky někdejšímu spojení s Kuomintangem dostal za úkol vrátit se do Číny a přidat se v Čchung-čchingu k Čankajškovi. Neměl však Generalissimovi pomáhat v boji proti Japoncům, měl se snažit vystopovat Maa a jeho komunisty, v nichž Stalin právem viděl potenciální budoucí rivaly.

	Vorošenina nijak netrápilo, že bojuje proti bratrům marxistům. V Lubjance ztratil veškerou víru v dobro věci a stal se z něj otrlý cynik, který už nevěřil v nic než v Jurije Vorošenina. Proto byl ochotný se s kýmkoli spolčit a také kohokoli bez váhání zradit.

	Haverford ukázal Nikolajovi další fotografii Vorošenina v khaki uniformě, po boku Čankajška před taoistickým chrámem. Měl obnaženou hlavu, výrazné kouty, pleť po letech ve vězení bledou a nezdravou, ale přesto z něj dosud vyzařoval životní elán. Ramena měl široká, byť trochu nahrbená, a od mládí rozhodně nepřibral. Tyčil se nad Čankajškem, s nímž na přání fotografa předstíral, že studuje nějakou mapu, a stále to byl pohledný, autoritativní muž.

	„Náš Jurij zůstal u nacionalistů až do konce války a ještě po ní,“ pokračoval Haverford. „Když Stalin povolal své agenty z Číny zpět, bál se, že už jsou nakažení Maem, tak se jich zbavil.“

	Vorošeninova hlava měla jít na špalek opět jako první, jenže on začal jako první na své soudruhy donášet, a nakonec na čistky sám dohlížel, místo aby se stal jejich hlavní obětí. Osobně vedl výslechy, řídil mučení, dozíral na popravy, v některých případech dokonce sám stiskl spoušť.

	A teď byl zpátky v Číně.

	„Stalin ho tam poslal jako svého zástupce,“ uzavřel Haverford.

	Šlo o záměrný políček, ale co proti tomu mohl Mao dělat? Byl odříznutý od zahraničí a doma se zoufale snažil vybudovat vládu a životaschopnou ekonomiku. Ruskou pomoc potřeboval. Pokud kvůli ní musel spolknout vlastní hrdost, byl připravený to s úsměvem a s poklonou udělat.

	Na nějaký čas.

	Nikolaj si stručný životopis ruského vraha a mučitele vyslechl, ale většina informací pro něj neměla význam. Od své matky, hraběnky Alexandry Ivanovny, už toho o Juriji Andrejeviči Vorošeninovi věděl víc než dost.

	 

	Otázka zněla, jak splnit misi.

	Na začátku roku 1952 byl Peking dost možná nejstřeženějším městem na světě. Čínská tajná policie byla všude a bez „výboru pro udržování veřejného pořádku“ – dobrovolnických udavačů a donašečů – se neobešel ani jeden městský blok, ani jedna fabrika.

	Co hůř, cizinci byli v zemi velkou raritou. Mao využil Korejské války jako záminky k deportaci „špionů“ a „agentů“ a těch pár Zápaďanů, kteří ještě zůstali, bylo pod neustálým dohledem.

	„Proč si myslíte, že právě já mám šanci uspět? Čím se liším od vašich ostatních lidí?“

	Na tohle téma už se v Langley hojně diskutovalo a Haverford teď přemítal, kolik toho Nikolaji Helovi může prozradit.

	„Pro splnění úkolu potřebujeme někoho, kdo mluví plynně čínsky,“ odpověděl, „ale kdo by se v případě nutnosti mohl vydávat za Rusa.“

	„Nepochybuji, že na výplatní pásce máte takových lidí spoustu,“ podotkl Nikolaj.

	„To je pravda,“ přikývl Haverford. „Ale kromě jazykových znalostí musí jít o inteligentního a vyrovnaného člověka a cvičeného zabijáka, který to zvládne provést bez pistole nebo jiných běžných zbraní. Tím se seznam dostupných kandidátů značně zkracuje.“

	Nikolaj chápal důvody. Pistole se v policejním státě dala obstarat jen těžko a Vorošenin by k sobě ozbrojeného vraha beztak nejspíš moc blízko nepustil. Dávalo to smysl, Nikolaj však tušil, že ve hře jsou ještě další faktory, které zúžily výběr kandidátů právě na něj, a přemítal, jestli Haverford může vědět o jeho velmi osobním motivu k vraždě Vorošenina. Rozhodně by ho u Američana taková taktika nepřekvapila. Přesto pochyboval, že o tom Haverford ví – skutečně neměl jak se k těmto informacím dostat. Ne, pomyslel si Nikolaj, vybral si mě z jiných důvodů.

	„Navíc potřebujete člověka natolik zoufalého, aby přijal úkol, který má jen mizivou naději na úspěch, a i kdyby se mu ho podařilo splnit, nejspíš stejně nedokáže uniknout. Je to tak?“

	„Zčásti,“ odpověděl Haverford. „Budeme pro vás mít připravený evakuační tým. Ale pravděpodobnost úspěchu je tak malá, že skutečně potřebujeme někoho, kdo prakticky nemá co ztratit.“

	Ano, pomyslel si Nikolaj, to jsem přesně já.

	Neboli „Michel Guibert“.

	Tahle totožnost řešila problém, jak Nikolaje dostat do Pekingu. Za Rusa se v žádném případě vydávat nemohl, protože by ho okamžitě odhalili jako podvodníka. Číňan pochopitelně být nemohl. A v úvahu nepřipadala ani americká nebo britská totožnost.

	Guibertovy si však mezinárodní levice hýčkala už od dob kníratých anarchistů s bombami a papa Guibert věnoval za války francouzským komunistům ve Vichy obzvláštní pozornost. Guibertovi byli zkrátka přesně tím typem kapitalistů, které budou komunisté ochotní tolerovat.

	Navíc teď budou mít Číňané pro mladého Guiberta dobré využití, vysvětlil Haverford.

	„Jde o Vietnam.“

	„Konkrétněji?“

	Čína i Rusko podporovaly Ho Či Mina a jeho vzpouru proti francouzskému koloniálnímu režimu ve Vietnamu. Jednotky Viet Minh potřebovaly zbraně – pokud možno americké, protože Francouzům dodávali zbraně Američané a hodilo by se, aby Ho Či Minovy jednotky mohly využívat ukořistěnou munici. Čína vlastnila velké zásoby amerických zbraní z Koreje a další od poraženého Kuomintangu, který také zásobovali Američané.

	„Proč Číňané Viet Minhu prostě nějaké zbraně nepošlou?“ zeptal se Nikolaj.

	Čína má s Vietnamem společnou hranici a Ho Či Minovy jednotky ovládaly horskou oblast v jejím okolí. Nebylo by nijak složité dopravit zbraně po odlehlých cestách do Ho Či Minových pevností.

	„Mohli by,“ odvětil Haverford. „Jenže ve finále je to otázka peněz.“

	Jak jinak, pomyslel si Nikolaj.

	„Číňanům chybí hotovost,“ pokračoval Haverford. „Rádi by si na tom obchodu přivydělali – obzvlášť ve valutách. Na druhou stranu nechtějí, aby to vypadalo, že ždímají peníze ze svých asijských revolucionářských soudruhů. Vy jim poskytnete příhodnou výmluvu. ‚Jéje, my bychom vám ty zbraně tak rádi poslali, jenže ten slizoun Guibert se k nim dostal dřív. Ale můžeme ho aspoň donutit, aby vám udělal slušnou cenu.‘“

	Takový byl tedy plán. Nikolaje v kůži „Michela Guiberta“ pošlou do Pekingu, aby tam uzavřel obchod s Číňany – pod podmínkou, že se pak jen otočí a získané zbraně hned prodá Vietnamcům.

	„Dobře, takhle se tedy dostanu do Pekingu,“ pokýval hlavou, „ale jak se v Pekingu dostanu, abych tak řekl, do ‚operační vzdálenosti‘ k Vorošeninovi?“

	Haverford pokrčil rameny. „Od čeho jste mistr go?“
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	Johna Singletona zpráva o nezdařeném útoku na Nikolaje Hela nijak nepřekvapila a přijal ji s mírným uspokojením.

	Konečně, kdyby bylo tak snadné Hela zabít, stejně by se pro ten úkol nehodil – Jurij Vorošenin nebude snadná kořist. Skutečnost, že Hel ty rádoby zabijáky bez zjevných obtíží zneškodnil, mluvila ve prospěch chystané mise.

	Zato Diamond, uvažoval Singleton, když na hrací desku umísťoval nový bílý kámen, je tak neuvěřitelně předvídatelný. Zjevně mu chybí veškerá kreativita, což začíná vyvolávat pochybnosti o tom, jestli se na své místo v Indočíně vůbec hodí.

	Nicméně dávné rčení hráčů go „Přímku porazíš kruhem, kruh přímkou“ obsahuje nadčasové moudro. Diamond je přes všechny svoje nedostatky přímočaře uvažující člověk, u kterého se nemusíme obávat, že něco překombinuje.

	A pak je tu můj „kruh“, Haverford, dokonalý do posledního detailu. Singleton si připomněl staré rčení, že „liberál je člověk, který se v hádce nepostaví na svou vlastní stranu“, což naprosto přesně vystihovalo Ellise Haverforda. Ale bude mít odvahu se sám od sebe rozhoupat k činu?

	Uvidíme, pomyslel si Singleton a otočil goban.

	Hra za obě barvy má jednu obrovskou výhodu.

	Nemůžete prohrát.
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	Diamond udeřil pěstí do zdi.

	Bolelo to.

	Když uviděl, jak si odřel klouby, zaklel znovu. Dva na jednoho, navíc měli na svojí straně moment překvapení, a ta čínská čeládka to stejně podělá. No, aspoň měli tolik slušnosti, že se při souboji nechali zabít.

	Najednou se mu stáhl žaludek obavami.

	S tím Helem to nebude žádná sranda. Budu muset najít lepší způsob, jak se mu dostat na kobylku.
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	Do dveří vstoupila Solange.

	Nikolaj vstal a pomohl jí s nákupem.

	Haverfordovi tenhle drobný domácký rituál neunikl a znepokojil ho. Po včerejším pokusu o vraždu se rozhodli Helův odjezd uspíšit. Francouzský dialekt už zvládal, za úžasně krátkou dobu vstřebal všechno, co mu předložili, a kompletně se zotavil. Bylo na čase pustit se do díla a Haverford rozhodně netoužil po tom, aby se mu agent teď začal vzpírat, protože se zamiloval. I když v duchu musel připustit, že do Solange by se zamiloval asi každý.

	„Neruším vás?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl honem Nikolaj. „Haverford mi jen přinesl nějaké materiály k prostudování.“

	Slovo „prostudování“ zdůraznil, aby dal Američanovi najevo, že další výklad od něj už nepotřebuje a se zbytkem informací se dokáže seznámit sám.

	Haverford se usmál. Každý agent se přetahuje s nadřízenými, kdo bude mít navrch, je to běžná věc, a často dokonce prospěšná. Potěšilo ho, že se v Helovi probouzí průbojnost – tajný agent by měl být sebevědomý. Do určité míry. A moudrý nadřízený ví, kdy se hodí vyjednávat, kdy trvat na svém a kdy ustoupit.

	„Jsem právě na odchodu,“ potvrdil Haverford a vstal od stolu. „Croissanty byly, jako vždy, très délicieux.“

	„Merci.“

	Jakmile je opustil, obrátila se Solange k Nikolajovi a zeptala se: „Vadí ti to?“

	„Co?“

	„Že jsem dělala prostitutku.“

	Ta otázka ho zaskočila. „V Japonsku je to počestné zaměstnání.“

	„Ve Francii ne.“

	„Já nejsem Francouz,“ namítl Nikolaj. „Pro mě jsi čiré potěšení, radost a počestnost.“

	Solange se nechala obejmout, lehce ho políbila na šíji a zašeptala: „Myslím, že jsem se do tebe zamilovala.“

	„A já do tebe.“ Vlastní slova ho překvapila skoro stejně jako skutečná síla té emoce. Nic podobného necítil už léta, dokonce se cvičil k tomu, aby to necítil už nikdy. Ze zkušenosti věděl, že každý, koho má rád, brzy odejde, obyčejně bránou smrti.

	„Je t’aime, je t’aime, je t’aime.“

	„Je t’aime aussi,“ odpověděl Nikolaj. „Ale co s tím budeme dělat?“

	„Nic,“ povzdechla si a její dech ho zahřál na kůži. „Nic s tím dělat nemůžeme, jenom se můžeme milovat, dokud jsme spolu.“

	Hned se odebrali do ložnice, aby její slova uvedli v čin.

	 

	Jakmile Solange usnula, Nikolaj vstal, došel do kuchyně a vyndal z kredence ukrytou plechovku se zeleným čajem. Zatímco dával vařit vodu, pomyslel si, že neexistuje důvod, proč by si Michel Guibert za ta léta v Hongkongu nemohl vypěstovat zálibu v prvotřídním zeleném čaji.

	Když začala voda vřít, nalil ji do konvičky, minutu počkal, pak vyšel ven a vylil ji na zem. Celý proces zopakoval, a teprve když do konvičky nalil vodu potřetí, nechal ji stát, přesně jak radí staré čínské rčení pro přípravu čaje: Napoprvé je to voda, napodruhé je to odpad, napotřetí je to čaj.

	Chvíli netrpělivě čekal, pak si nalil do malého šálku a srkl si. Vynikající. Zelený čaj ho vždycky dokázal osvěžit lépe než káva, byť byla sebelepší. Vzal si čaj do zahrady, posadil se na kamennou lavičku a zaposlouchal se do zurčení vody mezi kameny.

	Včera v noci jsem tady zabil dva lidi, pomyslel si, a teď tu po nich není ani stopy, jako by se to vůbec nestalo. A vlastně se to opravdu nestalo, protože z buddhistického hlediska je tenhle život jenom sen, samsára falešných vjemů, které nás vedou k dojmu, že jsme nějakým způsobem izolovaní, odděleni od ostatních živých tvorů. Přitom jsem smrtí těch dvou mužů zemřel i já sám; a tím, že jsem já přežil, žijí dál i oni. Já jsem naplnil jejich karmu a oni moji. S Vorošeninem to bude stejné.

	Karmické završení Rusova života se blížilo už dlouho.

	Přes třicet let.

	Nikolaje napadlo, jestli si Vorošenin vůbec vzpomíná, a pokud ano, jestli to pro něj něco znamená. Usoudil, že nejspíš ne.

	Chci tohle vůbec podniknout? zeptal se v duchu.

	Pravda, Američané mi nabízejí slušné peníze, pas a svobodu, ale já bych stejně nejradši došel probudit Solange, sbalil si pár věcí a utekl s ní někam, kde by nás nenašli.

	Jenže kde by to bylo?

	Nemám pas, doklady, peníze. Kam a jak daleko bych utekl, když nemůžu opustit Japonsko? A kde by se v téhle uzavřené, neprostupné společnosti schovali dva uprchlíci s kulatýma očima? Na jak dlouho? Při tom nejoptimističtějším odhadu na pár týdnů. A pak co? Když teď znám totožnost cíle, Američané by mě museli zlikvidovat.

	A Solange také.

	Mysleli by si, že jsem jí všechno prozradil. Ačkoli obyčejně platí, že zabíjí neznalost, v tomhle pokřiveném světě může stejně dobře zabíjet i znalost. Jakmile se Solange dozví totožnost mého cíle, bude ve vážném nebezpečí.

	Je to tak, pomyslel si. Její život závisí na tom, co udělám.

	Smrt další milované bytosti nemůžu připustit.

	To bych neunesl.

	Ale zvládnu to všechno? ptal se sám sebe. Zabít Vorošenina a ještě potom žít se Solange? Nechtěl bych toho v tomhle světě až moc?

	Možná, pomyslel si.

	Přesto byl rozhodnutý se o to pokusit.

	Solange vyšla z ložnice do zahrady. Měla roztomile rozcuchané vlasy a víčka dosud těžká rozespalostí.

	Nikolaj si položil Haverfordovy materiály na klín a zavřel desky.

	„Máme tajnosti?“ zeptala se. „Neboj, já nic vědět nechci.“

	Připálila cigarety a jednu mu podala. „Nezajímá mě, co spolu s Haverfordem pečete. Vaše chlapské záležitosti jdou mimo mě. Důležité jsou nakonec stejně jen čtyři věci: jídlo, víno, sex a děti. O nic jiného nikomu vlastně nejde. Všechno ostatní jsou jenom pošetilé chlapské hry. Běž si hrát. Pak se vrať a dej mi dítě.“

	„To bych rád,“ odpověděl Nikolaj. „Moc.“

	„Dobře. Já jdu chystat večeři.“

	Políbila ho na čelo a vrátila se do domu.

	Nikolaj se pustil do dalšího studia materiálů. Vorošenin jako člověk, dal-li se jím vůbec nazvat, mu byl naprosto ukradený, o to víc ho však zajímal Vorošenin jako cíl. V tomto ohledu nutně potřeboval vědět, jak přesně Rus uvažuje: co má v oblibě, co mu vadí, jaké má zvyky.

	Vedle sklonů k sadismu se Vorošenin také rád napil, možná až příliš často. Ale všichni Rusové pijí. Nikolaj pochyboval, že by se tohle dalo považovat za slabinu.

	Materiály naznačovaly, že je na ženské – což Nikolaje nepřekvapilo. Dalo by se toho nějak využít? Možná, jenže „nový“ Peking byl známý svým puritánstvím. Komunisté zavřeli bordely a většina profesionálních milovnic utekla s Kuomintangem. Pokud má Vorošenin ve městě milenku, drží ji dobře schovanou – což by mohlo skýtat určité možnosti – a nepochybně při stycích s ní zachovává maximální opatrnost.

	Co dál?

	Vorošenin hrál šachy – opět jako většina Rusů – a podle všeho v nich byl poměrně dobrý, jak se dalo očekávat. Měl rád dobré jídlo, vyznal se ve víně a za ta léta v Číně si oblíbil pekingskou operu.

	To bylo zhruba všechno.

	Nikolaj zavřel desky.
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	Když Nikolaj přišel do ložnice, Solange byla vzhůru.

	„Ráno odjíždím,“ oznámil jí.

	„Já vím. Cítila jsem to.“

	Lehl si vedle ní. Ona se přetočila, položila mu hlavu na prsa a on ji jednou rukou objal. „Vrátím se pro tebe.“

	„To doufám.“

	„Vrátím.“

	Když ráno vycházel ze dveří, měla pro něj jediné slovo.

	Přežij.

	Venku se z větve odtrhl javorový list, ladně se zatřepotal ve slunečních paprscích a snesl se k zemi.


ČÁST DRUHÁ

	Peking, leden 1952
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	V Pekingu bylo na zmrznutí.

	Z rozlehlých mandžuských plání se hnal severák a pokrýval vrby, jejichž větve už se prohýbaly pod sněhem, vrstvičkou stříbřité námrazy. Slunce bylo světle žluté, nevýrazný disk na perleťovém nebi.

	Nikolaj vyšel z nádraží a zhluboka nasál mrazivý vzduch, až se mu po plicích rozlilo nepříjemné pálení. Omotal si kolem krku šálu a zvedl si límec ruského kabátu.

	Ulice byla téměř prázdná, vyjma několika vojenských vozidel: sovětských náklaďáků a amerických džípů ukořistěných Kuomintangu. Většina lidí šla pěšky, nepočetní šťastlivci na kolech se skláněli těsně nad řídítka, aby unikli větru, a snažili se udržet bicykly ve svislé poloze. Rikšové nabírali pasažéry a vybíhali s nimi ulicí, přestože jim ve sněhu podkluzovala kola.

	Pak se z chumelenice vynořil dlouhý černý sedan s červenými vlaječkami na předních náraznících a zastavil u obrubníku. Vystoupil z něj podsaditý Číňan ve vycpaném vlněném kabátu a čepici lidové osvobozenecké armády s červenou hvězdou a došel k Nikolajovi.

	„Soudruh Guibert?“

	„Ano.“

	„Soudruh Čchen,“ představil se muž. „Vítejte v Pekingu. Ať žije Lidová republika.“

	„Wan šuej.“

	„Ano, doneslo se nám, že mluvíte plynně kantonsky.“ Čchen se usmál. Na slovo „kantonsky“ dal nepatrný důraz, aby Nikolajovi připomněl, že tento dialekt nestojí tak vysoko jako mandarínština, kterou vláda upřednostňuje. „Žil jste v Kantonu, viďte?“

	„V Hongkongu.“

	„Aha, jistě.“

	Pošetilé hry, pomyslel si Nikolaj. Nekonečné pošetilé hry.

	„Já budu váš průvodce po Pekingu,“ vysvětlil Čchen.

	Nikolajovi bylo jasné, že „průvodce“ ve skutečnosti znamená „špeh“, „hlídač“ a „udavač“. „Moc mě těší.“

	„Nepůjdeme z té zimy?“ Čchen krátce kývl k autu, ze kterého hned vyskočil řidič, vzal Nikolajovo zavazadlo a uložil ho do kufru. Čchen Nikolajovi otevřel zadní dveře. „Prosím.“

	Nikolaj vklouzl na zadní sedačku, Čchen obešel vůz a nasedl z druhé strany. Topení statečně, byť marně, zápolilo s lezavým chladem a Čchen začal podupávat, aby se zahřál. „Zima,“ podotkl Nikolaj.

	„Hnusná.“

	„Bude vám vadit, když si zapálím?“ zeptal se Nikolaj, ačkoli předem věděl, že odpověď bude znít „ne“ a že Čchen by si s potěšením zakouřil také. Vyndal z vnitřní kapsy kabátu krabičku gauloisek a nabídl Čchenovi. „Dáte si?“

	„Jste laskav.“

	Čchen si vyklepl cigaretu, načež se Nikolaj natáhl přes sedadlo a nabídl také řidiči. Koutkem oka zahlédl, jak jeho gesto Čchena znechutilo. Třídy existují i v „beztřídní“ společnosti, pomyslel si.

	Řidič cigaretu přijal a se škodolibou radostí se ve zpětném zrcátku usmál na Čchena, z čehož Nikolaj vyrozuměl, že řidič není zas až tak podřízený. Hlídací pes nasazený na hlídacího psa. Nikolaj vytáhl francouzský zapalovač, připálil nejprve oběma mužům a pak i sobě. Interiér vozu během chvíle vyplnil namodralý dým.

	„Je dobrá,“ podotkl Čchen.

	„Vezměte si celou krabičku.“

	„To nemůžu.“

	„Mám jich dost.“

	Čchen krabičku přijal.

	Pět minut v nezkorumpovatelné Lidové republice, napadlo Nikolaje, a už se mi povedl první úplatek.

	Maova kampaň „proti třem zlům“, jejímž cílem bylo vymýtit korupci mezi stranickými funkcionáři, byla přitom v plném proudu, veřejně se popravovaly stovky byrokratů a další tisíce se posílaly na pomalou smrt vyčerpáním do pracovních táborů.

	Nikolajovi neuniklo, že Čchen čtyři cigarety z krabičky odložil na přední sedadlo pro řidiče. Je prozíravý, pomyslel si.

	Peking zatím nikdy nenavštívil. Jako kluk žil v Šanghaji a tato kosmopolitní metropole pro něj znamenala celý svět. Staré císařské hlavní město vypadalo úplně jinak: samé široké bulváry určené k vojenským přehlídkám a rozlehlá veřejná prostranství, nijak nechráněná před větrem, takže bezmála působila jako záměrná připomínka toho, jak rychle a výrazně se všechno může změnit a jak bezbranný člověk proti takovým změnám větru je.

	Čchen jako by mu četl myšlenky. „Jste v Pekingu poprvé?“

	„Ano,“ přikývl Nikolaj. Sledoval, jak najíždějí na třídu Ťien-kuo-men. „A vy, vy jste odsud?“

	„Jistě, samozřejmě,“ přisvědčil Čchen, jako by ho ta otázka zaskočila. „Jsem Pej-ťing-žen, rozený a odchovaný Pekiňan. Z Vnějšího města.“

	Po dvou blocích ulice přešla v Čchanganskou třídu, jednu z hlavních východozápadních dopravních tepen, která se táhla podél jižní strany Zakázaného města, obehnaného charakteristickými červenými hradbami. Nikolaj spatřil bránu Nebeského klidu, kde Mao před pouhými dvěma lety vyhlásil Čínskou lidovou republiku. Z materiálů si vybavoval, že Jurij Vorošenin tam byl toho dne s ním.

	Na ohromných plaketách po obou stranách brány stálo: „Ať žije Čínská lidová republika!“ a „Ať žije spojený lid celého světa!“

	„Projedeme se trochu?“ zeptal se Čchen.

	„To bych rád.“

	Čchen přikázal řidiči, ať je vezme kolem náměstí Nebeského klidu, jež v té době připomínalo jedno velké staveniště, Protože se rozšiřovalo pro účely ještě početnějších veřejných shromáždění. Strhávaly se budovy, sutiny se odvážely nebo srovnávaly s povrchem.

	„Až to bude hotové,“ dmul se pýchou Čchen, „vejde se sem přes milion lidí.“

	Z nichž mnozí kvůli tomu museli přijít o domov, pomyslel si Nikolaj.

	Peking bylo působivé, impozantní město, vybudované coby ukázka moci. Nikolaj by dal přednost Šanghaji, ačkoli mu bylo jasné, že i ta se proměnila. Čína, kterou kdysi znával, bývala přehlídkou barev a různorodých stylů – Šanghaj metropolí luxusní módy –, ale nynější obyvatelé Pekingu mu připadali střižení podle jedné šablony, téměř všichni chodili ve standardních modrých, zelených nebo šedých halenách, neforemných kalhotách a týchž maovských čepicích.

	Když řidič objel náměstí Nebeského klidu, odbočil na sever na ulici Wang-fu-ťing a zastavil před hotelem Peking, šestipatrovou budovou z přelomu století, v evropském stylu, se třemi klenutými vchody a kolonádou v nejvyšším patře. Řidič vyskočil z auta, vyzvedl Nikolajovu tašku a předal ji hotelovému portýrovi. Drobný mužík ve středních letech měl co dělat, aby zavazadlo do vestibulu dovlekl, ale Nikolajovu nabídnutou ruku odmítl.

	„Býval to zástupce starosty,“ zavrčel Čchen a postrčil Nikolaje od portýra. „Může být rád, že je naživu.“

	Vestibul vypadal liduprázdně. Nikolaj věděl, že tohle kdysi bývalo středisko evropské moci v Pekingu, kde se obchodní magnáti rádi povyšovali nad Asiaty – čínští číšníci tu na podnosech roznášeli gin s tonikem či whisky se sodou a útrpně snášeli bezohledný rasismus Francouzů, Němců, Angličanů a Američanů. V Šanghaji to probíhalo stejně, ovšem tady – co by kamenem dohodil od císařského paláce – to muselo působit ještě urážlivěji.

	Překvapilo ho, že komunisté hotel prostě nezbourali a nepohřbili všechny tyto bolestné vzpomínky v jeho troskách, ale chápal, že nový režim potřebuje někde ubytovávat zahraniční hosty. Vestibul byl čistý, ale bez života, vydrhli z něj veškeré stopy dekadentní minulosti, zbavili ho všeho přepychu a nadřazenosti, jimiž kdysi nepochybně oplýval.

	Zatímco život v kapitalismu je agresivně nablýskaný, život v komunismu je cíleně jednotvárný, pomyslel si Nikolaj.

	Recepční, mladá žena ve všudypřítomném „leninském“ oděvu – šedém dvouřadovém saku s látkovým opaskem ho požádala o pas a překvapilo ji, když jí ho Nikolaj podal s dotazem v čínštině: „Už jste dnes po jídle?“

	„Ano, soudruhu, a vy?“

	„Já také, díky.“

	„Pokoj 502. Zavazadlo vám –“

	„Odnesu si ho sám, děkuji,“ přerušil ji Nikolaj. Sáhl do kapsy, aby portýrovi věnoval jüanovou bankovku, ale Čchen ho zarazil.

	„V Lidové republice se spropitné dávat nesmí,“ pronesl.

	„Pochopitelně,“ přikývl Nikolaj.

	„Je to povýšený imperialistický přežitek,“ dodal Čchen.

	I malý tuzér může znamenat pořádné břemeno, pomyslel si Nikolaj.

	Jízda výtahem byla vyloženě děsivá a Nikolaj přemýšlel, kdy ten rozvrzaný dopravní prostředek naposledy prošel údržbou. Do pátého patra však dospěli živí a Čchen ho odvedl dlouhou chodbou k jeho pokoji.

	Ten byl prostý, ale čistý. Postel, skříň, dvě křesla, stolek s rádiem a termoska horké vody na přípravu čaje. K pokoji byla připojená koupelna se záchodem a vanou, ale bez sprchy. Prosklenými dveřmi se vycházelo na nevelký balkon a Nikolaj se odsud zahleděl dolů na prostranství před hotelem a na východní Čchang-anskou třídu. Po pravici viděl náměstí Nebeského klidu.

	„Tyto pokoje jsou vyhrazeny zvláštním hostům,“ podotkl Čchen, když Nikolaj opět vstoupil dovnitř.

	O tom nepochybuji, pomyslel si Nikolaj. A nepochyboval ani o tom, že jsou tu všude štěnice, jež zaznamenají každé slovo, které tu ti zvláštní hosté pronesou. Sundal si kabát, pokynul Čchenovi, ať udělá totéž, a oba kabáty pověsil do skříně.

	„Mohu vám nabídnout čaj?“ zeptal se.

	„Jste laskav.“

	Nikolaj nabral z plechovky dvě špetky zeleného čaje a vhodil je do konvice. Pak je zalil horkou vodou, chvíli počkal a nalil čaj do šálků. Obyčejně by čaj z prvního nálevu nepodával, ale věděl, že palivo pro ohřev vody je nedostatkovým zbožím a že plýtvání by se považovalo za urážku. Podal Čchenovi šálek a oba se usadili do křesel.

	Po náležitě trapném tichu Čchen pronesl: „Moc dobrý čaj. Zahřeje. Díky.“

	„Nemohu přijmout dík za vaši vlastní pohostinnost.“

	Čchena rázem přepadly obavy, aby host nezískal mylný dojem, že pobyt v hotelu dostal jako pozornost. Rozhodl se v tom hned udělat jasno. „Ale pokoj přece platíte vy.“

	„I tak,“ odvětil Nikolaj, kterému to připomnělo, jak netaktní dokážou Číňané být, jakmile jde o peníze. Na rozdíl od Japonců, kteří by věnovali deset minut rozvláčným nenápadným narážkám, aby vám připomněli, že jste, koneckonců, platícím hostem.

	Čchenovi se zjevně ulevilo. „Dnes se koná večeře na vaši počest.“

	„To nebylo třeba. Zbytečné výdaje i starosti.“

	„Už je to zařízeno.“

	„V tom případě se těším.“

	Čchen přikývl. „Vaším hostitelem bude plukovník Jü, pobočník samotného generála Lioua.“

	Generál Te-chuaj Liou byl národním hrdinou, jedním z klíčových generálů Dlouhého pochodu a zakladatelem legendární Osmé pochodové armády. Donedávna působil jako velitel čínských ozbrojených sil v Koreji, ale teď se stal ministrem obrany. Právě on musel schválit prodej zbraní přes „Guiberta“ do Vietnamu. Skutečnost, že hned první večer Guibertova pobytu v zemi posílá svého pobočníka, aby Francouze omrknul, znamenala hodně.

	A vymykalo se to všemu, co Nikolaj o čínském stylu uzavírání obchodů věděl. Obyčejně nechali zahraničního hosta nejdřív pořádně vychladnout – což v lednovém Pekingu nebylo nijak těžké –, nejlépe tím, že ho celé dny, ne-li týdny nutili navštěvovat v doprovodu bezvýznamných podřízených nekonečné množství všelijakých památek, a teprve pak přešli k pracovním záležitostem.

	Liou na tenhle obchod evidentně spěchal.

	„Bude mi ctí,“ řekl Nikolaj.

	Čchen vstal. „Nepochybně jste unavený a chtěl byste si odpočinout.“

	Nikolaj ho vyprovodil ke dveřím.

	Počkal pět minut, pak si natáhl kabát, nasadil čepici a opět vyrazil do zimy.
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	Přestože měl Nikolaj nastudované mapy i letecké snímky, průzkum terénu přímo na místě mu nahradit nemohly, a on se tu potřeboval zorientovat. Jeho život bude možná zanedlouho záviset na tom, jestli dokáže ve zlomku vteřiny správně zvolit, do které postranní uličky odbočit a které se naopak vyhnout. Na váhání a nerozhodnost nebude čas.

	Peking počátkem roku 1952 byl městem protikladů, rozdělený mezi prostorné vládní čtvrti a úzké uličky – chu-tchungy –, v nichž bydlela většina obyvatelstva. Srdcem Pekingu bylo Zakázané město, do něhož – jak jeho jméno naznačuje – neměla běžná veřejnost po většinu jeho tisícileté existence přístup. Teď se do něj sice nastěhovala komunistická vláda a přeměnila mnohé z tamních budov v úřady a rezidence, nicméně velká část zůstávala většinu času „zakázaná“ i nadále.

	„Ostatní“ Peking kolem Zakázaného města tvořil – nebo spíš v minulosti tvoříval – živou, činorodou dvoumilionovou kosmopolitní metropoli s otevřenými tržišti, ulicemi módních obchodů, parčíky a náměstími, kde vystupovali žongléři, kouzelníci a další kejklíři.

	Pej-ťing-žen, pekingští rodáci, se vyznačovali touž otrlou, otupělou, povýšenou náturou, která je vlastní obyvatelům všech významných měst. Peking pro ně představoval celý svět a do jisté míry měli vlastně pravdu. Do císařského města museli všichni – nejen sami Číňané, ale i zbytek světa, ať chtěl nebo ne, a tak vytříbení obyvatelé Pekingu znali rozmanité kultury nejen z ostatních koutů Číny, ale i z Japonska a Evropy. Zazobaný Pej-ťing-žen klidně mohl jíst ve francouzských restauracích, kupovat si obleky od italských krejčích a hodinky od německých mistrů. Většina moderních Pekiňanů nosila britské obleky nebo francouzské šaty a tančila na americkou hudbu.

	Přesto by každý správný Pej-ťing-žen, od zbídačených nočních vyvážečů žump až po ty nejbohatší obchodníky, hrdě velebil nadřazenost kultury pekingské – pověstný císařský palác, mosty, parky a zahrady, staletí staré restaurace a čajovny, divadla a opery, cirkusy a akrobaty, básníky a spisovatele.

	Peking byl rozvinutým císařským městem už v době, kdy se na místě dnešního Londýna a Paříže nacházely jen bahnité močály. Po stránce starobylosti, sofistikovanosti a moci se z evropských metropolí mohl s Pekingem měřit jen Řím.

	Pekiňané zažili leccos. Mnozí obyvatelé měli v živé paměti invaze Francouzů, Němců, nacionalistů, Japonců a nyní komunistů. Peking se přizpůsoboval, rozvíjel a přežíval.

	Mnohé pozorovatele překvapilo, že Mao zvolil za své hlavní město právě tuto metropoli, tolik spjatou s císařskou minulostí. Nikolaj se domníval, že si Peking vybral právě proto. Žádný panovník nemohl Čínu ovládnout bez těchto symbolů – bez Nebeského chrámu se žádný císař nemohl odvolávat na mandát nebes a Nikolajovi bylo jasné, že Mao se přes všechnu komunistickou propagandu považuje za nového císaře. Skutečně se velmi záhy zavřel v Zakázaném městě a jen zřídka ho bylo vidět někde mimo.

	Pekiňané to věděli. Zažili mnoho císařů, viděli vzestupy i pády dynastií, sledovali, jak si vládci stavějí pomníky a potom jak se tyto pomníky rozpadají, a věděli, že komunistická dynastie je jen jednou z mnoha v dlouhé řadě. Přišla a zase odejde, ale město přetrvá.

	Jenže v jaké podobě, pomyslel si Nikolaj, když vyšel hlavním vchodem na ulici a o kus dál zatočil doprava na Čchang-anskou třídu. Mao měl s městem vlastní plány a oznámil, že ho přemění „z města spotřeby na město výroby“. A skutečně už nechal strhnout celé bloky starých domů, aby udělaly místo novým továrnám, úzké ulice se rozšiřovaly, aby jimi mohly projíždět tanky, a sovětští architekti – dokonalý oxymóron, dle Nikolajova názoru – teď pilně navrhovali sterilní betonové obytné jednotky, jež měly nahradit tradiční domy s vnitřním dvorem, které bývaly střediskem pekingského rodinného života.

	Zdi těchto původních domů bývaly téměř jednolité a do ulice či chu-tchungu se vycházelo jen malými dvířky. Na dvoře za nimi se nacházela další zeď, kterou návštěvník musel obejít – prostý nástroj k přelstění zlých duchů, kteří se umějí pohybovat jen rovně. Za zdí se pak rozkládal vnitřní dvůr, obyčejně jen vysypaný štěrkem nebo, v zámožnějších domácnostech, s kamennou dlažbou. Většinou tu rostl strom nebo dva, aby byl dvůr ve stínu, a stál tu nekrytý koksový koš, na němž se za teplejšího počasí vařilo. Podle bohatství či chudoby vlastníků tu byl jednopatrový, či dvoupatrový dům, často se samostatnými křídly pro rodiny synů. Pekiňané byli zvyklí žít v těchto obezděných příbytcích uzavřeně, tiše a izolovaně.

	Dozorem posedlý Mao nic takového nehodlal tolerovat a brzy touhu po soukromí odsoudil jako „individualistický“ protispolečenský postoj. Zatímco čekal, až Sověti dokončí svá architektonická zvěrstva, zaútočil na tradiční domy na organizační úrovni a založil „výbory pro udržování veřejného pořádku“ – jejichž účelem bylo podněcovat občany k tomu, aby špehovali sousedy. Černě oděné „noční oddíly“ – do nichž se rekrutovali především bývalí zloději – se plížily po střechách a špicovaly uši, zda někde nezaslechnou zvuky „buržoazního života“, jako cvakání kostek madžongu či cvrlikání ptáčka v kleci, nebo dokonce protirevoluční šeptání a konspirování.

	Proti zavedenému městskému životu se útočilo i veřejně. Zavírala se divadla a čajovny, pouliční kejklíři si museli zařizovat licence, stánkoví prodavači byli nuceni sdružovat se do státem vedených organizací. Dokonce i rikšové, jimiž se dříve městské ulice jen hemžily, byli postupně vytlačováni coby „přežitek z doby císařství“, symboly „zotročení lidu“. Nedošlo k tomu všemu naráz, ale dělo se to, a někdejší činorodý shon, jenž takovou měrou přispíval ke kouzlu Pekingu, utichal v ustrašenou nehybnost, v níž bylo všechno vidět a slyšet.

	A skutečně, Nikolaj ještě ani nevyšel z hotelového vestibulu, a už zaznamenal přítomnost muže, který se mu okamžitě přilepil na paty. Čína trpěla nedostatkem mnoha zdrojů, rozhodně však ne těch lidských, takže si tajná služba snadno mohla dovolit umístit do hotelu člověka, jehož jediným úkolem bylo dohlížet na „Guiberta“.

	Užitečné zjištění.

	Nikolaj si potřeboval udělat představu o tom, s jak rozsáhlým sledováním má počítat, a tak se jal „lovit ohaře“, jak by řekl Haverford. On sám to pochopitelně vnímal jinak, spíše očima hráče go. Základem této hry je princip akce a reakce. Jakmile umístíte kámen do některé části hrací plochy, soupeř svůj následující kámen obyčejně umístí někam poblíž. Nikolaj zjistil, že podobně to chodí i ve špionáži, v níž byl zatím nováčkem.

	Předstíral, že si muže nevšiml, a přešel přes Čchang-anskou třídu do staré Vyslanecké čtvrti, kolem budovy bývalého ruského vyslanectví, kterou nyní obsadila sovětská delegace. Jen periferním viděním si prohlédl průčelí budovy, před nímž v ruských sedanech zřetelně rozeznal ochranku.

	Přidal do kroku, jako by ho Vyslanecká čtvrť nudila a chtěl se přes ni co nejdřív dostat na náměstí Tchien-an-men.

	Obešel rozlehlé náměstí, na němž vládl chaos přestavby – ohař se držel za ním, ale příliš se nepřibližoval –, a pak zamířil na sever k ohromným taškovým střechám Zakázaného města.

	Tam se jeho tajný průvodce vzdálil a přenechal jej dalšímu muži, z čehož Nikolaj pochopil, že se sledování Guiberta připisuje nemalý význam. To už se před ním tyčila vysoká střecha Císařského paláce, důvěrně známá ze stovek fotografií, a on začal hledat příhodné místo k vraždě Vorošenina, které by mu poskytlo dostatek času a prostoru i únikovou cestu.

	Doufal, že by je mohl nalézt právě u hradeb Zakázaného města, ale brzy si uvědomil, že když se tu teď usadil Mao a mnohé budovy se proměnily v sídla vysokých funkcionářů nebo ve vládní úřady, je celá oblast příliš dobře střežená.

	Vešel do paláce, nyní muzea, aby se zahřál a zároveň potvrdil své turistické pohnutky, chvíli tu lelkoval (pokud se tohoto lezavě studeného odpoledne o nějakém „lelkování“ vůbec dalo mluvit) a pak Zakázané město opustil. Když zaznamenal, že už ho sledují dva muži, obrátil se k západu a po půvabném nábřeží prošel kolem jižního cípu jezera Nanchaj, jehož stříbřitá hladina se leskla pod zasněženými vrbami.

	Protože nesměl působit příliš sebevědomě, trochu zpomalil a začal se chovat jako člověk, který, ač se tím zatím nijak netrápí, pomalu ztrácí představu o tom, kde se nachází. Na křižovatce se Sitanskou ulicí se zastavil, chvíli předstíral, že přemítá, kudy se dát, a pak se „rozhodl“ zamířit na sever. Zatímco si upravoval šálu, jeho průvodci si vyměnili místa, první zůstal pozadu a druhý se přiblížil, aby se držel těsně za Nikolajem.

	Jemu se díky tomu naskytla příležitost nenápadně si oba prohlédnout. Jednomu dal přezdívku „Chrt“, jelikož měl vysokou, štíhlou postavu a svižný krok, a druhému ironicky „Smíšek“, protože se neustále tvářil kysele. Nikolaj mu to nijak nezazlíval, muset se místo posezení v příjemně vyhřátém hotelovém vestibulu potloukat po mrazivých ulicích, to by nepotěšilo nikoho.

	Přidal do kroku, aby viděl, jestli se ho Chrt bude držet, nebo ho předá ještě nějakému dalšímu agentovi. Chrt zrychlil také, ale stále si udržoval dostatečný odstup a následoval Nikolaje jižní bránou do Pej-chajského parku.

	Park byl skutečně nádherný, představoval to nejlepší z asijského krajinářského umění. Rozkládal se kolem celého oválu jezera Pej-chaj, jeho pěšiny se proplétaly mezi ladnými řadami vrb, uspořádanými seskupeními kamenů a dokonale rozmístěnými altánky. Každá zatáčka přinášela novou perspektivu a celek se blížil onomu nepostižitelnému stavu, jejž Japonci nazývají šibumi – zdrženlivá elegance.

	Zimní park skutečně připomínal distingovanou postarší dámu, strohou, ale stále krásnou, která si zachovává důstojnost a držení těla i při vědomí chladné smrti. Člověk s větším citem pro jazyk než já by o ní mohl napsat báseň, pomyslel si Nikolaj.

	Po chvíli chůze podél východního okraje jezera přišel k mostu, jenž spojoval pevninu s ostrovem. Přečetl si cedulku, která ukazovala k „Nefritovému ostrovu“, a vykročil po ladném klenutí.

	Na vrcholu oblouku se zastavil, aby se pokochal výhledem na jezero a aby viděl, jestli ho bude Chrt následovat. Chrt byl mazaný, prošel přímo kolem něj, nevěnoval mu jediný pohled a pokračoval na Nefritový ostrov. Byl to rozumný tah, protože se dalo předpokládat, že i „Guibert“ bude pokračovat na ostrov, a kdyby si to náhodou rozmyslel, mohl se Chrt poklusem vrátit. Nikolaj si dál lenivě prohlížel okolí jezera a uviděl, že Smíšek se zastavil v altánku vedle vstupu na most a čeká tam.

	Nikolaj se otočil a překonal zbytek mostu na Nefritový ostrov, jemuž dominovala vysoká bílá věž na pahorku uprostřed hustého porostu. Úzká pěšina vroubená stromy a křovinami vedla až k věži, kterou plaketa označovala, jak se dalo očekávat, za Bílou pagodu, postavenou v roce 1651 při příležitosti návštěvy dalajlámy.

	Vzhledem k tomu, že Čína právě obsadila Tibet, to Nikolajovi připadalo ironické.

	Věž byla zavřená. Nikolaj ji obešel podél základny a neuniklo mu, že její lomené linie a dodatečná „vížka“ se zlatým buddhistickým symbolem na vrcholu připomínají spíš tibetskou než čínskou architekturu.

	Když si věž prohlédl, vydal se další úzkou, točitou pěšinou mezi stromy k jižnímu konci Nefritového ostrova, odkud se po mostě Věčného klidu vrátil do hlavní části parku. Z mostu si povšiml, že na ostrově je nevelké přístaviště, a další na opačném břehu jezera, a uvědomil si, že za vlídnějšího počasí by si tu mohl půjčit loďku.

	Nefritový ostrov skýtal určité možnosti, zejména v noci, ale dostat sem Vorošenina asi nebude snadné. Rus proškolený paranoiou stalinských čistek se jistě nenechá nalákat kamkoli, a jestli je skutečně tak zdatný šachista, jak se o něm říká, brzy vycítí léčku.

	Přesto se Nikolaj rozhodl, že tohle místo povede v patrnosti. Navíc už splnil jeden z Haverfordových požadavků a hned po příjezdu se ukázal jeho špehům u Bílé pagody.
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	Haverford ze židle sledoval, jak si Solange balí.

	Netrvalo to dlouho – ve skutečnosti jí tu patřilo jen pár věcí. Zbytek – knihy, umělecká díla, vytříbené vybavení kuchyně, ba i většinu jejího šatníku – nakoupila a zaplatila tajná služba, která teď všechno zase prodá.

	Konec je zkrátka konec.

	Své vystěhování brala stoicky, bránila se jen trochu.

	„Ale kam mám jít?“ zeptala se, když Haverford přišel dům zavřít.

	Místo odpovědi jen pokrčil rameny. Naznačoval tím, co dobře věděli oba – že si ji CIA najala na konkrétní práci, na konkrétní dobu. Svůj úkol splnila, její čas vypršel, na budoucnost měla myslet dřív.

	Její obavy byly navíc trochu neupřímné. Jistě si uvědomovala, že žena její krásy, šarmu a nezpochybnitelných mileneckých kvalit vždycky najde muže ochotného za tyto přednosti zaplatit. Využívala toho dřív a využije toho zas a peníze, které tak získá, bohatě postačí na to, aby následující období nějak přečkala.

	„A jak mě Nikolaj najde?“

	Po herecké stránce bezchybný výkon. Haverford už jí na to málem skočil, ale pak se usmál, protože si vybavil, co mu kdysi řekl otec, když ho zachraňoval před mladistvými pletkami s jistou broadwayskou panenkou, do níž se bláhově zamiloval.

	„Všechny herečky jsou kurvy,“ prohlásil Haverford starší, „a všechny kurvy jsou herečky.“

	Pro tuhle to rozhodně platí, pomyslel si Haverford, zatímco sledoval, jak si Solange otírá oči kapesníkem. „Jak mě Nikolaj najde?“ I v onom nepravděpodobném případě, že by její city byly upřímné, by udělala nejlépe, kdyby na něj zapomněla. To jí však nesdělil.

	Teď zvedla hlavu od negližé, které si skládala do kufru, zarazila se a upřela své neobyčejné oči na Haverforda. „Třeba bychom se my dva mohli nějak dohodnout.“

	Musel přiznat, že to znělo lákavě. Který chlap by o ni nestál? Byla krásná a v posteli určitě hotový zázrak, jenže ho skutečně nenapadalo, jak by její další setrvávání v domě obhájil před chladnokrevnými počtáři tajné služby.

	„Naše dohoda právě skončila, má drahá,“ odpověděl. „Vy jste splnila svůj úkol – skvěle – a já vám zaplatil.“

	„Jednáte se mnou jako s nějakou štětkou,“ odsekla Solange a zacvakla kufr.

	Haverford necítil potřebu na to reagovat. Každopádně právě obdržel zprávu od svých zdrojů v Pekingu, že Hel dorazil na smluvené místo na Nefritovém ostrově a byl podle domluvy spatřen u Bílé pagody.
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	Chlapi jsou pitomci, říkala si Solange, když opouštěla dům v Tokiu.

	Pár slz, blýsknuti v očích, zakroucení zadkem, a přepnete jim mozek jako vypínačem.

	Haverford je chytřejší než většina ostatních, ale stejně slepý.

	Stejně jako ostatní vidí jen to, co vidět chce, a nic víc.

	Naproti tomu Nikolaj…

	Dommage.

	Jaká škoda.
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	Největší problém „nové“ Číny, přemítal Jurij Vorošenin, zatímco usrkával vodku a vyhlížel ze svého okna ve Vyslanecké čtvrti, tkví v tom, že už tu nejsou prostitutky.

	Což jemu osobně hodně vadilo.

	Ve „staré“ Číně se mezi muže a jeho, slušně řečeno, potřeby žádné takové překážky nekladly. Například v Šanghaji fungovala fůra prvotřídních bordelů. Jenže Lidová republika přistupovala k sexuálním otázkám se zuřivou prudérností a všechny lehké holky nahnala do fabrik nebo na pole.

	Což bylo hodně mizerné přerozdělování zdrojů a naprosto zásadní porušení ekonomického pravidla „nejlepšího a nejvyššího využití“ prostředků.

	Vorošenin si pamatoval jiný Peking, blažená 20. a 30. léta, kdy chu-tchungy Pa-ta, jen kousek jižně od náměstí Nebeského klidu, kvetly „poupaty i vrbami“, a úzké uličky čtvrti Süan-wu byly plné čajoven, opiových doupat, operních divadel a, samozřejmě, nevěstinců.

	Tenkrát si člověk mohl vyrazit večer ven, zajít na dobrou večeři a pár drinků, potom do opery a na závěr uspokojit i své méně estetické choutky, občas přímo s některou z hereček, jež viděl na pódiu, nebo s drahou kurtizánou, která mu nejdřív přinesla čaj, zazpívala mu árii a teprve pak se šlo na věc.

	Bavilo ho dokonce i vyjednávání s majitelkami bordelů, jež by považovaly za nepřípustné porušení dobrých mravů, kdyby svá děvčata nabízely jako na jídelním lístku – namísto toho vždy požádaly zákazníka o „půjčku“, aby měly na vedení domácnosti nebo na nějakou opravu. V podnicích, jako byl Dům zlatého květu nebo u malé Feng-sien, probíhalo všechno diskrétně a stylově.

	Jenže potom přišli ti zpropadení „reformátoři“ – nejdřív puntičkář Čankajšek a po něm Mao, a z Pekingu teď bylo město zbavené sexuálního rozměru stejně jako ti eunuši, kteří ho kdysi řídili. Jistě, pořád se našlo pár „žen z tmavých průchodů“, nezávislých prostitutek, které na ulici riskovaly zatčení, jenže aby se člověk mohl uchýlit k takovému řešení, musel by mít přístup k mnohem lepším lékárníkům, než jací byli v současném Pekingu k dispozici.

	Jediný, kdo si v nové Číně dopřával nezákonných milostných radovánek, byl sám nejvyšší puritán, předseda Mao. Sovětské špionážní služby potvrdily, že Mao má osobní družinu „hereček“ z Národní lidové opery, které jsou kdykoli připravené mu posloužit. Typické: největší zmetek si užívá, zatímco všichni kolem strádají.

	Maova Čína byla i podle stalinských standardů Potěmkinovou vesnicí epických rozměrů. Snadno by se mohlo zdát, že tenhle obří blázinec musí vést naprostý cvok, ale Mao byl ve skutečnosti všemi mastmi mazaný. Všechna ta na hlavu postavená prohlášení mu ve výsledku přinášela ještě větší moc.

	Kampaň „proti třem zlům“ velmi rychle zbavovala zemi buržoazního středního managementu a vypadalo to, že nedávno odstartovaná kampaň „proti pěti zlům“ (tři zla dorovnám a zvýším o dvě, uchechtl se pro sebe Vorošenin) – daňovým únikům, rozkrádání majetku, podvodům, úplatkům a krádežím hospodářských informací – navíc Čínu velmi rychle zbaví i většiny soukromých podnikatelů.

	Kromě toho Mao využil válku v Koreji k tomu, aby rozpoutal hon na „špiony“ a „agenty zahraničních mocností“, který připomínal rudý teror v Rusku před třiceti lety. Vláda povzbuzovala k tomu, ať soused donáší na souseda, sebevraždy a popravy byly na denním pořádku a ve městě vládla takřka hmatatelná atmosféra podezřívavosti, strachu a paranoie.

	Žádný div, že Stalin závidí.

	Vorošenin do sebe kopl zbytek vodky, když vtom se ozvalo Leotovovo charakteristické klepání na dveře. Ten chlap klepe jako myš, pomyslel si Vorošenin – ustrašeně a plaše. Jak měsíce v tomhle mrazivém vězení bez mříží plynuly, začínal Vorošeninovi jít jeho hlavní asistent čím dál víc na nervy.

	I když je třeba uznat, blesklo mu hlavou, že Peking nám leze na mozek všem.

	„Dále.“

	Leotov otevřel dveře a strčil do místnosti jen hlavu, jako by se chtěl nejprve ještě jednou ujistit, že dostal povolení ke vstupu. „Je čas na poradu o třetí.“

	„Ano, jsou tři.“

	Drobný Leotov docupital ke stolu a tam zůstal stát, dokud mu jeho nadřízený neřekl: „Posaď se.“

	Den co den totéž, pomyslel si Vorošenin. Den co den se mi ve tři odpoledne postavíš před stůl a já ti den co den ve tři odpoledne musím říct, aby sis sednul. Nemohl bys aspoň jednou jedinkrát přijít a kecnout si do toho křesla bez vyzvání?

	Vážně mi to leze na mozek.

	Potřebuju ženskou.

	„Tak co je dneska v tom blázinci nového?“ zeptal se.

	Leotov zamžikal a zaváhal. Nejde o nějakou řečnickou léčku, která mě má zkompromitovat a odklidit?

	„Poslední zprávy?“ pobídl ho Vorošenin.

	Leotov vydechl úlevou. Pustil se do obvyklého souhrnu aktuálního dění, jenž obsahoval hlášení od informátorů na nekonečných poradách čínských výborů, postoje čínského ministerstva obrany k patové situaci v Koreji či zprávu o posledním kole poprav zkorumpovaných úředníků a kontrarevolucionářů. Na závěr dodal: „A do města dorazil jeden nový Zápaďan.“

	Vorošenin se k smrti nudil. „Nepovídej. Kdo?“

	„Jistý Michel Guibert.“

	„A jsi si jistý, že je jistý?“

	„Ano.“

	Leotov zcela postrádal smysl pro humor. Parazit bez kouska fantazie, pomyslel si Vorošenin, přesně ten typ člověka, které Rusko chrlí jako na běžícím páse. Naprosto nepoužitelný jako šachový protihráč – upachtěný, nenápaditý, otravně předvídatelný. Možná bych ho jen tak pro pobavení mohl dát zatknout a vyslechnout. „Pokračujte.“

	„Francouzský občan. Syn obchodníka se zbraněmi, který má vazby na francouzskou komunistickou stranu. Otec se podle všeho vyznamenal v odboji.“

	„Který Francouz ne?“ opáčil Vorošenin. „To byla řečnická otázka, Vasiliji, není třeba, aby ses na ni snažil najít odpověď. Přímo tě žádám, aby ses o to ani nepokoušel. Co ten Guibert pohledává v Pekingu?“

	„To přesně nevíme,“ odpověděl Leotov. „Ale víme, že má jít dnes na večeři s pobočníkem generála Lioua, jistým plukovníkem Jüem.“

	Zajímavé, pomyslel si Vorošenin. Francouzský sympatizant, obchodník se zbraněmi, kterého přijme vysoký funkcionář ministerstva obrany. Číňané určitě neplánují kupovat zbraně od Francouzů. Přesto musí jít o něco naléhavého, jinak by ho nechali, ať se tu pár týdnů kope do zadku, čistě proto, aby si zlepšili vyjednávací pozici. Než – a pokud vůbec – by ho pustili k člověku tak důležitému, jako je generál Liou, nechali by ho, ať se chvíli prodírá nekonečnými vrstvami byrokratů. Takže jestli se s Guibertem hned první večer sejde takhle vysoce postavený důstojník…

	„Kde se má ta večeře konat?“ zeptal se.

	„V recepčním sále hotelu Peking.“

	„Takže to bude formou recepce?“

	„Patrně.“

	Vorošenin na něj upřel zrak. „Zaslechl jsem ironii, Vasiliji?“

	„To rozhodně ne.“

	Vorošenin se zachmuřil a mračil se tak dlouho, dokud Leotovovi nenaskočily nad horním rtem kapičky potu. Potom spokojeně pronesl: „Zavolej Liouovu sekretáři a řekni mu, že jsem někam zašantročil svoji pozvánku a chci vědět, na kolikátou mám dorazit.“

	„Myslíte si, že –“

	„Platíme mu snad dost, ne?“ štěkl Vorošenin. „Pitomou pozvánku na večeři mi snad obstarat dokáže. Prostě mu řekni, ať podříznou ještě jednu kachnu nebo zakroutí krkem ještě jednomu kuřeti, nebo co přesně k té večeři chystají.“

	„Provedu, soudruhu.“

	„S tím na mě nechoď. Padej, Vasiliji. Začni žhavit dráty.“ Sledoval, jak Leotov vyskočil, doklusal ke dveřím a co nejpomaleji je za sebou zavřel, aby nadělal co nejméně hluku a nadřízeného nijak nepopudil. Vorošenina to neuvěřitelně vytáčelo.

	Stejně tak ho vytočilo i nenadálé zjevení toho nového hráče, Guiberta. Hra se dostávala do kritické fáze – k matu teď klidně mohl vést i tah jezdcem, nebo dokonce pěšcem –, a jaké potěšení by mu udělalo, kdyby ze šachovnice odklidil právě tohoto krále.

	Musel s otravným „předsedou“ jednat už celých dvacet let – snášet jeho bezbřehé ego, jeho sexuální neukojitelnost, jeho hypochondrii a pokrytectví, jeho nekonečnou proradnost a nemilosrdnou ctižádost, už brzy však uvidí Maovu uťatou hlavu v bambusové kleci zavěšené na bráně Nebeského klidu.

	Už vybrali jeho nástupce – Kang Kao byl čínským stranickým šéfem v Mandžusku a byl připravený převzít Maovu roli. Jen čekal, až mu Vorošenin doručí povel od moskevských loutkovodičů.

	Pokud v příštích měsících půjde všechno podle plánu, vyměníme nezvladatelného Maa za poddajného Kaa.

	V takovou chvíli si rozhodně nemohl přát žádné dodatečné komplikace, obzvlášť pokud by v nich figuroval Liou. Generál byl příliš inteligentní, příliš houževnatý a zvyklý jednat podle vlastního uvážení. Už odmítl celou řadu výnosných nabídek, které mu učinili. A co má teď za lubem s tímhle žabožroutským kšeftařem?

	Vorošenin otevřel šuplík a vyndal láhev vodky. Sice si předsevzal, že nebude pít víc než jednu skleničku za odpoledne, ale pobyt v Pekingu na něj vážně doléhal a kromě toho by alkohol mohl utlumit jeho pohlavní podrážděnost. Třeba večer na té recepci budou nějaké herečky, a možná i kurvy.

	Jako by v tom byl rozdíl.

	Jako by to připadalo v úvahu, ušklíbl se.

	Naráz do sebe vyklopil celou sklenku, podíval se na hodinky a usoudil, že je nejvyšší čas zajet navštívit Kchanga. Další porušené předsevzetí, pomyslel si smutně. Vlastně se s Kchangem vidět nechtěl a vyčítal si to, ale zároveň ho to k němu táhlo.
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	Šeng Kchang chodil výhradně v černém.

	Právě teď na sobě šéf čínské tajné policie měl černý župan, černé pyžamové kalhoty a černé trepky a na veřejnosti obyčejně nosil černé kabáty, černé obleky a černé kožešinové čepice. U méně významného člověka by byl tak výstřední způsob odívání nepochybně označen za kontrarevoluční dekadenci, což by pro dotyčného mohlo mít tragické následky, v tomto případě si však nikdo v Pekingu netroufl takový názor byť jen nosit v hlavě, natož ho vyslovit.

	Šeng Kchang byl od 30. let Maovým hlavním katem. Před léty v Ťiang-si osobně mučil tisíce Maových protivníků a přeživší šeptem vyprávěli o tom, jak za dlouhých nocí v jan-anských jeskyních slýchali sténání obětí. Pokud on neznal nějaký způsob sün-panu, mučení, pak tento způsob pravděpodobně ještě nebyl vynalezen; a jedním dechem je třeba dodat, že Šeng Kchang s neumdlévající energií sám vymýšlel nové a nové metody vyvolávání bolesti.

	Dokonce i v tuto chvíli se soudruh Kchang pilně věnoval výzkumu.

	Jeho nový domov nedaleko Zvonové a Bubnové věže na severu centrální části města býval vilou jistého nedávno zesnulého kapitalisty. Vlastně šlo spíš o takový menší palác, s vlastními domky pro hosty, v nichž nyní přebývali Kchangovi ozbrojenci, s nádvořími, obezděnými zahradami a kamennými pěšinami. Kchang všechno nechal tak, jak to bylo, pouze v zadní zahradě dal vybudovat betonovou „jeskyni“.

	Se šálkem čaje v ruce teď seděl v hlubokém křesle v této jeskyni a vychutnával si křik své poslední oběti.

	Šlo o manželku bývalého generála ze severozápadní čtvrti, který byl obviněn ze špionáže pro kuomintangský režim na Tchaj-wanu. Krásná mladá dáma – vlasy jako ze soboliny, alabastrová pleť a tělo, na něž byl požitek pohledět – statečně odmítala přispět usvědčujícím přiznáním manželovy zrady.

	Kchang byl za její manželskou oddanost vděčný. Prodlužovalo se tím jeho potěšení. „Tvůj manžel je imperialistický špeh.“

	„Ne.“

	„Prozraď mi, co ti říkal,“ naléhal Kchang. „Co ti šeptal, když jste spolu byli v posteli.“

	„Nic.“

	Vtom tuto příjemnou chvíli vyrušilo klepání na dveře.

	„Co je?“ štěkl.

	„Máte návštěvu,“ ozvalo se v odpověď. „Soudruh Vorošenin.“

	Kchang se usmál. Existuje tolik cest k moci a vlivu. „Pošli ho sem.“
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	Nikolaj pochopil, že klíčem k současné čínské vodoinstalaci je heslo „nevzdávat se“.

	Než se mu podařilo dostat z kohoutku nad vanou teplou vodu, musel to vyzkoušet třikrát, a když konečně uspěl, vytryskla voda děsivě vařící. Po opakovaných snahách zkrátka musíte počítat s tím, že buď nedostanete nic, anebo dostanete všechno naráz.

	Opatrně se ponořil do napuštěné vany a připomněl si lázně, které si užíval ve svém tokijském domově – před pouhými čtyřmi lety, a přece v nekonečně vzdálené minulosti. Byly to šťastné časy, přestože neměly dlouhého trvání, s panem Watanabem a sestrami Tanakovými v zahradě, již pečlivě budoval s cílem dosáhnout šibumi.

	Dost možná by tam dokázal celkem spokojeně prožít celý život, nebýt toho, že jej vlastní čest přiměla zabít generála Kišikawu, což vedlo k Nikolajovu zatčení, mučení a uvěznění Američany.

	A k nabídce svobody výměnou za splnění téhle maličkosti.

	Odstranění Jurije Vorošenina.

	Málokoho nenáviděl Nikolaj tolik jako mučitele. Sadista, který způsobuje bolest bezbranným, zasluhuje smrt.

	Vorošeninem však Nikolajův seznam mučitelů pouze začínal.

	Po něm měl přijít na řadu Diamond a jeho dva nohsledi, kteří Nikolajovi rozbili tělo i mysl a málem se jim podařilo zlomit i jeho ducha. Věděl, že Američané nečekají, že by misi v Číně přežil, ale on je překvapí a překvapí také Diamonda i ty druhé dva.

	Bude kvůli tomu muset opustit Asii, možná navždy, což ho rmoutilo, a pomyšlení na to, jak asi bude vypadat život na Západě, ho znervózňovalo. Byl sice původem Evropan, ale Evropu nikdy nenavštívil. Doposud žil pouze v Číně a v Japonsku a cítil se víc jako Asiat než jako Zápaďan. Kde se usadí? Rozhodně ne ve Spojených státech. Ale kde tedy?

	Možná ve Francii, napadlo ho. To by potěšilo Solange. Dokázal si představit život po jejím boku, někde v ústraní.

	Vyhnal však tyhle myšlenky z hlavy, aby se mohl soustředit na přítomnost. Představil si hrací desku s rozehranou partií a sám sebe v pozici hráče s černými kameny. Nejdůležitější teď bylo zahájit ofenzivu, aby se dostal k Vorošeninovi. Vytvořit takovou pozici, aby se Vorošenin ocitl na nechráněném místě.

	Vzhledem k tomu, kolik lidí nasadili na jeho sledování, nemůže jen tak vystopovat cíl a počkat si na vhodnou příležitost. Ne, bude muset najít způsob, jak Vorošenina vylákat někam do ústraní a zároveň jak se zbavit svých čínských průvodců.

	Zkoumal imaginární hrací desku a pátral po takové příležitosti, ale nikde ji nenacházel. Nijak ho to však neznepokojovalo – život, stejně goban, není ani statický, ani jednostranný. Soupeř také přemýšlí a umísťuje kameny a vhodná příležitost nezřídka vyplyne právě z jeho tahu.

	Trpělivost, nabádal se, neboť si vybavil lekce svého učitele Otakeho, mistra go. Pokud je tvůj protivník prchlivé povahy, nakonec se neudrží. Sám si tě najde a sám ti otevře bránu ke svým zranitelným místům.

	Nechej ho k sobě přijít.

	Nikolaj se ponořil hlouběji do vany a užíval si horkou lázeň.
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	Po celoživotním studiu lidských slabostí Kchangovi nemohlo uniknout, jak Rusa fascinuje mučení. Bylo to z něj cítit stejně silně jako tělesný pach, v němž se mísil zaschlý pot s alkoholem.

	Kchang ho neodsuzoval. Sám byl sadista, měl to zkrátka v povaze, a jestli Rusovi stejně jako jemu skýtá potěšení bolest druhých, je to čistě věc sexuálních preferencí. Ale ten zápach ho urážel. Povahu si člověk nezmění, ale koupat by se mohl.

	Vorošenin odtrhl zrak od ženy a řekl: „Vlastně jsem přišel pracovně.“

	Kchang si s úsměvem pomyslel: Pracovní záležitosti jsou jen záminka, ale dobře. Když si chceš něco nalhávat, já ti to brát nebudu.

	Obrátil se ke svému asistentovi. „Liška kňučí operu,“ uvedl relativně mírnou, ale účinnou techniku mučení, o níž věděl, že Vorošenina zaujme – nejen díky jeho zálibě v bolesti, ale také díky jeho vášni pro pekingskou operu.

	„Man-pan,“ dodal, což znamenalo, že chce, aby hudba hrála v pomalém tempu. Předpokládal, že to Vorošenin ocení. „Pojďme do pracovny.“

	Vorošenin ho následoval do přilehlé místnosti a povšiml si, že Kchang nechal dveře dokořán.

	„Zmínil jste, že jde o něco pracovního,“ podotkl Kchang a s potěšením sledoval Rusovy rozpaky.

	„Ten Francouz, co dneska přijel,“ začal Vorošenin. Kchang se o něm samozřejmě už musel doslechnout. Každá jen trochu neobyčejná událost, k níž v Pekingu došlo, se okamžitě hlásila šéfovi čínské tajné policie.

	Vtom k Vorošeninovi dolehlo vysoké zakňučení, které skutečně znělo, jako když liška volá po druhovi.

	Kchang se spokojeně usmál, pak se otázal: „Guibert?“

	„Myslím, že se tak jmenuje.“

	„A co je s ním?“

	„Co tady dělá?“ zeptal se Vorošenin.

	„Jde o nějaký obchod se zbraněmi pro naše revolucionářské bratříčky ve Vietnamu,“ odpověděl Kchang.

	„Zbraně pro Viet Minh?“

	„Zjevně.“

	„Francouz,“ podotkl Vorošenin, „a prodává zbraně, kterými se bude bojovat proti jeho krajanům?“

	„Odkdy mají obchodníci se zbraněmi národnost?“ opáčil Kchang. „Nebo kapitalisté morálku?“

	Ženin křik dokonale ladil s celkovou atmosférou místa.

	„Vietnam spadá do sféry sovětského vlivu,“ namítl Vorošenin.

	„Jediný pohled na mapu by vám prozradil opak.“

	„Nezávislost Vietnamců vám byla vždycky ukradená,“ zamručel Vorošenin. Na půl ucha stále poslouchal ženino sténání.

	Vnímal ho i Kchang. Kňučení se stalo trvalým podkresem jejich rozhovoru. „To byste mě urazil. Nám hluboce záleží na zlepšení situace všech lidí, kteří trpí pod bičem imperialistů.“

	„Tu operaci řídí Liou?“

	„Vypadá to tak.“

	„A vy mu důvěřujete?“

	„Já nedůvěřuji nikomu.“

	Ve vyšších sférách tajných služeb bylo veřejným tajemstvím, že Liou nemůže Maa vystát a neustále hledá příležitost, jak se ho zbavit. Jedině své osobní moci a popularitě vděčil generál za to, že sám ještě neskončil v této jeskyni.

	Přestože Vorošenin neměl předsedu o nic raději než Liou, generálův úspěch by pro Kreml znamenal katastrofu. V Mandžusku už měli připraveného vlastního člověka. Dokonalou loutku, na rozdíl od Lioua, který by chtěl rozhodovat nezávisle a klidně by mohl Čínu směrovat ke spojenectví se Západem.

	To nemohli připustit.

	Ženin hlas vystoupal do křišťálově čistých výšin.

	Vorošenin vstal. „Asi půjdu.“

	Deset let, pomyslel si Kchang. Je absolutně nezbytné udržet si ještě deset let náklonnost Sovětů. Na jihozápadě už se rozběhl supertajný vojensko-průmyslový program a jeho dokončení zabere deset let. Po uplynutí této doby bude mít Čína atomovou bombu, bude ekonomickou velmocí a úspěšně završí kompletní transformaci společnosti. Potom s těmi povýšenými, patriarchálními, neoimperialistickými Sověty zúčtuje.

	Jenže potřebují ještě deset let ruské ekonomické pomoci a vojenské ochrany, aby tyhle plány mohli uskutečnit, a jejich vztahy za tu dobu nesmí nic ohrozit. Proto se zvedl, vzal Vorošenina za loket, odvedl ho zpátky do mučírny a zeptal se: „Chcete ji?“

	Rus neodpověděl a Kchang si jeho mlčení vyložil jako souhlas. Přešel k ženě a oslovil ji: „Chceš zachránit manžela?“

	„Ano.“

	„Možná bys pro něj mohla něco udělat.“

	„Cokoli.“

	Kchang si odvedl Vorošenina stranou.

	„Vezměte si ji,“ řekl. „Jak chcete. Berte to jako pozornost. A aby to mělo trochu větší šmrnc: až se bude blížit k vyvrcholení, pošeptejte jí do ucha pravdu. Že její manžel je už po smrti. Garantuju vám skvělý zážitek.“

	Nechal Vorošenina o samotě se ženou, ale počkal před jeskyní, aby si vychutnal nepatrnou proměnu v tónu jejího sténání, jíž se v opeře říká wa-wa tiao, árie nejsilnějších emocí.
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	Jídlo bylo vynikající.

	Coby šanghajský rodák byl Nikolaj tak trochu snob v tom, že jihočínskou kuchyni nadřazoval jejímu severočínskému – poněkud barbarskému – protějšku, musel však k vlastnímu překvapení uznat, že tyto mandarínské pokrmy jsou opravdu znamenité.

	„Jü-šang-fang,“ vysvětlil plukovník Jii, když Nikolaj jídlo pochválil. „‚Císařská kuchyně‘. Což je poměrně logické – císař si mohl povolat ty nejlepší kuchaře z celé Číny. Přicházeli sem vařit a jejich dědictví přetrvává dodnes.“

	To skutečně ano, pomyslel si Nikolaj.

	Recepci zahájili ostrou kyselou polévkou, pak následovala vepřová žebírka ve sladkém rýžovém octu z Čen-ťiangu a ča siao wan cʼ, smažené masové kuličky z výběrového mletého vepřového a samozřejmě ťiao-cʼ typické pekingské plněné knedlíčky. Jü usadil Nikolaje u kruhového stolu na čestné místo po své levici, vlastnoručně hůlkami vybíral ty nejlepší kousky a dával je Nikolajovi na talíř.

	Další vysoká pocta.

	Teď plukovníkovi padl do oka tác s uzenýma vepřovýma ušima, jedno vybral a položil na talíř před Nikolaje. Potom si vzal jedno sám, ochutnal ho a pochvalně pokýval hlavou. „Pocházím z jihu,“ sdělil Nikolajovi, „jsem obyčejný sečuánský horal a nějakou dobu mi trvalo, než jsem si na tuhle severní kuchyni zvykl. Ale není to špatné, co?“

	„Výborné,“ odpověděl Nikolaj. A Jü rozhodně nebyl žádný venkovský balík. Pokud se takhle mladý stal pravou rukou generála Lioua, musel se osvědčit jako inteligentní, kultivovaný štábní důstojník. Dnes večer přišel v civilním oděvu, halenu v manském stylu měl nažehlenou, rohy rozměrných naškrobených kapes držely pevný tvar. Husté černé vlasy měl ostříhané nakrátko podle současné módy.

	„Samozřejmě mi chybí rýže,“ pronesl Jü k okolním hostům. „Pořád jen tyhle nudle…“

	Ostatní stolovníci se podle očekávání zdvořile zasmáli.

	„Ale plukovníku,“ ozval se Vorošenin, „člověk vašeho postavení by si jistě mohl dát dovézt lepkavou rýži z jihu.“

	Na Nikolaje udělalo dojem, jak plynně Vorošenin hovoří mandarínsky, a neunikl mu ani nenucený familiární tón, jímž plukovníka oslovil. Ačkoli ten měly možná na svědomí ty tři sklenky mao-tchaj, které Rus zkonzumoval během přípitků před večeří. Nikolaj ze zdvořilosti vypil také tři a musel přiznat, že je na sobě cítí.

	„Ale císař přece jen nejsem,“ odvětil Jü s úsměvem, přestože nikomu u stolu neunikla nenápadná narážka na Maa, který si nechával do města vozit tu nejkvalitnější rýži a dával si ji loupat ručně, aby na ní zůstala vnitřní slupka.

	Nikolaje ta poznámka zaujala – ukazovala, že se Jü cítí na svém postu natolik v bezpečí, že se nebojí trochu si rýpnout do předsedy.

	Vorošenin se natáhl přes stůl a nabodl si vepřovou nožičku. Využil té příležitosti k tomu, aby se Nikolaje zeptal: „Jste v Pekingu poprvé?“

	„Ano.“

	„A v Číně?“

	„To ne,“ zavrtěl hlavou Nikolaj. „Část dětství jsem strávil v Hongkongu.“

	„Ale to je prakticky Velká Británie, ne?“ opáčil Vorošenin. Šlo o značně nezdvořilý, zákeřný útok na jejich čínské hostitele.

	„Přesně totéž si myslí i Britové,“ reagoval Nikolaj. „Ale skutečnost je taková, že Hongkong není britský o nic víc, než je, řekněme, Mongolsko ruské.“

	Jü se halasně rozesmál.

	„Bez urážky,“ dodal Nikolaj s pohledem upřeným na Vorošenina.

	„V pořádku,“ odvětil Vorošenin, přestože oba dobře věděli, že to urážka byla, navíc záměrná, a že přesně zasáhla cíl. Rus nespouštěl z Nikolaje zrak.

	Ostatním stolovníkům neunikla silně západní, nečínská přímočarost této potyčky a Čchenovi, usazenému po Nikolajově levici, se značně ulevilo, když napětí uvolnila servírka, která přinesla tác se smaženými vepřovými jatýrky balenými do květů malých čínských kosatců.

	Ale Vorošenin to nehodlal nechat být. „Mám dojem, že i Francouzi mají v Asii nějaké kolonie.“

	Nikolaj mu dal za pravdu. „Francouzskou Indočínu, abychom byli přesní.“

	„Jistě, přesnost je důležitá.“

	„Přesně tak.“

	„I když tedy nevím,“ rozhodl se Vorošenin otestovat půdu, „jak dlouho si Francouzi dokážou udržet, řekněme, takový Vietnam. Ho Či Min se jim začíná kapku vymykat z rukou, ne?“

	„Je to jen otázka času,“ přisadil si Jü.

	„A výzbroje,“ podotkl Vorošenin. „Neřekl byste, jako voják, že tahle vzpoura Viet Minhu nemůže přerůst ve skutečný převrat, dokud nebudou mít dostatečné množství moderních zbraní? S tím, co mají teď, se francouzské palebné síle dost dobře nemůžou postavit, obzvlášť když Francouze zásobují Američané.“

	„To je u každé vzpoury stejné,“ odpověděl Jü, zatímco si prohlížel nový tác. „Aby uspěla, musí přejít z partyzánského boje v otevřený válečný střet. To nás naučil náš milovaný předseda.“

	Uchopil hůlkami kousek jatýrek a přesunul ho na Nikolajův talíř.

	„Ale beze zbraní to nejde,“ přitlačil Vorošenin.

	„Ne,“ reagoval Jü prostě. „Nejde.“

	„A co vás vlastně přivádí do Pekingu?“ obrátil se Vorošenin k Nikolajovi, jako by jen chtěl změnit téma, přestože samozřejmě moc dobře věděl, oč tu běží.

	„Obchody,“ odpověděl Nikolaj.

	„Zemědělské stroje?“ otázal se Vorošenin s falešnou nevinností. „Zavlažovací systémy a takové věci? Navzdory americkému embargu? Dobrý tah, soudruhu. Ale víte vy co? Vy mi někoho připomínáte. Ty oči. Nebyl jste někdy v Rusku?“

	Nikolaj viděl, že Vorošenin napjatě sleduje jeho reakci. Bylo mu jasné, že mu Rus hodil vějičku, že ho v duchu hodnotí. Ale proč? přemítal. Že by něco tušil? Mohlo dojít k úniku informací? Ví snad, proč jsem ve skutečnosti v Pekingu?

	„Ne,“ odpověděl. „Nebyl vy jste někdy v Montpellier?“

	„V tom francouzském?“

	„Přesně v tom.“

	„Ano, ale odtud to není,“ odpověděl Vorošenin. Ještě chvíli si Nikolaje nezdvořile prohlížel a pak pokračoval: „Bez urážky, ale znal jsem kdysi v Petrohradu jednu ženu, která měla úplně stejné oči jako vy. Byla… jsme tu všichni soudruzi, že? Přátelé?“

	Hosté kolem mlčeli. Vorošenin navzdory obecně známé skutečnosti, že Číňané se na veřejnosti diskrétně vyhýbají sexuální tematice, pokračoval: „V posteli to byla hotová tygřice. Žádná poloha jí nebyla cizí, jestli mi rozumíte.“

	Následoval nucený smích a pak děsivě trapné ticho. Nikolaj si pomyslel, že si Vorošenin musí být zatraceně jistý svou mocí, když takhle bezostyšně uráží jemnocit svých hostitelů. Určitě věděl, že se tu takové chování nesluší – ale bylo mu to jedno, jak dokládal i sebevědomý úsměšek v jeho tváři.

	A ta vulgární narážka na moji matku? přemítal Nikolaj. Střílí naslepo, nebo si je jistý? Zkouší mě?

	Najednou měl chuť udělat to hned teď. Bylo by to snadné, stačilo by zarazit Rusovi hůlku okem až do mozku. Ve vteřince by bylo po všem a Vorošeninovi pochopové, kteří se teď krčili u zdi jako psi, by mohli už jen konstatovat šéfovu smrt.

	Jenže to by byla sebevražda.

	Proto pohlédl Vorošeninovi do očí, usmál se a zeptal se: „Dokážete uchovat tajemství, soudruhu Vorošenine?“

	Vorošenin jeho úsměv opětoval. „Pro to mám vrozené vlohy.“

	Nikolaj se mírně předklonil a s pohledem upřeným do Vorošeninových očí řekl: „Přijel jsem někoho pěkně odkrouhnout.“

	Čchen zalapal po dechu.

	Nikolaj se zasmál a dodal: „Omlouvám se. Mám mezery v mandarínštině. Chtěl jsem samozřejmě říct, že jsem přijel někoho pěkně zkrouhnout.“

	Stolovníci se rozesmáli a brunátný Vorošenin opáčil: „I to je poměrně odvážné přiznání u stolu plného komunistů, mon ami.“

	„Řekl bych, že spadám do kategorie těch ‚užitečných kapitalistů‘, jak vy říkáte,“ namítl Nikolaj. Nedokázal z Vorošeninových očí vyčíst, kolik toho Rus ví. První věta ho rozhodně urazila a zrudl vzteky, ale když Nikolaj svůj gramatický „omyl“ vysvětlil, zjevně se mu ulevilo.

	„Ano, říkáme tomu tak,“ potvrdil Jü. „Ale snad se nebudeme u jídla bavit o práci. Správný hostitel by nikdy neměl hosta takhle vyslýchat. Měli bychom nějak projevit bratrskou pohostinnost. Co byste v Pekingu rád viděl, soudruhu Guiberte?“

	Nikolaj vyjmenoval, co se od něj očekávalo: bránu Nebeského klidu, Zakázané město, možná Velkou čínskou zeď. Pak usoudil, že je načase začít pokládat kameny na Vorošeninovu část hrací desky. Rus už koneckonců výpad učinil a bude jen zdvořilé jeho gesto opětovat.

	„Operu,“ dodal Nikolaj a dával si dobrý pozor, aby hleděl jen na plukovníka, nikoli na Vorošenina. „Kdyby to bylo možné, vážně bych rád viděl pekingskou operu.“

	„Jste fanouškem ťing-ťü?“ zeptal se s obnoveným zájmem Vorošenin.

	„Tak trochu,“ odpověděl Nikolaj a v duchu si představoval, jak soupeřovy bílé kameny zaujímají místa na hrací desce. Mám tě přečteného, ty zmetku. Vím, co jsi zač. „V Hongkongu to není snadné. Ve Francii přímo nemožné, jak si asi umíte představit. Ale ano, mám ji rád.“

	„Chystám se tenhle týden,“ pokračoval Vorošenin. „Bude mi ctí, když mě doprovodíte.“

	„Vážně? To je od vás laskavé. Pokud vám to tedy nebude na obtíž.“

	„Vůbec ne,“ ujistil ho Vorošenin. „Jak říkám, chtěl jsem jít tak jako tak. Čeng-i-cchʼ hraje Příběh západní komnaty, a v roli chua-tan, ‚mladé služky‘, zazpívá sám Chuej-šeng Sün.“

	„Toho jsem vždycky chtěl slyšet,“ podotkl Nikolaj.

	„Tak té příležitosti využijte, dokud můžete,“ vybídl ho Jü. „Straně se moc nelíbí, když muži na jevišti ztvárňují ženské role. Je to dekadentní a nepřirozené. Brzy tenhle zastaralý zvyk zatrhneme.“

	„Ale Sün je úžasný,“ namítl Vorošenin.

	„Tyhle staré opery jsou stejně jen ztráta času,“ ušklíbl se Jü. „Pradávné pohádky a romantické legendy bývalé vládnoucí třídy. Ťing-ťü by se mělo využívat k společenským účelům, k propagandě a vzdělávání.“

	„Předsedova manželka si na operu potrpí,“ nedal se Vorošenin.

	„To je pravda,“ kontroval Jü, „a slyšel jsem, že právě píše nové kusy, z nichž se lid bude učit socialistickým principům.“

	„To zní fantasticky,“ odvětil Vorošenin suše. Obrátil se k Nikolajovi. „Když se budete chtít přidat, mám soukromou lóži.“

	Pokud je tvůj protivník prchlivé povahy, nakonec se neudrží. Sám si tě najde a sám ti otevře bránu ke svým zranitelným místům.

	Nechej ho k sobě přijít.

	„Přijímám,“ přikývl Nikolaj. „S potěšením.“

	Je to schůzka, rendezvous, pomyslel si.

	Servírky přinesly nový tác, položily ho doprostřed stolu a Nikolaj si povšiml, že Čchen s napětím čeká na jeho reakci. Aby ho nezklamal, zeptal se: „Co to je?“

	„Jang šuang čchang,“ odpověděl Čchen a pak vysvětlil: „Kozí střevo plněné krví. Vyhlášená pochoutka.“

	Jü a Čchen sledovali, jak se zachová.

	Nikolaj věděl, že recepce není jen rituálem na přivítanou, ale že je to také zkouška – jeho způsobů, jeho jazykových schopností, jeho nátury. Navíc šlo o prověřenou lest, jak obchodního partnera množstvím jídla a pití ukolébat, jak mu otupit smysly, odčerpat mu krev z mozku do trávícího žaludku.

	Uvědomoval si, že výběr pokrmů měl také otestovat jeho přístup. Číňané, tak dlouho uráženi povýšeností a kulturní arogancí Zápaďanů, chtěli vidět, jestli s nimi bude ochotný jednat jako se sobě rovnými. Pokud ne, mohlo to klidně zhatit obchod, pod jehož záminkou sem přijel splnit zadaný úkol.

	Nikolaje poměrně potěšilo, když uviděl, že Vorošenin nepatrně zezelenal. Nečekal na plukovníka, uchopil kousek pokrmu hůlkami, natáhl se přes stůl a položil sousto Vorošeninovi na talíř. Potom si vzal kousek i pro sebe a dal si jej přímo do úst.

	„Vynikající,“ pochválil jídlo ke zjevné radosti hostitelů. Potom pohlédl na Vorošenina a zeptal se: „Vám nechutná?“

	Rus sevřel hůlkami kus krvavého střeva a hodil si ho do úst, nedokázal však v tváři zakrýt znechucení.

	Je třeba se těšit i z malých vítězství, pomyslel si Nikolaj.

	Jang šuang byl poslední částí hlavního chodu, po něm, pro potěchu Zápaďanů, následoval dezert, jenž sestával z mandarínských delikates, jako jsou glazované sladké brambory, tradiční koláčky z kvašeného těsta nebo puding ze sojového mléka.

	Nikolaj byl nacpaný k prasknutí.

	Jü se opřel a prohlásil: „A teď se konečně můžeme pořádně napít.“

	Na počest zastoupených národnosti pili mao-tchaj, vodku a pernod, to poslední ze zaprášené láhve, kterou barman objevil zasunutou vzadu v baru.

	Přípitky jen pršely.

	„Na našeho francouzského hosta.“

	„Na naše čínské hostitele.“

	„Na věčné přátelství našich tří zemí.“

	Nikolaj věděl, že jde o další zkoušku, že se mu snaží rozvázat jazyk alkoholem, aby zjistili, jestli je skutečně tím, za koho se vydává. A byla to zkouška velice nebezpečná, protože soutěžit v picí s Vorošeninem šlo těžko – Rus měl mohutnou postavu, byl zkušeny pijan a jeho žaludek si s alkoholem uměl poradit. Totéž platilo o plukovníkovi, přestože byl menší, a tak přípitky pokračovaly.

	„Na našeho milovaného předsedu, Velkého lodivoda.“

	„Na soudruha Stalina, který nám ukazuje cestu.“

	„Na Jeana Jaurèse.“

	Mezi přípitky si Nikolaj ze všech sil snažil uchovat čistou hlavu a vybavit si, co všechno se naučil během výcviku, protože Vorošenin směroval téma hovoru na Guibertovu domácí půdu.

	„V Montpellier je jedna kavárna,“ prohodil mezi řečí, „kde mají vyhlášený pain au chocolat –“

	„Le Rochefort.“

	„Na náměstí svatého Martina.“

	„Na Place Sainte-Anne.“

	„Pravda.“

	Nikolaj v narůstající opilosti děkoval Solange za to, jakou pozornost věnovala detailům a jak ho pořád dokola zkoušela. Koneckonců to dělala proto, aby ho připravila na situace přesně jako tahle – stejně jako u bojových umění muselo všechno přejít do podvědomí, ze všeho se musel stát čistý reflex.

	Vorošenin dorážel dál. Snažil se z něj tahat vzpomínky – některé skutečné, jiné falešné – na restaurace, oblastní speciality, dokonce i místní fotbalový tým.

	Nikolaj všechny útoky odrážel.

	Potom začal Čchen o Hongkongu. Dostal se tam jako mladík, když nějakou dobu prchal před nacionalistickou policií. Vyprávěl o Viktoriině hoře, o hotelu Peninsula, o pouličních trzích v Ťiou-lungu.

	„Kde jste žil vy?“ zeptal se.

	„Na Kopci,“ odpověděl Nikolaj nenuceně. Vybavil si Haverfordovy instrukce a zinscenované fotografie, které ho zachycovaly před domem Guibertových v Hongkongu. Čchen je měl nepochybně ve svých složkách.

	Čchen se ho pak začal vyptávat na smyšlenou prodejnu čaje, která na Kopci nikdy neexistovala, a Nikolaj přiznal, že si na nic takového nevzpomíná. Za střízliva by šlo o dětinsky průhlednou léčku, ale když mu teď myšlení zatemňovaly tři druhy silného alkoholu, musel se mít na pozoru dvojnásob.

	Uvědomil si, že už u stolu sedí bezmála čtyři hodiny, a zatím nepadlo jediné slovo o chystaném obchodu.

	Ale proklepli si mě, pomyslel si, a teď musím počkat, jestli jsem ve zkouškách obstál.

	Vorošenin se nejistě zvedl na nohy. „Obávám se, že budu muset zpátky do kanceláře. Znáte Kreml – noční ptáci.“

	„My půjdeme také,“ odsunul židli Jü. Čchen ho musel podepřít.

	„Bylo mi potěšením,“ řekl Vorošenin Nikolajovi. „Ty… Škoda že už si nevzpomínám… Hraběnka, věřil byste tomu… Takže vás uvidím na opeře? Ve čtvrtek večer?“

	„Platí,“ odpověděl Nikolaj.

	Během Příběhu západní komnaty tě zabiju.

	Spi sladce, soudruhu Vorošenine.
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	Vorošenin se rozhodl, že domů z recepce půjde pěšky, že si na studeném vzduchu trochu pročistí hlavu obluzenou alkoholem.

	Jeden tělesný strážce kráčel před ním, druzí dva se drželi asi krok za Vorošeninem, ruce strčené pod kabát, dlaně položené na rukojetích pistolí. Idioti, pomyslel si Vorošenin, Peking – a tahle čtvrť obzvlášť – je nejbezpečnější místo na světě. Třídu kriminálníků tu prakticky vyhladili při veřejných popravách a pokus o atentát prakticky nepřipadá v úvahu. Jediný, kdo by se mě tu mohl pokusit zabít, jsou Číňani sami. A kdyby mě ti chtěli oddělat, tak jim v tom vy tři stejně nezabráníte.

	Jenže Mao pořád ještě potřebuje zůstat v předklonu a lízat Stalinovi koule, takže zatím jsme v Číně všichni v bezpečí. Hrozí mi tady snad jenom smrt nudou. A taky cirhóza jater.

	Ovšem tenhle Guibert, jestli se tak vážně jmenuje…

	Jestli tohle je francouzský obchodník se zbraněmi, tak já jsem japonský sumista.

	Francouz to je, a to se vším všudy, včetně té odporné kolínské, ale obchodník se zbraněmi? Na takové buržoazní povolání se chová až moc… aristokraticky. Má v sobě tu nepatrnou zdrženlivost a povýšenost ruského –

	Ty zatracené zelené oči.

	Je to vážně možné?

	Když dorazil na vyslanectví, zvedl telefon a zavolal Leotovovi.

	„Přijď ke mně do kanceláře.“

	„Ale v Kremlu jsou teď dvě hodiny po –“

	„Hodinky mám taky. Pohni kostrou, ať už jsi tady.“

	Za pět minut se rozespalý a poněkud roztrpčeně vyhlížející Leotov objevil ve Vorošeninově kanceláři.

	„Zajisti mi zabezpečenou linku do Moskvy,“ přikázal mu Vorošenin. „Chci o tom Michelu Guibertovi a jeho rodině vědět, co se dá.“

	Leotov se podíval na hodinky.

	„Mlč,“ zarazil ho Vorošenin. „Berijovi muži jsou známí tím, že pracují přes noc. Takže jdi volat, nebo se o tom přesvědčíš na vlastní kůži. A taky chci vědět všechno o té staré Bílé Rusce, o hraběnce Alexandře Ivanovně. Myslím, že z Petrohradu odešla někdy ve dvaadvacátém.“

	„To je před třiceti lety.“

	„Vážně? No skvělé, Juriji. Vidíš, už jsi jí na stopě.“

	Jakmile Leotov odešel, Vorošenin otevřel šuplík a vytáhl láhev. I když si to vyčítal, nalil si poctivého panáka a kopl ho do sebe.

	Ty zatracené zelené oči…
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	Generál Te-chuaj Liou byl malé postavy.

	Ocelově šedé vlasy měl ostříhané nakrátko a ve snědém vrásčitém obličeji měl vepsané nejen své jihočínské kořeny, ale i všechno, čím si musel projít na dlouhé cestě od postavení partyzánského vůdce v Sečuánu, přes Dlouhý pochod a založení Osmé pochodové armády až po děsivé ztráty, které utrpěl coby velitel v Koreji.

	Říkalo se, že Liou cítí smrt každého vojáka. Osobně byl proti invazi do Koreje, nestál o velení, ale v rámci služby ho přijal. Teď, po dvou letech, mu byl každý z těch tří set tisíc padlých vidět na očích a proslýchalo se, že ze smrti všech těchto mužů viní Maa.

	Plukovník Jü zaklepal na dveře, dostal povolení vstoupit a usadil se na šedou kovovou židli u generálova stolu.

	Obdivoval Lioua, svého sečuánského krajana, víc než kohokoli na světě. Generál byl, na rozdíl od rádoby císaře Maa, skutečný komunista a vlastenec. Liou sloužil Číně a lidu, Mao sloužil jen a jen Maovi.

	„Jaká byla večeře?“ zeptal se Liou unaveně.

	„Přišel tam Vorošenin.“

	„S tím jsme ale počítali, ne?“

	„Ví o zbraních pro Viet Minh.“

	Liou přikývl. „Má to od Kchanga. Někdo od nás mu určitě donáší a on pořád ještě leze Rusákům do prdele.“

	„Mám Guiberta poslat pryč?“

	„To možná nebude nutné,“ odvětil Liou. „Pověz mi o něm něco víc.“

	Jü mu vylíčil průběh večeře, zmínil Guibertovu znalost čínštiny, jeho vystupování, inteligenci, jeho drobná vítězství nad Vorošeninem.

	„Takže by to mohl být náš člověk?“ zeptal se Liou.

	„Snad.“

	Liou se opřel a zamyslel se.

	Jü věděl, v čem je problém.

	Rusové se horlivě stavěli proti tomu, aby Čína získala ve Vietnamu příliš velký vliv. Proto chtěli bránit dodávkám zbraní, které by jí právě takový vliv zajistily.

	Mao byl hlupák. Už jednou sedl Stalinovi na lep a skončilo to katastrofou v Koreji, a teď se chystal padnout Sovětům do náruče znovu. Přitom stačil jediný pohled na mapu, a nebezpečí bylo jasné – Rusové už ovládali Severní Koreu a s ní i dlouhou severovýchodní hranici a strategický přístup ke Žlutému moři. Drželi si základny v Mandžusku na severovýchodě a ve „Vnějším Mongolsku“ na severozápadě. Na západě ohrožovali Sin-ťiang, jehož muslimská populace by se ráda připojila ke svým bratřím v Kazachstánu, Kyrgyzstánu a Tádžikistánu.

	Nechte Rusy ovládnout ještě Vietnam, a budou mít i jižní hranici. Francouzi už v jihovýchodní Asii skoro nic neznamenali, všechno bylo jen otázkou času. Rusové shrábnou Kambodžu, pak budou pokračovat v nátlaku na slabé články v Siamu a Barmě. Další sovětští agenti mezitím začali operovat v Indii.

	Sověti můžou mít Čínu brzy obšancovanou ze všech stran, potom spolknou Mandžusko, zbytek Mongolska a Sin-ťiang.

	Prozatím byl klíčový Vietnam. Patová situace v Koreji se zřejmě jen tak nevyřeší, Rusové budou ovládat sever, Američané jih.

	Teď se měla fronta přesunout do Vietnamu.

	Problém byl v tom, že místo Francouzů se tam chystali usadit Američané. To by znamenalo děsivou chybu pro Spojené státy a obrovský problém pro Čínu. Jakmile Američané zahájí boj proti Viet Minhu, bude jasné, že napětí mezi Pekingem a Washingtonem se nezmírní, a Číně nezbude než navázat těsnější vztahy s Moskvou.

	Američané si sami připravovali tu nejhorší noční můru – jednolitý komunistický blok.

	Jenže budoucnost Číny – jak věděl generál Liou a jak doufal Jü – neleží ve spolupráci s Ruskem, ale se Spojenými státy. Jedině Amerika může zajistit protiváhu k Sovětům, jedině aliance – nebo přinejmenším funkční partnerství – s Washingtonem může Číně přinést ekonomickou prosperitu, kterou potřebuje, aby se mohla začít rozvíjet.

	Už bylo učiněno několik pokusů – nepřímých a váhavých – o navázání kontaktu, ale antipokrokové skupiny v amerických tajných službách a diplomacii je odmítly. Diplomaté ve Washingtonu se báli pravicových radikálů, stejně jako se čínské vedení bálo levicových extremistů. Ale ty kroky byly učiněny, v Americe se o nich přinejmenším diskutovalo, a kdyby generál Liou mohl počítat s podporou Washingtonu, možná by se cítil dost silný na to, aby na lžikomunistického diktátora, který terorizuje celou Čínu, zaútočil.

	Jenže Jü věděl, že je to závod s časem.

	Viet Minh získá Vietnam.

	Američané posílali pomoc, peníze a zbraně Francouzům a celá země byla prolezlá agenty CIA, kteří připravovali půdu pro případný převrat. Jedině rychlá a rozhodná porážka Francouzů by mohla odradit Washington od tragické intervence, která by mezi Ameriku a Čínu vrazila klín na celá desetiletí.

	A k takovému vítězství bude zapotřebí zbraní.

	Například raketometů.

	Jenže my, uvažoval Liou, si zatím nemůžeme dovolit, aby nás při tom někdo viděl.

	Potřebujeme prostředníky.

	Potřebujeme víc Michelů Guibertů.
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	Nikolaj klečel u záchodové mísy a zvracel mao-tchaj, vodku, pernod a většinu obsahu vynikající hostiny.

	Jak říkají buddhisté, pomyslel si, zatímco odpočíval a čekal, až se mu znovu zvedne žaludek: na konci dne je všechno jinak a ten nejvybranější pokrm se mění v nechutnou kaši. Ještě jednou se vyzvracel, pak si opláchl obličej studenou vodou a vyčistil si zuby.

	Nezdržoval se svlékáním, prostě sebou hodil na postel, aby se pár hodin prospal. Probudil se časně, těsně před úsvitem, převlékl se a pak napsal krátkou šifrovanou zprávu, která, až si ji Haverford přeloží, bude znít: opera Čeng-i-cchʼ, čtvrtek večer. Sroloval tenký papír do těsného válečku a vložil si ho do levé kapsy bundy.

	Na ulici se chvíli teatrálně protahoval, dokud se nevynořil značně rozmrzelý Smíšek, se založenýma rukama, aby mu nebyla taková zima. Nad město začínalo stoupat křehké slunce.

	Nikolaj se dal do běhu.

	Vzduch ho pálil v plicích a vítr ho štípal do tváře, ale fyzická námaha mu dělala dobře a zrychlený srdeční tep ho brzy zahřál. Cestou k Pej-chajskému parku viděl dělníky, kteří z chodníků zametali tenkou pokrývku čerstvého sněhu, a noční vyvážeče žump, kteří se vraceli z venkova, kam dopravovali kontejnery s lidskými výkaly. V úzkých uličkách si-tanského tržiště si prodejci chystali stánky a rozdělávali ohýnky v koších, u nichž se pak co chvíli zastavovali, aby si ohřáli dlaně nad plameny. Ve vzduchu bylo cítit dřevěné uhlí.

	Nikolaj běžel dál a samozřejmě si uvědomoval, že funícího Smíška nechává za sebou. Zároveň ale věděl, že se do honičky brzy zapojí Chrt a dožene ho. Zvýšil tempo, jen tak tak se vyhnul kaluži pokryté leskle černým ledem a pokračoval až do Pej-chajského parku.

	Tady zpomalil a klusem se vydal po břehu jezera.

	I v zimě sem časně ráno chodili příznivci tchaj-ťi, pomalu a ladně cvičili pod stříbrnou oblohou a Nikolaj byl najednou upřímně šťastný, že je zase zpátky v Číně. Běžel dál kolem jezera a pak odbočil doleva na most k Nefritovému ostrovu.

	Zastavil se na vrcholu mostu, opřel se rukama o kachlíkové zábradlí a začal si protahovat nohy. Když se pod paží ohlédl, uviděl Chrta, jak běží podél jezera a blíží se k němu. Levou rukou, kterou měl schovanou za tělem, sáhl do kapsy, vyndal srolovaný papírek a zasunul ho pod uvolněný kachlík.

	Potom skončil s protahováním a dal se znovu do běhu, obkroužil Bílou pagodu a zamířil k jižní bráně. Na jižním mostě stál Smíšek a rukama v rukavicích si chránil zapálenou cigaretu. Nikolaj proběhl přímo kolem něj a pustil se zpátky k hotelu.

	Ve vestibulu mu připadalo horko a nedýchatelno.

	Šel přímo do svého pokoje, vyloudil z kohoutku aspoň vlažnou vodu a rychle se vykoupal. Z vody v termosce si připravil šálek čaje, oblékl se a sešel dolů do jídelny, kde dostal další čaj, pao-cʼ a trochu nakládané zeleniny. S chutí žvýkal vlhký, teplý čínský plněný knedlík připravený v páře a přemítal u toho o zprávě, kterou zanechal v „mrtvé schránce“ na mostě.

	Přestože si byl poměrně jistý, že si nikdo ničeho nevšiml, nemohl vyloučit možnost, že ho přece jen viděli, a věděl, že v takovém případě už teď na jeho vzkazu pracuje dešifrovací tým a že on sám se velice brzy ocitne zpátky ve vězeňské cele nebo v mučírně, případně v obojím.

	Když do dveří vstoupil Čchen a zamířil k němu, Nikolaj z jeho výrazu nedokázal nic vyčíst.

	„Jak se po ránu cítíte?“ zeptal se Čchen.

	„Trošku utahaně,“ odpověděl Nikolaj. „A vy?“

	„Výborně,“ reagoval Čchen. „Chtěl by s vámi mluvit plukovník Jü. Můžeme jít?“

	Nikolaj šel.
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	Z Bílé pagody vystoupil mnich s rukama sepjatýma na prsou.

	Ráno, těsně po úsvitu, Sin Süe meditoval ve věži, vyhlížel oknem na východní most k Nefritovému ostrovu a viděl toho muže, jak se tam opírá o zábradlí.

	Teď zvolna kráčel k mostu. Zvolna, protože nechtěl, aby to vypadalo, že má naspěch, ale také proto, že měl nezvykle křivé nohy a jinak než zvolna ani chodit nemohl.

	Věděl, že riskuje život, věděl, že existuje poměrně velká pravděpodobnost, že některý z chodců v parku, některý z cvičenců tchaj-ťi, některý z pouličních prodavačů, ba dokonce některý z ostatních mnichů je členem tajné policie, který čeká, kdo zprávu přijde vyzvednout.

	Pak by následovala jedna ze dvou věcí. Buď by ho zatkli okamžitě, nebo by se drželi zpátky a začali by ho sledovat v naději, že je dovede k celé buňce. Ale on věděl, že to by nikdy nedopustil – byl natolik zkušený, že by každé sledování odhalil, a natolik zručný, že kdyby na to přišlo, dokázal by se sprovodit ze světa vlastní rukou.

	Sin Süe by se za žádnou cenu nenechal chytit.

	Chytili ho už jednou.

	Mučili ho a on poznal, co by žádný člověk nikdy poznat neměl: jak zní jeho vlastní řev. Když ho vrátili do klece, přežil jedině díky laskavosti spoluvězně. On mu dával naději, když se Sinovi chtělo zemřít, dělil se s ním o skrovné hrstky rýže, jež tvořily jejich hubený jídelníček.

	Ještě dnes, po deseti letech, kulhal.

	Věděl, že už vůbec nemusel být naživu. Jejich věznitelé je chtěli všechny zabít dřív, než přijdou Japonci, tak je vyhnali na pole před věznicí, rozdali jim špičaté klacky a nechali je vyhloubit podlouhlou jámu.

	Když byl společný hrob připravený, vyrovnali se před ním do řady a Sin už se těšil na kulku, která tenhle život ukončí. Ale velitel jim vysvětlil, že by byla škoda plýtvat na ně drahými náboji, že je místo toho rozsekají a ubodají.

	Pak to začalo, nepřehledná změť stříbrných čepelí a stříkající krve. Sin Süe cítil, jak padá po zádech do jámy, a byl vděčný za smrt. Připadalo mu, že uplynuly celé dny, než na něj začala dopadat hlína, a on chtěl začít křičet, že je pořád naživu, ale svůj strach i bolest spolkl společně s hlínou.

	V noci pak přišli mniši.

	Jako duchové se vynořili z mlhy, začali hrabat holýma rukama a doslova ho vytáhli z hrobu. O pár týdnů později se znovu dokázal postavit a po několika dalších týdnech začal chodit – pokud se tomu dalo říkat chůze. Noc co noc ho pronásledovaly zlé sny, budil se v masovém hrobě.

	Teď Sin Süe prošel kolem uvolněného kachlíku na mostě, obratně vytáhl zprávu a ukryl ji ve svém rouše. V druhé ruce svíral tenkou ostrou čepel, kterou byl připravený rozpárat si břicho, kdyby se na něj vrhli nebo kdyby zpozoroval, že ho někdo sleduje.

	Ale nic z toho se nestalo.

	Nepozorovaně vyšel severní bránou do chu-tchungu v severní centrální čtvrti. Za pět minut dřepěl v zadní místnosti nevelkého domku a v matné záři malé vysílačky diktoval šifrovanou zprávu.

	Když z domku vycházel, recitoval si: „Óm mani padmé húm.“

	Klenot je v lotosu.
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	Čepel se zanořila hluboko do těla oběti.

	Muž zalapal po dechu, zkoušel si nacpat vnitřnosti zpátky do břicha, vrávoral temnou postranní uličkou nedaleko přelidněného tržiště Luang Phabángu, ale už bylo pozdě.

	Kobra vytrhla nůž, odvrátila se a rychlým krokem vyšla do ulic severolaoského města.

	Všechno bylo součástí jakési „Operace X“, ale jí to bylo upřímně jedno. Šlo jí jen o peníze a tenhle klient platil vždycky včas.

	Kobra nahmatala malý medailonek a přejela prsty po obrysu vyryté tváře a nápisu –

	Per tu amicu.

	Za tvé přátelství.
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	Na náměstí Nebeského klidu se shromáždil početný dav.

	Zastavila se doprava, a když Nikolaj vyhlédl z okna, uviděl kolem projíždět vojenskou kolonu – sovětské nákladní vozy a americké džípy. Dav pískal a bučel.

	Nikolaj spatřil terč jejich posměchu.

	Na korbě otevřeného džípu stáli dva muži, jeden Zápaďan a jeden Asiat, ruce měli provazem přivázané k tělu, takže je vojáci lidové osvobozenecké armády museli držet za nohy a podpírat. Na otevřeném nákladním voze za nimi posedávali vojáci s puškami. Lidé v davu házeli odpadky a starou zeleninu, pokřikovali urážky, běželi podél džípu a plivali na vězně.

	„Špehové,“ vysvětlil Čchen a sledoval, jak bude Nikolaj reagovat. „Ital a Japonec. Chystali atentát na předsedu.“

	„Vážně?“

	„Přiznali se.“

	Čchenův vůz se zařadil za vojenskou kolonu, která pomalu postupovala podél náměstí Tchien-an-men k Chrámu nebes. Zastavili u bývalého Nebeského mostu a dav obklopil celou kolonu jako améba. Vojáci seskákali z nákladního vozu, hrubě stáhli vězně z džípu a dovlekli je na volné prostranství. Zatímco ostatní vojáci puškami odtlačovali dav, důstojník nechal několik svých mužů nastoupit do řady.

	„Vy popravujete na veřejnosti?“ zeptal se Nikolaj.

	„Lidi si z toho vezmou ponaučení.“

	V rozporu s etnickými stereotypy stál Ital mlčky a klidně, zatímco pod Japoncem se podlomila kolena a vkleče se rozvzlykal. Jeden z vojáků ho vytáhl zpátky na nohy. Nikolaj zaregistroval muže v černém plášti a černém klobouku, který vystoupil z jednoho vozu a zamířil k vězňům.

	V levé ruce držel srolované papíry.

	„Šeng Kchang,“ podotkl Čchen hlasem rozechvělým strachy.

	Nikolaj sledoval, jak Kchang předstupuje před dav, zaujímá místo vedle vězňů a hlasitě předčítá prohlášení, v němž byly uvedeny jejich zločiny a rozsudek, podle kterého jejich život propadl oprávněné zlobě lidu. Předseda ve své milosrdnosti svolil k tomu, aby byli zastřeleni, a ne pověšeni, sťati, nebo prostě ubiti davem.

	Kchang domluvil, chvíli zůstal stát a pak opustil jeviště.

	Na důstojníkův povel se s kovovým chřestěním, které se ozvěnou neslo čirým vzduchem, zvedly pušky. Ital vypjal hruď, ale Nikolaj si povšiml, že se mu po kalhotách začíná rozlévat tmavá skvrna moči. Neuniklo to ani lidem v davu, jimž to poskytlo záminku k novým posměškům.

	„Koukejte! On se pochcal!“

	„Včera vypil moc vína!“

	Japonec znovu klesl na kolena. Hned k němu zamířil jeden z vojáků, ale otrávený důstojník zavrtěl hlavou, štěkl další rozkaz a tři vojáci zamířili o něco níž. Důstojník měl rozhodně cit pro atmosféru, zvedl ruku, ale na chvíli se dramaticky zarazil, než se dav ztiší.

	Jakmile se rozhostilo ticho, důstojník ruku spustil a vykřikl. Pušky zahřměly a Nikolaj viděl, jak se vězňové zhroutili k zemi.

	Za nimi se tyčil Chrám nebes, jehož slavná střecha z modrých tašek se leskla ve slunečních paprscích.

	„Špehové,“ uzavřel Čchen.
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	Než se Nikolajova zpráva dostala k Haverfordovi v Tokiu, prošla přes pět lidí. Přesto dorazila bezchybně a Haverford ji okamžitě dešifroval.

	Opera Čeng-i-cchʼ, čtvrtek večer.

	Pracovníci tokijské centrály CIA se pustili do práce. Během několika minut před sebou měl Haverford mapu Pekingu a několik leteckých snímků. Budovu opery Čeng-i-cchʼ si červeně zakroužkoval.

	Po dalších několika minutách stál v místnosti čínský uprchlík, rodák z Pekingu, a vysvětloval, že operní divadlo se nachází ve čtvrti Süan-wu, jihozápadně od Starého města, nedaleko Chrámu nebes. Protože jde o jednu z nejstarších částí hlavního města, je to bludiště úzkých uliček a starých činžovních domů. Než se k moci dostali komunisté, nacházely se tu chu-tchungy Pa-ta, proslulé „uličky lásky“.

	Haverford mu poděkoval a propustil ho, pak se po zabezpečené lince spojil s Billem Bentonem, šéfem centrály pro Peking, která nyní operovala z Macaa.

	„Potřebuju fotky a plány operního divadla Čeng-i-cchʼ,“ oznámil mu Haverford, „a informace o našich zdrojích ve čtvrti Süan-wu.“

	Obyčejně by odpověď na takovou žádost přišla až po týdnech, pokud vůbec, ale Bentonovi bylo dáno velmi jasně na srozuměnou, že Haverfordova operace má nejvyšší prioritu. Požadované snímky a plány odeslal telegraficky během čtvrt hodiny a o hodinu později byl znovu na drátě.

	„Tak co máme v Süan-wu?“ zajímal se Haverford.

	„Máte štěstí. Jen pár ulic odtud stojí chrám Zelené pravdy.“

	„A co je prosím vás chrám Zelené pravdy?“ Haverford po uvedené budově chvíli pátral na mapě, až ji konečně nalezl.

	„Nejstarší mešita v Pekingu,“ odpověděl Benton.

	Haverfordovi se pod nosem objevila fotografie chrámu. Vypadal jako každá stará čínská svatyně – ať buddhistická, nebo taoistická s modrými a červenými sloupy a svažitou střechou, pak si ale všiml, že tašky nemají obvyklou modrou barvu, ale zelenou. „To ji komouši nechali stát?“

	„Neměli na vybranou – stojí uprostřed chuejské čtvrti.“

	Haverfordovi bylo jasné, že s ním Benton hraje klasickou hru „vím toho víc než ty“. U starých expertů na Čínu to však nijak nepřekvapovalo, všichni měli pořád pocit, že se jim vyčítá, že zemi nechali padnout do rukou komunistů, a navíc je štvalo, že teď musejí sloužit asijskému oddělení CIA a takovým holobrádkům jako Haverford. Ale ten měl pro Bentona porozumění – věděl, že většinu jejich zdrojů v Číně komunisté zlikvidovali a bylo teď třeba pomalu a namáhavě budovat novou síť.

	„To je čínsky hovořící muslimská komunita,“ vysvětlil Benton. „V Pekingu žijí už tisíc let. Svojí variantě islámu říkají čching čen – ‚zelená pravda‘.“

	„A my mezi těmi Chueji máme pár lidí?“ zajímal se Haverford.

	„Nejen pár,“ odpověděl Benton. „Nemůžou komouše vystát, vidí v nich pohanské bezvěrce, kteří se snaží potlačit jejich náboženství. Navíc mají úzké vztahy s muslimskou menšinou v Sin-ťiangu, který by se od Číny nejradši odtrhl.“

	To skýtá určité možnosti, pomyslel si Haverford. „Potřebuju evakuační tým.“

	„To by se dalo zařídit.“

	„A mrtvou schránku pro našeho člověka v Pekingu,“ dodal Haverford.

	„Můžete Sin-ťiangu přihrát nějaké zbraně?“

	„Jistě.“

	„Ozvu se vám s podrobnostmi,“ slíbil Benton.

	„Dorazím do Hongkongu. Připravíme to společně.“ Nechtěl, aby to Benton zvoral, a na přípravu plánu, který bylo ještě třeba doručit Helovi, nezbývalo moc času.

	Zbraň byla stejně smrtící jako ošklivá.
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	Není to čestná zbraň, proto nemůže být ani krásná, pomyslel si Nikolaj. Meč je krásný, neboť jeho výroba vyžaduje značnou péči a řemeslnou zručnost, navíc je to čestná zbraň, protože k osobnímu souboji je třeba odvahy.

	Ale „raketomet“?

	U něj je ošklivost přímo úměrná jeho ničivé síle. Anonymně ho vyrábějí bezduší dělníci u montážní linky v nějaké americké fabrice, jeho vlastník k němu nemá žádný vztah, je to jen prostředek, který umožňuje zabíjet a ničit na dálku.

	Přesto když ho Jü seznámil s vlastnostmi zbraně, musel uznat, že na něj její účinnost udělala dojem.

	Raketomet M20 – alias „superbazuka“ – vážil jen sedm kilogramů a byl něco málo přes metr a půl dlouhý, přičemž polovina z toho připadala na hlaveň. Pálil tříapůlkilové rakety HEAT, které při rychlosti 100 metrů za vteřinu dokázaly na účinnou vzdálenost dvou set metrů probít téměř třiceticentimetrový pancíř. Mohly zlikvidovat těžký tank, obrněný transportér, polopásový vůz nebo opevněné kulometné hnízdo.

	Zbraň, prakticky jen roura s elektrickým spouštěcím mechanismem a zrcadlovým zaměřovačem, se dala rozebrat na dva díly, které snadno unesli dva muži. Dalo se z ní střílet ze stoje, ze sedu nebo – což mělo pro její zamýšlený účel zásadní důležitost – z lehu. Člověk tedy mohl ležet v rýžovém poli nebo v porostu vysoké trávy a velmi přesně vypálit na cíl. Trénovaný dvoučlenný tým dokázal pálit šest ran za minutu, ale členové elitních jednotek byli schopní dosáhnout za stejnou dobu až šestnácti výstřelů.

	„Může ji v případě potřeby obsluhovat jediný člověk?“ zeptal se Nikolaj.

	„Pokud ji má na stojanu.“

	„A ty budou součástí zásilky?“

	„Samozřejmě, soudruhu Guiberte.“

	Nikolaj ho nechal otevřít všech padesát beden a prohlédl si každý raketomet. Nebyl na tenhle typ zbraní odborník, ale kdyby se zachoval jinak, Jü by mohl pojmout podezření. Žádný seriózní obchodník se zbraněmi – jímž Guibert rozhodně byl – by neriskoval, že kupuje pět beden raketometů a pětačtyřicet beden nepálených cihel.

	Zbraně byly potřené vrstvičkou oleje, aby mířidla nepoškodila plíseň.

	„Roztok na vyčištění přibalíte také?“ zeptal se Nikolaj.

	„Samozřejmě.“

	Padesát raketometů, uvažoval Nikolaj, z nichž každý dokáže zneškodnit francouzský tank, polopásák nebo kulometné hnízdo, bude pro Viet Minh znamenat obrovskou výhodu.

	Možná výhodu rozhodující.

	Viet Minh předčasně zahájil konvenční útok proti francouzským vojskům na řece Day. Francouzi však měli takovou převahu v palebné síle a v obrnění, že nepřítele kosili hlava nehlava a Viet Minh přišel za pouhých šestadvacet dní boje o jedenáct tisíc mužů. I přesto se Vietnamcům málem podařilo zvítězit, nebýt toho, že zasáhli Američané s další ze svých nových zbraní.

	Nazývali ji „napalm“ a šlo o tekutý oheň vypouštěný z letadel. Bojovníci Viet Minhu umírali v plamenech.

	Copak americká vynalézavost v oblasti masového vraždění nezná hranic? přemítal Nikolaj, jemuž se vybavilo bombardování Tokia zápalnými pumami a pochopitelně také jaderné zbraně, které srovnaly se zemí Hirošimu a Nagasaki.

	„Vezmu si je,“ přikývl. „Tedy, pokud budou za rozumnou cenu.“

	Ne že by potřeboval smlouvat – Haverford mu poskytl více než dostatečné finanční prostředky –, ale který obchodník by se nepokusil trochu ušetřit, že?

	Rozhodně ne Michel Guibert.

	„Mám od ministerstva obrany zmocnění o ceně jednat,“ přikývl Jü. „Třeba u oběda?“

	Odebrali se do uzavřeného altánku nad jezerem Lung-tchan.

	Jídlo nebylo špatné. Celá ryba vařená ve sladké čínské omáčce, po níž následovala zelenina na česneku a pak ča ťiang mien, silné pšeničné nudle s mletým vepřovým ve žluté sojové omáčce.

	„Tak kolik navrhujete?“ zeptal se Nikolaj.

	„Jak zní vaše nabídka?“ opáčil Jü. Nesedl na lep a nehodlal vyrukovat s první částkou.

	Nikolaj nadhodil absurdně nízkou cenu.

	„Možná jsme si nerozuměli,“ odvětil Jü. „Nekupujete jen ty bedny, ale i jejich obsah.“

	Nikolajovu nabídku zečtyřnásobil.

	„Nejspíš jsem se přeřekl,“ reagoval Nikolaj. „Rád bych jich koupil padesát, ne pět set.“ Ale svou původní nabídku zvýšil.

	„Musíme připočíst svoje náklady,“ bránil se Jü. Navrhl novou částku.

	„Zjevně dost vysoké,“ podotkl Nikolaj. Teď však znal plukovníkovu skutečnou cenu, protože Jü k cílové sumě postupoval čistě aritmeticky. Nenápaditý hráč go postrádající rafinovanost a originalitu. Nikolaj však toužil mít toto nechutné handrkování co nejdřív za sebou, proto zvýšil nabídku na částku jen o kousek nižší, než k jaké mířil Jü. Překvapilo ho, když plukovník přijal. Trochu ho to znervóznilo, protože nechápal důvod.

	Jü však brzy přispěchal s vysvětlením. „Ještě musíme probrat otázku dopravy.“

	Nikolaj předstíral zájem. Ve skutečnosti totiž ty zbraně vůbec kupovat nehodlal, natož aby je někam dopravoval. Než bude zásilka připravená na cestu, bude Vorošenin po smrti a on sám snad kdesi daleko odsud. Hru však musel hrát se vším všudy, proto řekl: „Za dopravu do blízkosti vietnamských hranic pochopitelně přiměřeně zaplatím.“

	Jü přikývl. „Uložíte ty peníze na účet v Lausanne. Až platbu obdržíme, sdělíme vám místo v provincii Jun-nan. Zajistíme náležitý vojenský doprovod, který vám pomůže dopravit zboží k vietnamské hranici. Pak už bude všechno na vás a na vašem zákazníkovi.“

	„Na ten švýcarský účet převedu polovinu peněz,“ odvětil Nikolaj, „a druhou polovinu, až bude zboží, a já s ním, bezpečně u hranic.“

	„Vaše nedůvěra mě znepokojuje.“

	„Doneslo se mi,“ podotkl Nikolaj, „že navzdory nepochybně hrdinným snahám lidové osvobozenecké armády se jün-nanské hory hemží bandity.“

	„Jde jen o pár zcela nevýznamných protirevolučních skupin, které prakticky bojují o přežití,“ namítl Jü. „My s těmihle tchu fej brzy zatočíme.“

	„Ale než se tak stane,“ nedal se Nikolaj, „skutečně bych nerad riskoval, že o zboží přijdu dřív, než ho doručím klientovi. Promiňte, že to povím na rovinu, ale domnívám se, že ta vojenská jednotka, o níž jste mluvil, bude mnohem přičinlivější, pokud bude v celém podniku, abych tak řekl, finančně zainteresována.“

	Jü odložil hůlky. „Kapitalisté vždycky předpokládají, že každého motivují jen peníze.“

	„Přitom komunisty nemotivují, že?“ podotkl Nikolaj. „Proto ten účet v Lausanne. A proč si vůbec myslíte, že jsem kapitalista?“

	„Rozhodně nejste komunista.“

	„Jsem guibertista,“ prohlásil Nikolaj.

	Jü se zasmál. „Dvě třetiny předem, zbytek pak.“

	„Platí.“

	Nikolaj zvedl hůlky a vrátil se k jídlu.
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	„Všechno dohodnuto?“ zajímal se Liou.

	„Ano,“ odpověděl Jü.

	„Dobře,“ přikývl Liou. „A pořád předstírá, že je ten Francouz, Guibert?“

	„Musím říct, že je hodně přesvědčivý.“

	Liou se rozesmál.
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	Diamond zvedl sluchátko. „No?“

	„To jsem já,“ ozvalo se. „Benton. Haverford mě požádal, ať vás seznámím s vývojem situace.“

	„Poslouchám.“

	Musel se pro sebe usmát.

	Benton měl rád svoji práci, mohl být šťastný, že ji pořád ještě může dělat, a chtěl si ji udržet.
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	„Vy jste…“ Čchen zapátral po příhodném výrazu v čínštině, pak se rozhodl pro francouzštinu. „…gourmet.“

	„Jsem Francouz,“ pokrčil rameny Nikolaj.

	Když se vrátil ze setkání s plukovníkem Jüem, pohledná hotelová recepční mu předala klíč a zeptala se ho, jestli nepotřebuje na večer poradit s výběrem restaurace.

	„Pokud budete tak laskavá,“ přikývl Nikolaj.

	„Mohla bych doporučit Chung Pin-lou?“

	Čchena potěšilo, že se Guibert rozhodl právě pro tento vybraný starý podnik, aby zde okusil osobitou muslimskou kuchyni. Dělat průvodce zahraničním návštěvníkům ho bavilo mimo jiné i proto, že měl příležitost obědvat či večeřet v restauracích, které by si jinak nemohl dovolit. A i kdyby mohl, hrozilo by, že pokud takové lepší podniky bude navštěvovat častěji, obviní ho někdo z dekadentních návyků.

	Pochopitelně tu nepodávali vepřové, ale tento nedostatek dokázalo víc než dostatečně vynahradit šťavnaté skopové na špejlích, mongolské dušené maso se zeleninou a obzvláště pak kousky lehce osmahlého úhoře.

	Číšníci, samí Chuejové, kteří se sem před mnoha generacemi přistěhovali ze západních provincií, na sobě měli bílá saka, černé kalhoty a, jak to u muslimů bývá, bílé čapky. Těch několik žen, které tu pracovaly, většinou příbuzné majitelů, bylo zahalených závojem, nebo měly alespoň šátek, aby si zakryly vlasy.

	„Náboženské pověry,“ cítil Čchen potřebu podotknout, aby se sám kryl politickou ortodoxií. „Vy jste katolík, předpokládám.“

	„Původem,“ odvětil Nikolaj.

	Zhruba v polovině večeře se Nikolaj omluvil a zamířil na toaletu. Když v úzké chodbičce u kuchyně míjel jednoho z číšníků, ten po něm krátce střelil pohledem.

	Jakmile se Nikolaj zamkl na toaletě, rozhodl se uspokojit případné posluchače tím, že pustil vodu, aby si opláchl ruce a také aby zamaskoval hluk při zvedání víka staré vodní nádrže. Zpráva, napsaná na cigaretovém papíru, byla kouskem žvýkačky přilepená na vnitřní stěnu nádrže.

	Nikolaj si přeložil šifru, vzkaz si zapamatoval, pak papír roztrhal na kousíčky, hodil je do záchodu a spláchl.

	„Je vám dobře?“ otázal se Čchen, když se Nikolaj vrátil ke stolu.

	„Skvěle,“ odpověděl Nikolaj. „Proč?“

	„Bál jsem se, že vám ten úhoř možná nesedl,“ vysvětlil Čchen.

	„V naší části Francie je míváme poměrně často,“ sdělil mu Nikolaj.

	„Aha.“

	Obsluhoval je mladý pohledný číšník s vysokými lícními kostmi a překvapivě modrýma očima. Když Nikolajovi podával účet, nepatrně se mu zachvěla ruka. „Bylo všechno podle vašich představ, soudruhu?“

	„Pověsti vůbec nelhaly,“ odpověděl Nikolaj, vděčný, že Čchen ještě pilně vytírá omáčku kouskem pařeného knedlíku a číšníkovy nervozity si nevšiml.

	„To mě moc těší. Vyřídím to kuchaři.“

	„To rozhodně vyřiďte.“

	Venku na ně čekal vůz s řidičem.

	„Nepůjdeme pěšky?“ navrhl Nikolaj.

	„Je dost zima.“

	„Jsme na ni dobře připravení,“ odvětil Nikolaj a poplácal se po břiše, „uvnitř i zvenčí.“

	Čchen svolil, ale nijak nadšený nebyl. Auto s řidičem se považovalo za velké privilegium, a tenhle cizinec chce místo toho chodit pěšky jako obyčejný rolník. Ale vyhovět mu musel – doneslo se mu, že Guibert právě uzavřel nějaký významný obchod s Ministerstvem obrany.

	Nikolaj naslouchal rytmu vlastních kroků, křupání sněhu pod podrážkami, a v duchu se vrátil k Haverfordovým instrukcím.

	Splňte misi. Vyběhněte z divadla, přes tržiště do chrámu Zelené pravdy. Tam na vás bude čekat evakuační tým, antikomunističtí chu-ejští muslimové. Odvezou vás do přístavu Čchin-chuang-tao, odkud vás rybářský člun přepraví na americkou ponorku ve Žlutém moři. Hodně štěstí.

	To ano, pomyslel si Nikolaj, hodně štěstí. Neuvěřitelné štěstí bude potřebovat už jen k tomu, aby se dostal z opery, nemluvě o cestě úzkými uličkami k mešitě. A dokáže ho pak „evakuační tým“ propašovat přes četná kontrolní stanoviště až do Čchin-chuang-taa?

	Jen stěží.

	Hloubat nad neproveditelností celé akce však nemělo smysl.
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	Ráno se Nikolaj opět vypravil běhat.

	Tentokrát na něj Smíšek s Chrtem byli připravení a Nikolaj si sarkasticky povšiml, že dnes mají běžecké boty, nebo přinejmenším boty, které za běžecké vydává lidová osvobozenecká armáda.

	Sám běhání ve velké oblibě neměl – připadalo mu jako nudná, repetitivní činnost, postrádající vzrušení jeskyňářství či náročnost kat bojového umění hoda/korosu, soudil však, že kardiovaskulárnímu účelu slouží dostatečně.

	Když zapadl do tempa, obrátil myšlenky k nesnadné vraždě Vorošenina. Rus měl sice v opeře vlastní lóži, která zajistí nezbytné soukromí, ale zároveň bude snadno střežitelná. Do opery nepochybně dorazí všichni tři jeho bodyguardi a je třeba počítat i s obvyklým zabezpečením ze strany Číňanů, bude tam jak běžná policie, tak tajní agenti v civilu.

	Vorošeninovi tělesní strážci ho určitě prohledají, než ho pustí do lóže ke svému šéfovi, takže si nesmí přinést žádnou zbraň. Což by neměl být nijak zvlášť velký problém; přesně kvůli tomu přece pro tenhle úkol vybrali právě jeho, přesně kvůli tomu teď běží na svěžím pekingském vzduchu místo toho, aby hnil v cele sugamské věznice.

	Vražda sama o sobě bude relativně jednoduchá – někdy během představení se Vorošenin jistě předkloní k jevišti, čímž odhalí krk nebo hrdlo smrtícímu úderu. Kdyby šlo o sebevražednou misi v japonském stylu, o ničem dalším by nemusel uvažovat. Prostě by se připravil na smrt a hotovo.

	Ale vzhledem k tomu, že by raději nezemřel, musel zvážit, jak zabít Vorošenina a jak se potom dostat z lóže, o budově opery nemluvě. S těmito myšlenkami odbočil na sever k Pej-chajskému parku.

	V divadle bude tma, ostrá světla se soustředí na pódium což bude výhoda. A hluk. Pekingská opera, plná partů pro bubny, gongy a pronikavé vokály, nezasvěceným často připomíná dokonalou kakofonii k vyvolání migrény a snadno přehluší zvuky, které by snad mohly provázet Vorošeninovu smrt. (Ačkoli Nikolaj doufal, že je účelně vedeným úderem snadno minimalizuje.)

	Vběhl do parku a rozhodl se, že své průvodce potěší drobnou obměnou trasy: vydal se podél západního břehu jezera namísto východního. Aspoň tímhle se jim můžu odvděčit za to, že vstávají tak brzy, a v mrtvé schránce na mostě na mě stejně žádná zpráva nečeká.

	Ale co když se mi Vorošenina podaří zabít tak, aby si toho vůbec nikdo nevšiml? uvažoval. Potom se můžu jednoduše zvednout, odejít z opery následován jen svými čínskými průvodci, které pak setřesu v uličkách Süan-wu, a zmizím v mešitě.

	Může se to povést? přemítal, zatímco pokračoval po břehu jezera.

	Samozřejmě že může. Vybavil si slova generála Kišikawy. „Nikdy neuvažuj o možnosti úspěchu – vždycky uvažuj o nemožnosti neúspěchu.“

	Hai, Kišikawa-san.

	Zamyslel se nad desítkami metod, které umění hoda/korosu nabízí ke zneškodnění protivníka v bezprostřední blízkosti a bez zbytečného povyku. Rozdělil si je do kategorií podle potenciální situace: bude sedět napravo od Vorošenina, nalevo, za ním, nebo – což by bylo složitější – se mezi ním a Vorošeninem bude nacházet další osoba, ať už tělesný strážce, nebo jiný host.

	Složitější, ano, ale ne nemožné.

	Nemožný je jen neúspěch.

	Nemyslitelný.

	Cestou podél severního břehu jezera se dal Nikolaj do sprintu, aby narušil stereotyp, ale také aby viděl, jak rychlý Chrt skutečně je. Nakonec by v Süan-wu mohlo dojít i na běžecký závod, aby ho setřásl.

	Chrt dostál své přezdívce. Přijal Nikolajovu výzvu a zhruba první minutu s ním držel krok, jenže pak Nikolaj ještě o něco zrychlil, začínal získávat náskok a zpozoroval, že není v Chrtových silách ho dostihnout.

	Znovu zpomalil, aby své průvodce zbytečně nevyplašil, a v duchu dospěl k závěru, že by to šlo.

	Že by se to dalo provést a přežít.

	V hotelu se svlékl z propoceného oblečení, rychle se vykoupal ve vlažné vodě, která odmítala dosáhnout vyšší teploty, oblékl se a sešel dolů na střídmou snídani sestávající z ohřátého sojového mléka a nakládané zeleniny. Poslední dny jedl až moc a příliš syté pokrmy, a teď si připadal nemotorný a pomalý.

	Čchen dorazil o pár minut později. Usadil se, poručil si čaj a nevesele pohlédl na Nikolaje.

	„Rád cvičíte,“ vyčetl mu. Už nijak netajil, že jeho host je pod neustálým dohledem.

	„Vadí to?“

	„Je to neukázněnost.“

	„Vidíte, já se domníval, že je to pravý opak.“

	Dorazil Čchenův hrnek s čajem. „Je to neukázněnost v tom smyslu,“ vysvětlil, „že zneužíváte zdroje lidu, které by našly lepší uplatnění jinde.“

	„Například při lenošení v hotelovém vestibulu?“ opáčil Nikolaj. Bůhvíproč ho náramně bavilo si Čchena dobírat.

	„Moji lidé nemají času nazbyt,“ odvětil Čchen. „Mají spoustu práce.“

	„Naprosto s vámi souhlasím, soudruhu Čchene,“ pokýval hlavou Nikolaj. „Připadá mi jako vyložené mrhání časem a zdroji, když mě vaši muži pronásledují kolem –“

	„Oni vás nepronásledují,“ obořil se na něj Čchen, „oni vás chrání.“

	„I tak je to mrhání zdroji,“ odvětil Nikolaj suše. „Proč nabízet ochranu v nové lidové společnosti, v níž je zločin přežitkem kterému je vyhrazeno místo pouze v imperialistické minulosti?“

	„Chrání vás před kontrarevolučními agenty,“ trval na svém čím dál dopálenější Čchen.

	„Aha.“ Nikolaj nepatrně sklonil hlavu. „Až teď vidím, na jaké scestí jsem se ve svých úvahách nechal svést. Přijměte prosím omluvu za mou netaktnost. Ranní běhání už si odpustím.“

	„Ale to ne,“ změkl Čchen. „Jen jsem chtěl, abyste si uvědomil… Tohle je celá vaše snídaně?“

	„Původně ano,“ přisvědčil Nikolaj, „ale teď mě napadá, že bych si mohl dát pao-cʼ, co říkáte? Plněné pastou z červených fazolí.“

	„Jen pokud chcete.“

	„Jen pokud si dáte se mnou.“

	„Jen abych dostál své roli vstřícného hostitele.“

	Když se takto dohodli a objednali si čínské knedlíky, pustili se, opět jako nejlepší přátelé, do jídla a začali se bavit o bezpečně všedních tématech, například o počasí.

	Potom vstali a vypravili se do banky.

	 

	Přestože komunisté těmito symboly kapitalismu hluboce opovrhovali, potřebovali banky k uzavírání obchodů, a tak jich v Pekingu několik přežilo. Jejich zaměstnanci pochopitelně vystupovali s mírným studem a nesli poskvrnu spoluviny.

	„Která banka?“ zeptal se Čchen, když nasedli do auta.

	„Banque de l’Indochine,“ odpověděl Nikolaj.

	„Pochopitelně.“ Čchenovu reakci lehce přibarvila ironie. Jsou banky a banky – některé ostražitě sledují všechny transakce svých vkladatelů, jiné jsou známé tím, že občas mrknou. Banque de l’Indochine byla zaslouženě proslavená spíš tím druhým, její cenzorské oko bylo stejně selektivní jako cenzorské oko celé jihovýchodní Asie – vesele a bez ostychu se nechalo uplatit. Pro francouzského obchodníka se zbraněmi, který touží v Asii provádět pochybné finanční transakce, představovala Banque de l’Indochine ideální volbu.

	Nikolaj vyndal ze saka krabičku cigaret, nabídl jednu Čchenovi a jednu řidiči, pak všechny tři připálil.

	„Sie, sie,“ poděkoval řidič. Byla to první slova, která k Nikolajovi pronesl.

	Cesta k bance trvala jen několik minut. Řidič zůstal v autě, Čchen odvedl Nikolaje dovnitř a požádal o schůzku s ředitelem pobočky.

	Bankovní úředníci jsou všichni stejní, pomyslel si Nikolaj, když se dotyčný vynořil z kanceláře, trochu vyplašený, že ho někdo vyrušuje kvůli osobní schůzce tak brzy po otevírací době. I on v této funkci záhy dospěl ke standardnímu přístupu, že každé jednání s vkladatelem je vlastně vyrušení.

	Nikolaj chtěl původně mluvit čínsky, ale teď se rozhodl pro francouzštinu.

	„Umíte francouzsky, soudruhu?“

	„Jistě, samosebou,“ přisvědčil ředitel a kývl bradou k oknu, na němž bylo vyleptáno francouzské „Banque de l’Indochine“.

	Nikolaj si pomyslel, že ředitel vypadá v „maovské“ haleně poněkud nesvůj. Určitě by se cítil přirozeněji v tradičním tmavě šedém obleku, který za starých dobrých časů býval jakýmsi stejnokrojem bankovních úředníků.

	„Chci poslat nějaké peníze a chci to provést důvěrně,“ pronesl Nikolaj záměrně nezdvořile, aby muž okamžitě pochopil rozdíl v jejich společenském postavení, choval se úslužně a udělal všechno pro to, aby to vyřídili co nejrychleji a zbavil se jich. Nikolaj netoužil po tom, aby se ředitel příliš vrtal v záznamech nebo byl přehnaně horlivý.

	„Takže u nás máte účet, předpokládám.“

	„Ano, samozřejmě,“ potvrdil Nikolaj. Podal mu vkladní knížku vytvořenou padělateli CIA.

	Ředitel se na ni podíval. „A váš pas?“

	Nikolaj mu podal pas a ředitel se podíval z fotografie na Nikolaje a zpět. „Dobrá, mon… soudruhu Guiberte. Pojďte prosím se mnou.“

	Když s nimi vyrazil i Čchen, ředitel na něj štěkl: „Vy ne.“

	Nikolaj ho následoval chodbou do prosklené kabiny, v níž stál stůl s jedinou židlí. Ředitel mu pokynul, ať se posadí, a pak řekl: „Vyplňte prosím tyhle formuláře.“

	Nikolaj se posadil a za přítomnosti ředitele, diskrétně obráceného zády, vyplnil velmi obsáhlé formuláře. Potom je předal řediteli a ten ho požádal, ať si udělá pohodlí a počká.

	Nikolaj doufal, že Haverford skutečně na účet uložil potřebné fondy. Číňané brali obchody hodně vážně a žádné zdržování by netolerovali. Pokud peníze na účtu nejsou, přemítal Nikolaj, velice rychle mi ukážou dveře a stejně rychle mě vykopou ze země.

	To v tom lepším případě. V horším případě údaje ve formuláři spustí někde nějaký vnitřní alarm, protože došlo k úniku informací ze CIA, a nevrátí se pro něj ustrašený ředitel, ale čínská policie.

	 

	V Haverfordově pokoji v hongkongském hotelu Peninsula zazvonil telefon.

	„Monsieur Cartier?“ zeptal se hlas francouzsky se silným vietnamským přízvukem.

	„Ano?“

	„Z naší pobočky ve Vientiane právě přišla žádost o převod peněz,“ oznámil mu volající, „a máme tu u vás poznámku, že jste si přál být informován.“

	„Ano?“

	„Je to od monsieur Guiberta.“

	„A kam to má směřovat, prosím?“

	Volající odříkal číslo bankovního účtu v Lausanne.

	„Ano, tak to je v pořádku.“

	„Děkuji. Přeji pěkné dopoledne.“

	„Pěkné dopoledne i vám.“

	 

	O dlouhých dvacet minut později se ředitel vrátil s dobrou zprávou, že se všechno zdá v pořádku, a doprovodil Nikolaje do jiné místnosti, kde za širokým dřevěným stolem seděl pokladní. Ředitel mu předal formuláře a řekl mu, ať převod uskuteční.

	„Jakmile ve Švýcarsku otevřou banky, budou tam ty peníze k dispozici,“ sdělil ředitel Nikolajovi, čímž mu neverbálně projevil o něco větší úctu. Šlo skutečně o značnou sumu.

	„Díky,“ řekl Nikolaj.

	„Já děkuji, že využíváte našich služeb,“ odpověděl ředitel. Potom, aby dal najevo, že je vytížený člověk, dodal: „Budete potřebovat ještě něco?“

	„To bude všechno, díky.“

	S uraženým Čchenem se Nikolaj setkal ve vestibulu.

	„Hotovo?“ zeptal se Čchen stroze.

	„Byl to obyčejný úřednický pitomec,“ podotkl Nikolaj.

	„Na tom nesejde.“

	„Teď bych se rád podíval na nějaké památky,“ změnil Nikolaj téma, „pokud budete tak laskav a doprovodíte mě.“

	„S potěšením.“

	Nasedli zpátky do auta a vyrazili k Velké zdi.
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	Plán začíná získávat tvar, pomyslel si Haverford, zatímco v Ťiou-lungu čekal na trajekt.

	Hel obdržel zprávu poslanou přes muslimskou restauraci. Věděl, kam má jít a jak se tam dostat. Členové evakuačního týmu, složeného ze samých Chuejů, se přesouvali do chrámu Zelené pravdy.

	„Potřebujeme nadané lidi,“ předeslal Haverford. „Možná půjde do tuhého.“

	„Celý tým ovládá muslimské čínské bojové umění pa-ťi-čchüan,“ reagoval Benton. „Je výborné pro boj zblízka v těsném prostoru. Totéž bojové umění užívá i Maův osobní bodyguard. Vůdce týmu je mistr.“

	„To se mu bude hodit,“ podotkl Haverford.

	„Nemějte obavy,“ uklidnil ho Benton. „Zvládne to rychle a čistě.“

	Rychle možná, pomyslel si Haverford, ale čistého na naší práci není nikdy nic.

	Těšil se, až z Hongkongu zase vypadne. Nikdy to město neměl v lásce a Britové byli nesmyslně hákliví na to, že jim „bratránci“ loví v jejich vodách. Zrovna dnes ráno ho jeho britský protějšek, Wooten, vyrušil u snídaně v hotelu Peninsula. Haverford ještě nestihl ani vypít šálek podprůměrné kávy.

	„Dobré ráno, Adriane,“ pozdravil kolegu. „Není na tebe trochu brzo?“

	„Už mi nesou bloody mary,“ odpověděl Wooten. Byl to mohutný, rázný chlap, Haverford si matně vybavoval, že hrával ragby, a do Číny vůbec nezapadal. Jenže zdání může klamat – Wooten byl význačný sinolog, nejlepší na Cambridgi, a celoživotní práce v Asii jeho přední postavení jen potvrzovala. „Co tě přivádí do našich končin, Ellisi?“

	„Kafe rozhodně ne, to ti můžu říct.“

	„A co tedy?“

	„Ty jsi hrozně přímočarý, Adriane.“

	„Je brzo a mám kocovinu.“ Dorazil číšník s bloody mary. Wooten si vděčně srkl.

	„Jen projíždím,“ odpověděl Haverford, „jsem na cestě domů z Macaa, byl jsem si dát věštit z čajových lístků.“

	„A dozvěděl ses něco, o čem by měl vědět náš král?“

	„Ledaže by se vážně hodně nudil,“ odvětil Haverford. „Samé obvyklé neobvyklosti: předseda prosévá nepřátele, pokud vůbec existuje nějaká opozice, radši se drží při zemi, probíhají kampaně proti tomu a onomu.“

	„Hoši mi hlásili, že včera zahlédli Bentona.“

	„Každý musí někde být,“ odpověděl Haverford replikou z onoho starého vtipu od komika Myrona Cohena. Až bude příště v New Yorku, musí na něj zase zajít. Ale ten nemotorný pitomec Benton by zasluhoval.

	Wooten pokýval hlavou. „Ovšem narazit v jednom městě na Bentona i na Haverforda, to člověka znepokojí, to musíš uznat.“

	Haverford pokrčil rameny.

	Wootenova brunátná tvář nebývale zvážněla: „Nestojím o to, aby ses mi tady pletl pod nohy, Ellisi. Ani ty, ani Benton, natož oba dva. Říkám to dost jasně?“

	„Jsem právě na cestě zpátky do Tokia, Adriane.“

	„Nechtěl jsem, aby to znělo nevlídně,“ omluvil se Wooten. „Jak pojedeš na letiště?“

	„Taxíkem.“

	„To nebude třeba,“ prohlásil Wooten. „Některý z mých kluků tě odveze. Stejně celý den nemají co dělat, jenom nasávají.“

	Takže mě hezky vyprovodí z kolonie, pomyslel si Haverford.

	Nic proti tomu, stejně už je všechno naplánované.
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	Čung Wu udeřil loktem do dřevěného sloupu.

	Předloktím, zápěstím a prsty, dosud sevřenými v charakteristické „hrábě“, podle nichž získalo bojové umění pa-ťi-čchüan jméno, mu projela bolest, ale Wu ji pomalým výdechem vytlačil z těla a podíval se na rozštípnutý sloup.

	To byla podstata umění pa-ťi-čchüan: ostré, zdrcující údery. Velký mistr Wu Šen Li jednou řekl: „Nikdy jsem nikoho nemusel udeřit dvakrát.“ Kdyby tu místo sloupu stál člověk, síla prudkého úderu by mu rozdrtila hrdlo nebo čelo, nebo by mu zastavila srdce. Wu by byl pokračoval ve cvičení, ale z minaretu o ulici dál k němu dolehlo svolávání k modlitbě.

	Vklouzl do bílého kaftanu, nasadil si čapku a vyšel z dódžó na Nelson Street. Mešita byla největší v Hongkongu, sloužila zdejší nepočetné, ale oddané muslimské komunitě. Počet místních islámských učenců v posledních letech rostl, protože uprchlíci, kteří unikali z pevniny, nacházeli v kosmopolitním Hongkongu vstřícnější útočiště než na Čankajškově Tchaj-wanu.

	Cestou do mešity byl Wu v duchu vděčný, že se jde pomodlit. Večer ho skrz Nová teritoria propašují přes hranici do vlasti. Splnění úkolu samotného by měla být hračka, problém bude v tom, jak se dostat tam a zpátky. Kdyby padl do rukou komunistům, jistě by s ním nezacházeli v rukavičkách, protože před léty dělal instruktora wu-šu v armádě Kuomintangu.

	Teď mu bylo pětatřicet a měl rodinu – ženu a tři malé děti –, která ho potřebovala. Přesto misi jako tahle nemohl odmítnout. Jednak byla dobře zaplacená, ale hlavně mu umožní zasadit úder nenáviděným komunistům, bezbožným káfirům, kteří utlačuji jeho lid. Nejenže přinese domů tolik peněz, kolik jindy nevydělá za celý rok, ale americký agent navíc slíbil, že zajistí zásilku pušek pro rodící se povstalecké hnutí v Sin-ťiangu.

	Wu byl vysoký chlap se širokými rameny, a tak dveřmi staré mešity musel procházet bokem. Odložil pantofle, na obvyklém místě našel svou rohožku, vešel do svatyně a poklekl. Už tu bylo několik dalších mužů, přátel ze sousedství, kteří se mezitím začali modlit.

	Wu se dotkl čelem podlahy, ale stále nemohl vyhnat z hlavy nadcházející misi. Neznepokojovalo ho zabíjení. Své mistrné znalosti umění pa-ťi-čchüan už k zabíjení využil mnohokrát – zabíjel komunisty v Šanghaji, Japonce v Chu-nanu a pak znovu komunisty, dokud Čankajšek boj nevzdal a nenechal tolik svých mužů, ať se sami spasí útěkem.

	Teď zahájil novou válku – džihád za záchranu svého lidu. Pokud k tomu může přispět zabíjení, bude zabíjet. Vyrazí do boje, a bude-li vůle boží, aby přežil a vrátil se k rodině, potom inšalláh. A když ne, přinejmenším zemře s vědomím, že ulamá nenechá jeho rodinu hladovět. Některý z bratří si vezme jeho vdovu a postará se o jeho děti.

	Uklidněn touto myšlenkou se Wu věnoval modlitbám a rituál mu jako vždy přinesl vnitřní mír. Staré, poctivé, spolehlivé modlitby. Upřímné uctívání Boha ho naplňovalo radostí, opakování prastarých slov ho uklidňovalo. „Není boha kromě Alláha a Mohamed je jeho prorok.“
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	Vyčerpaný Leotov stál před Vorošeninovým stolem.

	Dřel celou noc a Vorošenin mu teď nenabídne ani sklenici čaje, přestože sám čaj zrovna popíjí. Bílý cukr ležel na dně sklenice jako písek v jezeře u dovolenkové dači, kterou Vorošenin může využívat, ale Leotov ne.

	„Nuže?“ zeptal se Vorošenin.

	Leotov spustil o Guibertovi.

	Zdálo se, že všechno sedí. Guibertovi byli skutečně languedockou rodinou obchodníků se zbraněmi a měli vazby na francouzskou komunistickou stranu. Papa Guibert založil pobočku v Hongkongu, aby využil obchodních příležitostí, jež vznikaly z neustálých půtek mezi čínskými vojenskými diktátory po revoluci v roce 1911. Za japonské okupace se podle všeho držel diskrétně stranou, což mu nejspíš ve spojení se skutečností, že vichistická Francie se do těchto bojů nijak nezapojila, zachránilo život. Proslýchalo se však, že uzavřel tajnou dohodu s Američany, kteří ho nechali dodávat zbraně vietnamským povstalcům bojujícím proti Japoncům, zejména Ho Či Minovi a jemu podobným.

	Jeho politické názory zjevně nebyly z nejpevnějších, protože po válce obchodoval v Číně jak s nacionalisty, tak s komunisty a ve Francouzské Indočíně podporoval různá hnutí za nezávislost.

	„Má nějaké spojení s L’Union Corse?“ zeptal se Vorošenin s odkazem na korsickou mafii, která ovládala trh s drogami a zbraněmi mezi Francií a jejími koloniemi v jihovýchodní Asii.

	„Přirozeně,“ odpověděl Leotov, „i když Guibert není Korsičan, takže jde o vztah čistě obchodní. Rozhodně s Korsičany spolupracoval za války.“

	„Co jeho syn?“

	„Michel?“

	„Ano,“ povzdechl si Vorošenin.

	I zde se zdálo, že všechno sedí. Leotov vyskládal na stůl několik zrnitých fotografií. Syn se narodil v Montpellier, ale vyrůstal v Hongkongu, proto mluví plynně kantonsky. Proslul jako hazardní hráč, sukničkář a budižkničemu, otec ho držel v nemilosti až do války a do té havárky.

	„Do čeho?“

	„Vyboural se…“ Leotov se podíval do svých poznámek: „V létě 1950, v Monaku. Údajně rozfofroval pořádný balík v kasinu, pak šel utopit žal a v jedné zrádné serpentině sjel ze silnice.“

	Nějakou dobu visel jeho život na vlásku. Mladý Guibert potřeboval četné zásahy plastických chirurgů, aby mu opravili obličej. Lékařům jako by se zároveň podařila i jakási transplantace povahy – syn vyšel z nemocnice jako nový člověk, serióznější a dychtivý zapojit se do rodinného podniku.

	„To je zajímavé,“ podotkl Vorošenin.

	Leotov pokrčil rameny. Nechápal, co by na tom mělo být zajímavého.

	Vorošenin však nepřežil stalinské čistky náhodou – měl vytříbené smysly a okamžitě vycítil, že na téhle havárce něco nehraje. Rozsáhlé plastické operace následované morální metamorfózou?

	„Kde je teď otec?“ zeptal se. „Víme to?“

	„Patrně v Hongkongu.“

	„Patrně? Zjisti to.“

	„Jistě, soudruhu.“

	„Dobře, a co Ivanovna?“

	„Mám kompletní zprávu.“ Leotov začal odříkávat nasbírané informace.

	„Nech to plavat.“

	„Ale jsou tu –“

	„Povídám nech to plavat.“

	Leotov položil desky na stůl a odešel. Vorošenin otevřel šuplík. Cítil, že než se do těchhle materiálů pustí, měl by si dát panáka na kuráž.
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	Velká zeď není svému jménu nic dlužná, pomyslel si Nikolaj.

	Monumentální, a to doslova, úspěch architektury i organizovanosti. Ale stejně jako statická obrana v go ani ona nikdy neplnila svou funkci, nikdy nedokázala zadržet útočníka. K čemu stavět zeď, když máte úplatného vrátného?

	Přesto na ni byl úchvatný pohled, jak se táhla přes hřebeny a kopce, ohebná jako obří had – i její kameny připomínaly plazí šupiny. Ačkoli podle čínského zvířetníku by šlo spíš o draka.

	Potom však usoudil, že analogie s go je příhodnější. Zeď byla jako dlouhá, tenká řada kamenů na hrací desce, zranitelná právě kvůli své délce, která zůstávala bez opory obranné hloubky.

	Každý by si odsud měl odnést ponaučení.

	Cestou zpátky do Pekingu Čchen usnul, čímž Nikolaje ušetřil nezbytnosti prázdného tlachání. Mohl se díky tomu začít v duchu připravovat na nadcházející úkol, a jak o něm tak přemítal, najednou si uvědomil, že se z něj zakrátko stane profesionální vrah.

	Ve svém věku měl na svědomí tři životy – což podle standardů generace, která přetrpěla masakry války, nestálo za řeč.

	Nejdřív zabil Kišikawu, svého „otce“, a učinil to proto, aby svého mentora zachránil před potupou. Byla to jeho synovská povinnost, prakticky totéž, jako by generálovi asistoval při harakiri.

	Zbylí dva se nejdřív pokusili zabít jeho, takže šlo o sebeobranu.

	Teď ho však čeká promyšlená vražda na objednávku. Může si ji zdůvodňovat tím, že jejím prostřednictvím vykupuje vlastní život, a také život Solange, ale tím se nic nemění na tom, že se chystá v zájmu vlastního prospěchu připravit jiného člověka o život, a morální výmluvy jsou tu stejně platné jako věže Velké zdi.

	Finanční kompenzace od Američanů nehrála velkou roli.

	Šlo o věc cti.

	Vorošenin nebyl jen tak někdo, nějaká anonymní postava.

	Krátce před svou smrtí vyprávěla Nikolajovi jeho matka o tom, co se mezi ní a Jurijem Vorošeninem seběhlo.

	 

	Petrohrad mrzl a rychle mu docházelo palivo.

	Zima roku 1922 byla neobyčejně krutá, nevelké zásoby uhlí už se vyčerpaly a komunisté teď strhávali soukromá dřevěná obydlí, aby bylo čím topit. Slavné lípy v Tavričeského zahradách měly větve osekané tak, že vypadaly jako kůly na napichování zajatých nepřátel.

	Byl to zázrak – ne, ne zázrak, ale doklad její železné vůle –, že rodinný dům hraběnky Alexandry Ivanovny, zabírající polovinu bloku na Kiročnajské ulici, ještě stál, přestože ji sovětský Petrohrad přinutil přeměnit většinu z něj v komunálku, v níž teď bydlelo několik desítek dělnických rodin.

	I když o dělnících se dalo mluvit jen teoreticky – nedostatek paliva a materiálu společně s hyperinflací vyvolanou západními útoky na rubl přispěly k tomu, že většina petrohradských fabrik musela zavřít. Dělníci mrzli a hladověli.

	Jednoho únorového odpoledne pak po schodech k rozložitým dřevěným dveřím vystoupal Jurij Vorošenin, tehdy šéf petrohradské Čeky. Zadupal, aby setřásl sníh z bot, a bez klepání vstoupil.

	Prostorný foyer byl plný lidí, choulili se v kabátech a dekách, ale ona jim přesto dokázala zabránit v tom, aby rozštípali drahý nábytek. Vorošenin prošel kolem nich k širokému točitému schodišti a pokračoval vzhůru k pokojům, jež dosud tvořily její „apartmá“.

	Byla pohublá, tváře lehce vpadlé, pleť bledou hlady. I lidé z vyšších společenských vrstev měli velké potíže sehnat jídlo a zaplatit za ně. Přesto si ho přeměřila povýšeným pohledem vládnoucí třídy, jako by se ptala, proč ji tak časně odpoledne vyrušuje.

	Vorošenin nebyl na takovou drzost zvyklý. Chtěl, aby se ho bála, k čemuž ostatně měla dobrý důvod, protože byl osobně zodpovědný za bezpočet poprav i děsivé mučení a ona mu byla vydaná na milost. Přesto nejevila známky strachu.

	„Dobrý den, soudružko Ivanovno.“

	„Já nejsem, a nikdy nebudu, vaší ‚soudružkou‘.“

	„Víte, že za takový přístup by vás mohli zastřelit?“

	Zaklapla knihu. „Půjdeme hned? Mám si vzít plášť, nebo mě zastřelíte přímo tady?“

	„Já nežertuji.“

	„Nejspíš proto se moc dobře nebavím.“

	Natáhla se k nočnímu stolku pro čtvereček barevného papíru, rozbalila jej a odhalila kousek čokolády. Pak si povšimla bolševikova upřeného hladového pohledu. Přestože si tuto maličkou sladkost šetřila celé týdny, řekla: „Jsem tak nezdvořilá. Dáte si se mnou?“

	Rozlomila čtvereček čokolády vedví a polovinu mu podala.

	Přijal. „Čokoládu jsem viděl naposledy…“

	„Já vám napovím. Naposledy před revolucí,“ pronesla Alexandra přívětivě. „Ano, Sankt Petěrburg býval městem velkých i drobných radostí.“

	„Dnes je to Petrohrad.“

	„Jak myslíte,“ odvětila.

	Sledovala, jak si vychutnává čokoládu, a pak jí řekl: „Budete se muset vystěhovat.“

	Co jsem měla dělat? ptala se Nikolaje, když mu to vyprávěla. Celou její rodinu pobili ve válce nebo potom popravili komunisté. Víc než smrt ji děsila představa, že zůstane na ulici, bez známostí, bez majetku, bez všeho. V Petrohradu zbylo jen málo míst, kde by se dalo žít, a ještě méně takových, kde by vítali dobře známou „bílou“ Rusku. Viděla na ulicích sobě rovné, jak svážejí lidské výkaly, prodávají jablka, pronajímají své tělo.

	„A kam půjdu?“ zeptala se.

	„To není moje starost.“

	Osamělá a bezmocná, měla jen to jediné, co v těch dobách ženám patřilo. Chvíli ho pozorovala a pak řekla: „Mohla by být. Mohla by to být vaše starost.“

	„Jak jste na něco takového přišla?“

	„Vidím, jak se na mě díváte,“ odpověděla. „Mýlím se? Možná jsem se spletla.“

	„Ne, nemýlíte se.“

	Pustil její ruku a ona vykročila k ohromné posteli.

	 

	Apartmá si ponechala.

	Přicházel za ní často odpoledne a téměř každou noc, postavení v Čece ho chránilo, přinejmenším dočasně, před „společenskou poskvrnou“ milostného poměru s příslušnicí „vlastnické třídy“.

	Jednou v noci jí řekl, že ji miluje. Rozesmála se. „Správný bolševik jako ty přece nemůže věřit na romantickou lásku.“

	„Možná na ni věřím.“

	„Možná bys neměl,“ odvětila. „V dnešním světě je romantika mrtvá, můj drahý. Měl bys to vědět, sám jsi ji pomáhal zabít. Máme spolu dohodu, Juriji, nic víc.“

	Moc pěknou dohodu, pomyslela si. Ona mu dávala sama sebe a on ji sám před sebou chránil. Z té symetrie šla hlava kolem.

	 

	Když následující odpoledne přišel do jejího bytu, byl celý bledý obavami. „Musíš jít, Alexandro. Okamžitě.“

	Vyplašeně na něj pohlédla. „Myslela jsem, že –“

	„Čeka ví o Rižském prospektu.“

	Už od revoluce si opatrně, potají, trošku po trošce ukládala rodinné jmění – miliony rublů – do bezpečí u jedné staré účetní firmy v Rižském prospektu. Ta ho, za poplatek, trošku po trošce pašovala ze země do francouzských a švýcarských bank. Šlo o neuvěřitelně troufalý čin – Bílí Rusové byli vystavováni mučení za to, že si ponechali hodinky, prsten, pár bochníků chleba, a ona chtěla zatajit miliony. A ta sebekázeň – předstírala chudobu, hladověla, jen jednou za čas si povolila kousíček čokolády.

	„Je jen otázkou času, kdy si pro tebe přijdou,“ vysvětloval.

	„A pro mě taky. Musíš jít. Běž. Zmiz ze země.“

	„Ale moje věci, můj nábytek –“

	„Zítra v sedm ráno vyjíždí z Finského nádraží vlak na východ,“ přerušil ji Vorošenin. „Zajistil jsem místo pro tebe i pro tvoje věci. Musel jsem hodně podplácet, ale ty přece máš peníze, ne? A připravil jsem ti doklady, se kterými se dostaneš bezpečně až do Vladivostoku. Potom…“

	Tisíce Bílých odjely stejnou cestou – do Vladivostoku, pak přes děravou hranici do Číny, kde většina z nich hledala útočiště v poměrně kosmopolitní Šanghaji. Nebyla to příjemná volba, ale jinou neměla.

	„Kam sis dala peníze?“ zeptal se. „Potřebuju něco na úplatky. Zbytek si vezmeš s sebou v hotovosti.“

	„Dojdu pro ně.“

	Zavrtěl hlavou. „To je moc riskantní. Zatkli by tě a pak… Už bych tě nemohl chránit. A ty bys jim řekla všechno, Alexandro. Věř mi, řekla bys jim všechno, co by chtěli vědět, i víc.“

	Prozradila mu, kde má peníze. „Ale většina z nich je pořád tady?“ zajímal se.

	Přikývla.

	Vymysleli plán.

	Večer do jejího domu vniknou agenti Čeky, „zkonfiskují“ veškerý její nábytek a věci a dopraví je na nádraží, kde se všechno naloží do zvláštního vagonu Čeky.

	„Nikdo si netroufne ho kontrolovat,“ ujistil ji Vorošenin.

	Před úsvitem ji „zatknou“ a odvezou na nádraží, aby ji poslali do nějaké pekelné díry na Sibiři. Místo toho však pojede v poměrném pohodlí do Vladivostoku, s doklady potvrzujícími její novou totožnost.

	„A moje peníze?“ zeptala se.

	„Přivezu je k vlaku osobně.“

	„A co bude s tebou? Nebudeš tu v nebezpečí?“

	„Nasednu hned na další vlak. Taky s novými doklady. Ve Vladivostoku se pak rozhodneme, jakou dohodu uzavřeme dál. Ale musíme jednat rychle,“ tvrdil. „Musíme zařídit spoustu věcí a nemáme moc času. Čeka už po nás jde.“

	Alexandra mu sdělila adresu účetní firmy v Rižském prospektu a začala si balit osobní věci: šperky, keramiku, křišťál, drahocenné rodinné poklady, všechno, co těch dlouhých pět let chránila před lůzou.

	Vorošenin odjel na Rižský prospekt.

	Jeho podřízení z Čeky, náležitě podplacení a zastrašení, ji ráno zatkli a odvezli ji k vlaku.

	Vorošenin už se pochopitelně neukázal.

	Věděla, že ji podvedl a že vlastně může být ráda, že ji nechal do exilu odvézt aspoň osobní věci.

	Tohle hraběnka Alexandra Ivanovna vyprávěla svému synovi.

	Příběh o tom, jak ji Jurij Vorošenin připravil o čest i o dědictví.
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	Vorošenin odložil desky.

	Zahleděl se z okna a snažil se soustředit na současnou situaci, nenechat se unést do říše vzpomínek.

	Zprávy, většinou kopie starých, ručně psaných dokumentů, se jednomyslně shodovaly v názoru, že hraběnka Alexandra Ivanovna utekla z Ruska v roce 1922. To už Vorošenin věděl. Podle všeho se rozhodla pro poměrně běžnou východní cestu, přes Mandžusko, do tenkrát zcela otevřené Číny, kde se údajně usadila v Šanghaji. Přestože si odnesla veškerý majetek z domácnosti, jinak neměla ani vindru – i to už Vorošenin věděl – a přežila díky svému důvtipu, kráse a šarmu, jichž využila k okouzlení celé řady bohatých emigrantů a dobrodruhů.

	Vorošenin o účinnosti jejích svodů nijak nepochyboval, neboť je poznal na vlastní kůži. Vzpomínka na její bujné tvary, saténovou pleť a…

	Podle materiálů Ivanovna svedla mladého německého šlechtice Helmuta von Keitel zum Hel, otěhotněla s ním a pak odmítla jeho formální nabídku manželství. Někdy v roce 1925 nebo 1926 porodila syna, kterého, coby staromódní aristokratka, pokřtila Nikolaj.

	Nikolaj Hel, zaznamenal Vorošenin, byl takřka stejně starý jako Michel Guibert. Mohla to být náhoda, jenže všichni lidé z Vorošeninova okolí, kteří věřili na náhodu, už byli po smrti.

	Stejně jako von Keitel zum Hel, který zemřel u Stalingradu.

	Zprávy tajných služeb několik dalších let Ivanovnu opomíjely, vynořila se znovu až v roce 1937, kdy Šanghaj obsadili Japonci a její dům zrekvíroval, doslova, generál Kišikawa. Citované zdroje s oplzlým potěšením opakovaly drby o tom, že jejich vztah přerostl v něco víc než jen ve vztah hosta a hostitelky, a Vorošenin pocítil nečekané bodnutí žárlivosti, neboť se mu vybavila odpoledne v…

	Kdyby hraběnka válku přežila, dost možná by se dočkala obvinění z kolaborantství, zemřela však za války přirozenou smrtí.

	Ale co syn? přemýšlel Vorošenin.

	Ohledně Nikolaje Hela materiály žádné další informace nenabízely. Chlapec prostě zmizel ze záznamů. Na tom není nic nezvyklého, uklidňoval se Vorošenin, v chaosu válkou zmítané Asie se takhle vypařily stovky tisíc lidí.

	Vorošenin, usazený ve své kanceláři na ruském vyslanectví, teď litoval, že tenkrát nenařídil, aby Ivanovnu popravili – nebo to neudělal sám –, než ta čubka stačí přivést na svět potomstvo.

	Ale je to opravdu možné?

	Je možné, že tenhle Guibert je Hel a přišel se mstít?

	Právě když se chystám, že odsud uteču?
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	Navštívili všechny významné pamětihodnosti.

	Náměstí Tchien-an-men, Chrám nebes, Zakázané město, Zvonovou a Bubnovou věž a Pej-chajský park.

	„Který už znáte,“ podotkl Čchen.

	Ulevilo se mu, když Nikolaj navrhl návštěvu si-tanského tržiště, aby okusili zboží pouličních prodejců. Ve smrákajícím se podvečeru panovala lezavá zima a oni se při procházce chu-tchungy v Si-tanu zastavovali u otevřených koksových košů a u ohňů rozdělaných v popelnicích, aby si zahřáli nohy a ruce. Při jedné takové zastávce, když Nikolaj koupil oběma mužům smažené koláčky, hrnek horkého zeleného čaje, opékané párky, pečené kaštany a misku sladké rýžové kaše, se konečně dozvěděl, že řidič se jmenuje Čchi-šao Liang a je to pekingský rodák.

	Nikolaj si vycházku užíval, byla to chladnější a poněkud mírnější verze jeho dětských výletů do zpustlejších čtvrtí Šanghaje a jídlo ze stánků bylo snad ještě chutnější než pokrmy podávané ve vybraných restauracích.

	Když se nasytili, obrátil se k Čchenovi: „Teď bych se rád podíval do kostela.“

	„Do kostela?“

	„Do katolického kostela,“ upřesnil Nikolaj. „Nezapomínejte, že jsem Francouz. Přežily v Pekingu nějaké?“

	Liang přikývl. „Tung-ťiao-min. ‚Kostel svatého Michaela.‘ Ve Vyslanecké čtvrti.“

	„Můžete mě tam vzít?“ požádal Nikolaj.

	Liang pohlédl na šéfa.

	Čchen zaváhal, ale pak kývl na souhlas.

	„Dobře.“

	Kostel byl nádherný.

	Nikolaj nepatřil k velkým přívržencům náboženské architektury, ale Svatý Michael, jehož dvě gotické věže se tyčily nad jinak nízkým panoramatem města, měl nepopiratelné kouzlo. Dva klenuté vchody střežila socha archanděla Michaela.

	Čchen ho nechal vystoupit na východní straně budovy, mimo hlavní ulici, a ani on, ani Liang ho železnými vraty ke kostelu nedoprovodili. Nikolaj si chvíli vychutnával vzácný okamžik soukromí a pak vstoupil dovnitř.

	Interiér kostela byl poměrně temný, osvětlený jen svícemi a matnou září několika nízkowattových nástěnných lamp za svícny. Okny s barevným sklem však přece jen pronikaly paprsky blednoucího podvečerního slunce, dodávaly jim nenápadný půvab a navozovaly poklidnou, mírumilovnou atmosféru.

	Jak ho naučila Solange, Nikolaj si smočil prsty v nevelké nádobě se svěcenou vodou a podle znamení kříže se dotkl čela a ramen. Došel k oltáři, poklekl před votivními svícemi a odříkal modlitbu. Potom se vrátil mezi kostelní lavice a čekal, až se uvolní zpovědnice.

	Vyšla z ní Číňanka s hlavou zakrytou černým šátkem, podívala se na Nikolaje a pak vyplašeně utekla. Chvíli počkal, vybavil si slova, která ho naučila Solange, potom vstoupil do zpovědnice, poklekl a francouzsky řekl: „Odpusťte mi, otče, neboť jsem zhřešil.“

	Tvář kněze ve ztemnělé budce za přepážkou rozeznával jen matně, ale zdálo se mu, že je to Asiat.

	„Jak se jmenuješ, synu?“

	„Michel.“

	„Kdy jsi byl naposledy u zpovědi?“

	Nikolaj si vybavil smluvené číslo. „Před čtyřiceti osmi dny.“

	„Pokračuj.“

	Nikolaj se vyzpovídal z přesně stanovených hříchů, v přesni stanoveném pořadí: ze smilstva, nestřídmosti, nepoctivosti a opět smilstva – šlo o Haverfordův soukromý vtípek. Když domluvil, následovalo krátké ticho, načež se za přepážkou místo knězovy tváře objevil list papíru.

	„Vidíš dobře, synu?“ zeptal se kněz. Trochu posílil lampu.

	„Ano,“ přisvědčil Nikolaj a začal studovat plánek operního divadla Čeng-i-cchʼ. Jedna z lóží byla červeně zakroužkovaná.

	Když si celý plánek zapamatoval – dveře, schodiště, chodby –, řekl: „Mám to.“

	Opět se objevil obličej kněze. „Tvé hříchy jsou ti odpuštěny. Deset Zdrávasů, pět Apoštolských vyznání a Actus contritionis. Snaž se vystříhat smilstva. Bůh s tebou, synu.“

	Nikolaj opustil zpovědnici, vrátil se k oltáři, poklekl a odříkal modlitby.
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	Vorošenin přemýšlel.

	Jméno Kišikawa mu připadalo povědomé.

	Asi po deseti minutách měl pocit, že si na něco vzpomněl a vytočil číslo na telefonu. O půl hodiny později měl spojení s Moskvou a na lince bývalého kolegu, plukovníka – nyní generála – Gorbatova.

	„Juriji, jak se daří?“

	„Jsem v Pekingu, což je myslím dostatečná odpověď.“

	„Aha. Čemu vděčím za –“

	„Říká ti něco jméno Kišikawa?“

	„V osmačtyřicátém jsem v Tokiu fungoval jako sovětský zástupce ve spojeneckých procesech s japonskými válečnými zločinci,“ odpověděl Gorbatov. „Kišikawa byl moje největší ryba. Proč se ptáš?“

	„Popravili jste ho?“

	„Chystali jsme se. Ale nestihli jsme to.“

	„Jak to?“

	„Stala se nečekaná věc,“ odpověděl Gorbatov. „Je to celkem zajímavá historka. Objevil se tam jeden mladík, který pracoval pro Američany jako tlumočník, a Kišikawa byl jeho přítel. Vlastně to byl syn nějaké ruské šlechtičny… Počkej… já si vzpomenu… Ivanovna. Přímo hraběnka.“

	„Vzpomeneš si, jak se jmenoval on? Ten mladík?“

	„Byl to zvláštní kluk. Hrozně vyrovnaný –“

	„Jak se jmenoval, Pjotře?“

	„Hel. Nikolaj Hel.“

	Vorošenin cítil, jak se mu ježí chloupky vzadu na krku. „Co se stalo s generálem?“

	„To na tom bylo to nejpodivnější,“ reagoval Gorbatov. „Mladý Hel ho zabil. Ve věznici. Přímo před dozorci, nějaký ten japonský úder do krku. Zřejmě ho chtěl zachránit před potupou šibenice.“

	Vorošeninovi se pomalu stahovalo hrdlo. „Je ten Hel v naší vazbě?“

	„Ne, vzali si ho Američani. Byli jsme docela rádi, že se ho zbavíme.“

	„Víme, co se s ním stalo?“

	„Já to nevím,“ odpověděl Gorbatov. „Byl jsem šťastný, že si nad tím můžu umýt ruce. Běhal mi z celé té věci mráz po zádech. Proč se vlastně ptáš, Juriji?“

	„Můžeš mi udělat laskavost, Pjotře?“ požádal Vorošenin. „Zapomeň, že jsem ti volal.“

	Zavěsil.
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	Nikolaj odsunul židli ke zdi, aby v pokoji získal víc místa, pak se svlékl do trenek a dvacetkrát si zopakoval náročnou katu „Lapený levhart“.

	Zvolil si ji proto, že se při ní klade důraz na boj v těsném prostoru – na přesně mířené údery, jež vyžadují vynaložení maximální energie na krátkou vzdálenost. Začal v celém pokoji, ale postupně, jak se jeho imaginární bambusová klec zmenšovala, cvičil na menší a menší ploše, až se nakonec téměř nehýbal z místa.

	Přestože cvičení zahrnovalo tvrdé údery loktem a kolenem, jeho ústředním prvkem bylo specifické postavení ruky zvané „levhartí spár“, při němž jsou prsty ohnuté v druhém kloubu, ale nejsou sevřené v pěst. Úderná plocha je proto velmi malá, jen hroty kloubů, určená k tomu, aby pronikla úzkým prostorem.

	Klíčem byla přesnost.

	Ta a nasměrování energie. Nikolaj trénoval, dokud nebyl schopný vložit dostatečnou sílu i do úderu, při němž ruka před zasažením cíle urazila jen pět centimetrů. Předpokládal, že ve skutečnosti bude mít k dispozici patnáct až šedesát centimetrů, ale nechtěl si dopřát duševní pohodlí takového přepychu.

	Když docvičil, fyzicky vyčerpaný, ale mentálně nabuzený, posadil se na podlahu, zaujal strnulou meditační polohu a představil si plánek operního divadla Čeng-i-cchʼ.

	Viděl plán dokonale před očima a začal se propracovávat od Vorošeninovy rezervované lóže chodbou a dolů po schodech. Odbočka doleva by ho přivedla do centrální části divadla, pak do vestibulu a ven hlavním vchodem. Cestou vpravo pod schodištěm by se dostal do další krátké chodby a ke dveřím do zákulisí.

	Za nimi mohl opět odbočit buď doprava do zákulisí, nebo doleva do uličky za divadlem.

	To bylo všechno, takže si v duchu zopakoval celou únikovou cestu. Z lóže doleva chodbou, dolů po schodech, doprava chodbou, doleva ven z budovy. „Prošel“ se tudy v duchu dvacetkrát, načež přistoupil k další úrovni.

	Překážky.

	První budou Vorošeninovi bodyguardi, ale pokud provede úder správně, nebudou ještě celou klíčovou minutu vědět, že se něco stalo. Musí však brát v úvahu možnost, že se přes ně bude nutné probojovat. Nedalo se odhadnout, jak by mohli být rozestavení, takže bude muset improvizovat přímo na místě. Od toho však cvičil katy, jejich účelem bylo naučit tělo reagovat na jakoukoli hrozbu okamžitě, bez nutnosti přemýšlení, jež by se mohla stát osudovou.

	Proto bodyguardy pustil z hlavy.

	V chodbě podél lóží by se neměly vyskytnout žádné problémy. Mohla by tam být čínská policie, ale pokud zabití Vorošenina nespustí poplach, měl by kolem nich bez obtíží projít „na toalety“.

	V duchu však zpomalil krok, „šel“ nenuceně, ne jako člověk, který právě někoho zabil, ale jako člověk, který si prostě potřebuje vyprázdnit močový měchýř.

	Sešel ze schodů a dal se vpravo. Na konci chodby byly dveře do zákulisí a téměř jistě u nich bude stát nějaký zaměstnanec divadla, vrátný, aby odrážel dychtivé fanoušky.

	Nemělo by být těžké ho odstranit.

	Vražda nevinného člověka by však znamenala ostudnou ztrátu cti, což nepřipadalo v úvahu, proto si Nikolaj v duchu vyzkoušel nesmrtící úder ze strany do krku, na krční tepnu, jímž by protivníka ochromil, ale nezabil. Provedl úder, položil muže na zem a otevřel dveře.

	Následující dveře měl hned po levici a vyšel jimi na chladný noční vzduch.

	Hračka, pomyslel si, ale hned se vlastním falešným představám zasmál.

	Hračka, pokud se dostanu tak blízko k Vorošeninovi, abych mohl provést smrtící úder.

	Pokud se mi ho podaří provést bezchybně a dokážu ho tiše připravit o život tak, aby přitom zůstal sedět v křesle.

	Pokud si bodyguardi nevšimnou ničeho podezřelého.

	Pokud nebudu muset zabít další tři muže a pak se probojovat přes čínskou policii.

	Když tohle všechno půjde dobře, bude to hračka, jenže je tu spousta pokud. Není divu, že mu Haverford dával naději jedna ku stu, že se mu podaří misi splnit a přežít.

	A když ne? zeptal se v duchu.

	Když ne, pak je to moje karma, můj ming jün, jak by řekli Číňané, a čeká mě smrt.

	Jsem na ni připravený?

	Ano.

	Vybavila se mu Kišikawova slova: Když je člověk připravený zemřít, je tahle otázka vyřešená. Potom se může plně soustředit na činy. Proto mysli jen na úspěch, neúspěch se o sebe postará sám.

	Seděl na podlaze ještě hodinu a představoval si dokonalý průběh celé operace, krok za krokem. Potom vstal, vyloudil z kohoutku horkou vodu a vykoupal se. Pak se oblékl a sešel dolů do vestibulu, kde čekal Čchen, připravený zahrnout ho dalšími projevy své pohostinnosti.
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	Akrobaté byli úžasní.

	Vynikající atleti, kteří díky své síle, odvaze a smyslu pro rovnováhu dokázali neuvěřitelné kousky. Nikolajovi to připomnělo ty šťastnější dny dětství v Šanghaji, kdy chodíval do pouličních cirkusů a obdivoval artisty.

	Večerní představení se konalo v obrovském stanu, nebezpečně vytápěném plynovými kamínky. Podlahu tvořila jen udusaná země. Diváci – i významní funkcionáři a zahraniční hosté jako Nikolaj – seděli na hrubých dřevěných lavicích, jedli buráky a slupky házeli na zem, ale i to přispívalo k jedinečné atmosféře.

	Další výrazný rozdíl spočíval v tematice: akrobaté Nikolajova dětství nosívali pestré kostýmy králů, generálů, kurtizán, opic, draků a tygrů a předváděli své kousky v rámci prastarých lidových pohádek. Tady se artisté oblékli do uniforem lidové osvobozenecké armády a jejich čísla představovala neobratné politické výjevy jako „Naše armáda osvobozuje lid od zlých imperialistů“ nebo „Rolníci úspěšně vzdorují statkáři“ nebo lehce dráždivý, rozkošně rozmarný výjev „Ti-ťüanská továrna č. 10 vyrábí rekordní roční objem kuličkových ložisek“.

	Přesto byli akrobaté, násilím vecpaní do neúprosné propagandy, fantastičtí a zábavní. Byť jejich kostýmy postrádaly barvu, oni sami rozhodně ne a Nikolaje dočista pohltil obdiv k jejich umění. Metali přemety a dvojitá salta, houpali se na vršcích bambusových tyčí, chodili po provazech, stavěli vysoké lidské věže.

	„Jsou skvělí, co?“ ozval se jim za zády francouzsky Vorošenin. Překročil lavičku a vmáčkl se mezi Čchena a Nikolaje. „S dovolením.“

	Za ním zůstal stát jakýsi ztrápeně vyhlížející muž a Nikolajovi neuniklo, že se Rus neobtěžoval nabídnout mu místo. Zjevně šlo o nízkého podřízeného, ale jeho vychrtlá postava naznačovala, že tělesný strážce to není.

	Nikolaj se k němu otočil a představil se. „Michel Guibert.“

	„Vasilij Leotov.“

	„Ti-ťüanská továrna číslo deset je jeden z mých nejoblíbenčjších kousků,“ poznamenal Vorošenin, jako by si představování vůbec nevšiml, a Nikolaj měl dojem, že v jeho tónu cítí lehkou ironii. Rozhodně cítil vodku z jeho dechu.

	„Jsou výborní,“ přitakal.

	Manéž najednou zaplavila červená barva, protože někteří z akrobatů rozvinuli ohromné vlajky, napjali je a ostatní přeskakovali z jedné vlajky na druhou, výš a výš, jako by na rudých oblacích úsvitu stoupali po nebi. Když poslední akrobat stanul na samém vrcholu, publikum zatajilo dech. Muž se jednou rukou opřel o tenkou bambusovou tyč, druhou vytáhl z kapsy poslední vlajku, začal jí mávat a všichni se sborem rozezpívali: „Na křídlech předsedy Maa stoupáme stále výš.“

	„Brzy tahle země nebude mít žádné umění, žádný půvab, žádné kouzlo,“ podotkl Vorošenin. „Jenom Maovy doktríny. Bude to pustina.“

	„Jistě jen žertujete.“

	„Bude tady nuda k uzoufání,“ dodal Vorošenin. Kývl k Leotovovi, který mu dosud stál za zády. „Nuda jako s tímhle a věřte mi, že nic nudnějšího neexistuje.“

	Nikolajovi bylo kvůli Leotovovi trapně, posunul se na lavici, jak nejdál mohl, a zeptal se: „Nesednete si?“

	„Nesedne,“ odpověděl za něj Vorošenin. „Zůstane stát jako kůl, to se k němu hodí. A jak říkám, jestli se nenudíte teď, rozhodně byste se začal nudit v jeho společnosti. Je přesně tak mdlý, jak vypadá, byť se to může zdát k neuvěření. No, vždyť se na něj podívejte.“

	Na Leotovovi bylo vidět, jak je ponížený, ale neřekl ani slovo. Vtom se Vorošenin naklonil k Nikolajovi a rusky mu zašeptal:

	„Tvoje matka mi dělala kurvu, Nikolaji. Vozil jsem se na ní jako na sáňkách.“

	Nikolaj ucítil, jak mu tělem projelo zamrazení, ale nehnul ani brvou. „Prosím?“

	„Omlouvám se,“ usmál se Vorošenin. „Občas sklouznu do ruštiny. Člověk někdy zapomene, v které zemi zrovna je.“

	Ale nezahlédl jsem nepatrné zachvění víčka? přemítal Vorošenin v duchu. Maličký plamínek poznání v oku?

	Nikolaj přemýšlel o tomtéž. Aniž na sobě dal jakkoli znát zlost, která v něm vřela, zeptal se: „A co jste mi chtěl říct?“

	Vorošenin upřel zrak do těch zelených očí a vrátil se k francouzštině. „Jen že se těším, že vás zítra večer uvidím v opeře.“

	„O nic méně než já.“

	„Doufám, že jste nezměnil plány.“

	„Proč bych měl?“

	Sborový zpěv stoupal k vyvrcholení a přidávaly se k němu činely a gongy.

	Oba muži si pevně hleděli do očí.


47

	On to ví, uvažoval Nikolaj.

	Čchen nadšeně mlel o akrobatickém souboru.

	Vorošenin to ví.

	Vůz zpomalil, aby přejel náledí.

	Ví, kdo ve skutečnosti jsem.

	Ví to najisto? Rozhodné má podezření. Tvoje matka mi dělala kurvu, Nikolaji. Vozil jsem se na ní jako na sáňkách. Zareagoval jsem? Na jazyk, na jméno, na tu urážku? Byť na vteřinu? I kdyby jen na zlomek vteřiny, Vorošeninovi by to neuniklo.

	Předpokládejme tu nejhorší možnost, řekl si v duchu. Předpokládejme, že si Vorošenin teď myslí, že ví, že jsem Nikolaj Hel. Co to znamená? Nemusí to nutně znamenat, že ví, že jsem ho přijel zabít. Jen ví, že nejsem ten, za koho se vydávám.

	Což je zlé, nikoli však nutně tragické.

	Ale proč nezrušil tu schůzku v opeře? přemýšlel Nikolaj.

	Protože neví. Jen měl podezření a chtěl si mě vyzkoušet, proto zkusil umístit kámen hluboko za moji obrannou linii. Riskantní tah, neboť jím toho hodně prozradil. Ale Vorošenin není žádný hlupák, musel dospět k přesvědčení, že se mu takový risk vyplatí. A vyplatil se?

	To netuším. Vorošenin je hráč šachu, ne go, pomyslel si Nikolaj a v duchu si vyčítal, že se s touto západní hrou lépe neseznámil. Ale věděl, že je lineární, geometrická, postavená především na přímočarém, strojovém myšlení a postrádá rafinovanost a nuance. Vorošenin je přesvědčený, že obětoval nevýznamný kámen – „pěšce“, jak se jim říká –, aby odhalil důležitější kámen můj, a teď vybízí k tahu mě.

	Těším se, že vás zítra večer uvidím v opeře.

	O nic měně než já.

	Doufám, že jste nezměnil plány.

	Proč bych měl?

	Z mnoha důvodů, pomyslel si Nikolaj, včetně velmi reálné možnosti, že moje zdejší poslání bylo odhaleno, „kompromitováno“, jak by řekl Haverford.

	Správně by měl využít jednu z mrtvých schránek a podat o vývoji situace zprávu Američanům, ale zároveň věděl, že to neudělá. Haverford by mohl misi odvolat – „stornovat“ – a to Nikolaj nechtěl.

	Chtěl zabít Jurije Vorošenina.

	Dobrá, pomyslel si a vybavil si Rusův růžovoučký obličej, když mu šeptal tu adolescentní urážku.

	Ty si hraj svoje šachy, já budu hrát go.

	Uvidíme, kdo vyhraje.
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	Vorošenin byl vzteky bez sebe.

	Nejradši by si rval vlasy.

	Nešikovný, neohrabaný blbec, nadával si, zatímco vcházel do dveří sovětského vyslanectví. Jak jsem si mohl myslet, že skočí na tak prostoduchý trik?

	Ale nezalesklo se mu v očích? Na vteřinku?

	Vystoupal po schodech ke kanceláři a zamířil rovnou pro vodku. Je to nepravděpodobné, říkal si. Nepravděpodobné, nesmyslné a tak příšerně zpátečnické: uražený syn přichází vyrovnat účty za věci, které se staly, než se sám narodil, vrátit zesnulé matce její čest. Pro čest už dneska nikdo nezabíjí, tyhle nesmysly vymřely společně s Romanovci.

	A i kdyby Guibert skutečně byl Hel, nemusí to nutně znamenat, že ví, kdo jsem já nebo jaké jsem měl vztahy s jeho matkou.

	Ale pokud je Guibert Hel, co tady dělá?

	V přestrojení za francouzského obchodníka se zbraněmi.

	Protože na něj začínala doléhat paranoia, stáhl v okně rolety. Sedl si, ale za chvíli už zase přecházel sem a tam po kanceláři.

	Dejme tomu, že je to Hel, uvažoval.

	Co z toho?

	Proč je tady?

	Abych našel odpověď, musím nejdřív zjistit, pro koho pracuje. Ví se, že padl do rukou Američanům. Že by ho po pár letech jen tak nechali jít? Zabil japonského generála, kterého se stejně chystali pověsit, takže nula od nuly pošla, ne?

	Silně nepravděpodobné.

	Zaprvé, zkostnatělí Američané na to nejsou po morální stránce dostatečně přizpůsobiví. Zadruhé, tuhle falešnou totožnost by Hel bez profesionální pomoci a podpory nikdy nezískal. Totožnost falešného Guiberta – pokud je skutečně falešný – je propracovaná a má pevné kořeny. Někdo si dal hodně práce s tím, aby Guiberta do Pekingu dostal, a žádná tajná služba žádné vlády by takové prostředky nevynaložila jen na to, aby nějakému ublíženému mladíkovi pomohla splnit jeho romantické touhy po pomstě.

	Proč tedy?

	Vorošenin došel k oknu, nadzvedl růžek rolety a vykoukl na ulici. Byla prázdná, tichá, k zemi se snášely sněhové vločky.

	Pustil roletu.

	Hela ovládají Američané, ale přitom se vydává za francouzského občana.

	Že by šlo o francouzskou operaci? Těžko – Francouzi se od války ještě nepostavili na nohy a beztak mají plné ruce práce ve Vietnamu. Rozhodně se nepustí do ničeho, čím by si to zavařili ještě v Číně.

	Fajn, takže Hel pracuje pro Američany a vydává se za Francouze – ale za Francouze, který prožil mládí v Číně. Že by šlo o operaci nacionalistů? Že by ho Američané půjčili Čankajškovi, a pokud ano, za jakým účelem? To nedává smysl – k čemu by nacionalisté potřebovali Zápaďana, když mají k dispozici tisícovky neloajálních Číňanů?

	Takže zbývají jen sami Američané, usoudil Vorošenin.

	Nezavrhuj zjevnou odpověď jen proto, že je zjevná.

	Ano, Hela měli a stále mají v moci Američané. Docela užitečný nástroj, to se musí nechat – zná Čínu, umí řeč. Kromě toho mluví i rusky a francouzsky. Rozený špion, když se to tak vezme. Nejradši bych ho naverboval sám a Gorbatov byl vůl, že to neudělal, když měl příležitost.

	Takže dejme tomu, že Hel pracuje pro Washington.

	Na čem?

	Díky přestrojení za obchodníka se zbraněmi jedná s ministrem obrany a večeři pro něj uspořádal –

	Liou.

	Generál Liou.

	Maův největší a jediný sok.

	Že by Američané prostřednictvím Hela zahajovali námluvy s Liouem? Nebo už jejich návrhy přijal? Vorošenin se poprvé za ten večer upřímně usmál. Konečně viděl celou šachovnici, svůj příští tah i možné výsledky.

	Promiň, Alexandro, pomyslel si, tvůj syn bude muset zemřít při krutém mučení, ale tak bohužel končí ti, kteří se stanou pěšáky v cizí hře.

	Podíval se na hodinky.

	Teprve půlnoc.

	Šeng Kchang bude ještě vzhůru.
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	Nikolaj vyklouzl z hotelu.

	Jednoduše sjel výtahem do suterénu, chvíli poklábosil s chlapy z kuchyně, rozdal jim pár cigaret a pak vyšel zadním vchodem pro dodavatele.

	Ostrým krokem zamířil do Vyslanecké čtvrti. Ulice byly takhle pozdě večer skoro prázdné, většina Pekiňanů seděla doma v bezpečí svých obytných jednotek. Na sovětském vyslanectví se samozřejmě ještě svítilo. Nikolaj se postavil pod jilm na protější straně ulice a sledoval hlavní vchod.

	Zastavilo před ním auto a čekalo, od výfuku v chladu stoupal dým.

	O pár minut později vyšel Vorošenin, následován svými věrnými gorilami, nasedl do auta a to se okamžitě rozjelo.

	Mám štěstí, pomyslel si Nikolaj, protože akce, kterou zvažoval, byla značně riskantní. Ale Otake-san ho naučil, že velmi často je mnohem nebezpečnější neriskovat.

	Spojil dlaně proti mrazivému větru, zapálil si cigaretu, přesunul se přímo pod pouliční lampu a čekal.

	Trvalo dlouhých dvacet minut, než Vasilij Leotov sebral odvahu vylézt ven. S bradou zastrčenou pod límec kabátu, s rukama vraženýma do kapes vykročil přes ulici a neustále se nervózně rozhlížel.

	Nikolaj zvolna zamířil pryč, z dosahu všech odposlechových zařízení, kterými byla sovětská budova nepochybně prošpikovaná. Slyšel, jak mu Leotovovy kroky křupou ve sněhu za zády. Nikolaj zkrátil krok a zpomalil, aby ho menší muž snáz dohnal.

	Pokud jsem se trefil, mohl by ze mě být boháč, pomyslel si Nikolaj.

	Pokud jsem se netrefil, bude ze mě nebožtík.
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	Kchang seděl v křesle, usrkával čaj Dračí studna – ten nejlepší v Číně, dodávaný jen Maovi a jemu – a kochal se malbou z období dynastie Tchang na zdi. To všechno dohromady navozovalo velice příjemnou atmosféru, takže ho vyrušení značně otrávilo.

	Co tady ten ožrala Vorošenin takhle po půlnoci chce?

	Kchang si povzdechl a řekl, ať ho pustí dovnitř. Pak nasadil úsměv a šel nechtěného a nezvaného hosta přivítat.

	„Jaké nečekané potěšení,“ pronesl, když Rusa spatřil.

	Vorošeninovi jeho sarkasmus neunikl. „Jde o naléhavou záležitost.“

	„Zjevně,“ přikývl Kchang. „Pojďte dál.“

	Kchang ho odvedl do velkého obývacího pokoje, vyplněného nejen obrazy, ale také bronzem, vzácnou keramikou a starobylými pečetěmi – uměleckými díly vysvobozenými z majetku někdejších vlastnických tříd. Celá sbírka měla hodnotu mnoha tisíc jüanů; Kchangova knihovnička s erotickou literaturou dosahovala hodnoty jen o něco nižší, její hlavní význam však tkvěl v tom, jaký vliv měla na Maa, který pěstoval stejného koníčka.

	Nepřišel Vorošenin, chudák osamělá, pod nějakou záminkou zjistit, jestli nepřibyla nová pornografie? Rus pohlédl na malbu z období dynastie Tchang, klasické ztvárnění jižních pohoří.

	„Čerstvý přírůstek?“ zeptal se.

	„Líbí se vám?“

	„Pěkné.“

	Tenhle ožrala by úplně stejně obdivoval i kdejakou čmáranici, pomyslel si Kchang. Proto mu nenabídl čaj – který by stejně nedokázal ocenit –, ale trochu rýžového vína. Z Rusa se pomalu stával alkoholik a dříve nebo později ho to přivede do hrobu. Kchang doufal, že spíš dříve než později.

	Když Vorošenin nabídnutý nápoj přijal, neomaleně prohlásil: „Máte už slušnou uměleckou sbírku.“

	Kchangovi se nelíbilo, jak se u toho ušklíbl.

	„Dělám, co můžu, abych zachránil naše kulturní poklady,“ odvětil, „přinejmenším ty, které nám už dávno neukradli Evropané.“

	Oba věděli, že nejlepší sbírky čínského umění se nacházejí v Ermitáži a v Louvru. Jednou, pomyslel si Kchang, to všechno dostaneme zpátky. „Zmínil jste se, že přicházíte kvůli něčemu naléhavému.“

	„Co kdyby,“ nadhodil Vorošenin, „byl Liou napojen na Američany?“

	„Co kdyby hovna byly zlato?“ opáčil Kchang.

	„Co kdyby,“ kontroval Vorošenin, „bylo možné Guiberta přimět k tomu, aby přiznal, že ta zásilka zbraní Viet Minhu je jenom zástěrka, kterou kryje něco jiného?“

	„Jako třeba co?“

	„Co kdyby přiznal,“ Vorošenin pečlivě volil slova, „že ty zbraně nejsou určeny Vietnamcům, ale mají místo toho skončit u kontrarevolucionářů v Jün-nanu?“

	„Pak se silně obávám,“ odpověděl Kchang, „že by to generála Lioua usvědčilo ze spoluúčasti na imperialistických intrikách s cílem svržení Lidové republiky. Předsedu by taková zpráva pochopitelně šokovala a dočista zdrtila.“

	Lákavá představa. Kchang už léta pátral po zámince Lioua zatknout, takové zámince, kterou by přijala armáda i veřejnost, a tenhle zhýralý Rus mu ji dost možná právě přinesl.

	„Ale proč by se Guibert k něčemu takovému přiznával?“ zeptal se Kchang a oči se mu zaleskly jízlivým pobavením. Dokázal si totiž představit desítky důvodů: „Pijící žáby“, „Opice držící lano“, „Anděl drnkající na citeru“ nebo snad nějaké nové techniky, které ještě čekaly na objevení a pojmenování. „A jak by do toho mohli být zapletení Američané?“

	„Guibert,“ vysvětlil Vorošenin, „je ve skutečnosti americký agent jménem Nikolaj Hel.“

	Pověděl Kchangovi všechno, co věděl o Guibertových a o Nikolaji Helovi, jen pochopitelně vynechal vlastní minulost s Alexandrou Ivanovnou.

	„Víme to na sto procent?“ zeptal se Kchang.

	„To sice ne,“ připustil Vorošenin, „ale jsem si celkem jistý.“

	„‚Celkem jistý‘ nestačí,“ namítl Kchang. „Nemůžu zatknout cizího občana, mučit ho a pak zjistit, že je to skutečně ten Michel Guibert. To už by nejspíš nespolkli ani Francouzi.“

	Ale zní to lákavě, přemítal Kchang, vážně lákavě. Představa, jak vede amerického špeha k Nebeskému mostu a dává ho tam zastřelit… Dráždivé pomyšlení, že by ho o pár dní později následoval ten pes Liou… Vyřešila by se tím spousta problémů. Ale tenhle „Guibert-Hel“, to byl přece jen příliš slabý článek.

	„Co byste potřeboval?“ naléhal Vorošenin.

	Kchang se opřel a chvíli přemýšlel. „Snad kdyby nám otec Guibert potvrdil, že tohle není jeho syn…“
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	Nikolaj vstal před úsvitem, zacvičil si katu „Lapený levhart“ a pak se oblékl na ranní běhání.

	Velmi reálná možnost, že jde o jeho poslední ráno na tomto světě, pročišťovala vzduch, projasňovala barvy a proměňovala zvuky probouzejícího se města v symfonii. Burácení motorů náklaďáků, cinkání cyklistova zvonku, rachocení popelnice tažené po chodníku, v každém zvuku byla křišťálově čistá krása, kterou Nikolaj až dosud opomíjel.

	Stromy se mu před očima měnily v překvapivě nádherné kompozice stříbrné, bílé a černé, jemně, a přece dokonale vyvážené, jak při rozednívání postupně měnily barevné tóny. Led na jezeře odrážel jejich obraz, jako když přítel odhaluje příteli jeho největší klady.

	Ráno bylo zkrátka překrásné, cvičenci tchai-ťi byli překrásní, sama Čína byla překrásná a Nikolaj si s určitým zármutkem uvědomil, že pokud dnes večer zemře, což bylo pravděpodobné, bude mu tohle všechno chybět.

	Ale to bude až večer, pomyslel si, a teď je ráno a já si užiju každou vteřinu.

	Když vyběhl na klenutý most u Nefritového ostrova, zařadil se za něj další běžec.

	To byla novinka. Nikolaj za sebou slyšel vetřelcovy kroky a protáhl si prsty, aby byly v případě nutnosti připravené na levhartí spár. Běžec ho doháněl a Smíšek s Chrtem zůstávali dobrých dvacet metrů pozadu.

	„Příběh západní komnaty,“ začal za ním funět běžec.

	„Co je s ním?“

	„Mlčte a poslouchejte.“

	Mezi oddechováním mu běžec v kostce vylíčil obsah opery a pak řekl: „Těsně před koncem k sobě šeng a tan zase najdou cestu…“

	Rozezpíval se:

	 

	Pomohla jsem milence spojit dohromady,

	i když jsem musela zlá slova a bití přetrpět.

	Měsíc stoupá ve svém stříbřitém hávu

	a já jsem šťastné Červené děvče.

	 

	„K tomu se přidá spousta hluku – gongy, bubny, činely, pak se na chvíli zhasne…“

	„Ano?“

	„To je vaše chvíle.“

	Běžec přidal do kroku, přesprintoval kolem Nikolaje na ostrov, pak zmizel za zatáčkou. Nikolaj udržoval vlastní tempo, když vtom se mu naskytl zvláštní výjev.

	Po mostě k němu kráčel osamělý mnich.

	Měl zvláštní chůzi, jako by ho každý krok bolel nebo jako by ho dosud trápilo dávné zranění. Blížil se krátkými, opatrnými krůčky, jako stařec, který se bojí, že most bude kluzký náledím, Nikolaj však viděl, že muž ve skutečnosti až tak starý není.

	Ale měl staré oči. Upíraly se přímo na Nikolaje, jako by po něčem pátraly, a Nikolaj poznal, že tyhle oči toho viděly hodně, až moc, že viděly věci, jaké by žádné oči nikdy vidět neměly. Ty oči znaly věci, jaké by nikdy nikdo neměl být nucen poznat.

	Nikolaj se zastavil.

	„Satori,“ pronesl tiše mnich.

	„Cože?“

	„Satori. Vidět pravou podobu věcí.“

	Mnich se obrátil a začal se belhat zpátky k Nefritovému ostrovu.

	Nikolaj zaváhal, pak se vydal za ním.

	„Co nevidím?“

	„Past,“ odpověděl mnich. „A cestu z ní.“

	 

	Zelenina byla vynikající, pao-cʼ byl vynikající, dokonce i obyčejný čaj se překonal.

	Jestli bezprostřední hrozba smrti takhle povzbuzuje smysly, měl bych „umírat“ častěji, pomyslel si Nikolaj. Napadlo ho, jaké by asi dnes bylo milování se Solange. Možná by umřel už jen z té intenzivní rozkoše.

	Hloupost, napomenul se v duchu. Neumřu z rozkoše, umřu v pasti – pokud z ní nenajdu cestu ven. Jenže stejně jako u všech pastí – v go i v životě – cesta ven povede jinudy, než kudy jsem se dostal dovnitř.

	Jakmile je člověk v pasti, dostane se ven jedině tak, že pastí projde na druhou stranu.

	Dorazil Čchen, aby ho odvezl na ministerstvo obrany.

	„To akrobatické vystoupení včera večer bylo dobré, co?“ zeptal se Čchen, když se usadil ke stolu. Společná snídaně s Guibertem se stala jedním z pravidelných požitků jeho zaměstnání.

	„Úžasné. Díky, že jste mě tam vzal.“

	„Škoda že se tam objevil ten Rusák.“ Čchen se rozhlédl, naklonil se přes stůl a zamumlal: „Já vám něco řeknu, můžu?“

	„Jistě.“

	„Já tyhle ochlasty nenávidím.“

	„Ani já je nemám nijak zvlášť v lásce.“

	Čchen se spokojeně usmál, že spolu sdílejí nějaké tajemství. „Dobrá snídaně.“

	„Ucházející.“

	„Škoda že tak brzy odjíždíte.“ Čchen sklopil oči k talíři.

	„Já brzy odjíždím?“

	„Zítra.“

	„Aha.“

	„Měli bychom vyrazit.“

	Venku se mezitím udělalo slunečno. Přišla teplá fronta – kabáty zůstávaly rozepnuté, šály pověšené volně kolem krku, lidé zakláněli hlavu, aby do tváře nachytali co nejvíc slunečního tepla.

	Nikolaj trval na zajížďce přes Si-tan, aby si koupil pečené kaštany.

	„Jste dneska nějaký veselý,“ podotkl Čchen, zatímco si na nich pochutnávali.

	„Miluju Čínu.“

	Vrátili se do vozu a zamířili na ministerstvo obrany.

	 

	„Dostali jsme vaše peníze,“ sdělil mu plukovník Jü.

	„Pochopitelně.“

	Jü podal Nikolajovi svazek cestovních dokladů. „Váš vlak do Čchung-čchingu odjíždí zítra ráno v devět. Buďte prosím dochvilný. Lístky se neshánějí snadno.“

	„Co mám dělat, až se dostanu do Čchung-čchingu?“

	„Někdo se s vámi spojí.“

	Nikolaj se tvářil skepticky. Ve skutečnosti mu to bylo úplně jedno, ale musel svou roli hrát až do konce. „Slíbil jste, že mi sdělíte přesné místo.“

	„Obávám se, že to v tuto chvíli není možné,“ odvětil Jü. „Nemějte obavy. My bychom vás nepodvedli.“

	„Cesta vlakem do Čchung-čchingu je dost dlouhá,“ namítl Nikolaj. „Nerad bych, aby se mi přihodila nějaká nehoda. Nebo abych dorazil do města a už o vás neslyšel.“

	„Máte moje slovo.“

	„Vy máte moje peníze.“

	Jü se usmál. „Jako vždy to končí u peněz.“

	„Nevzpomínám si, že byste se zdráhal je přijmout.“

	„Co plánujete na poslední večer v Pekingu?“ zeptal se Jü.

	„Půjdu na operu.“

	„Přežitek z dob císařství.“

	„Když myslíte.“ Nikolaj vstal. „Jestli přijedu do Čchung-čchingu a během čtyřiadvaceti hodin se se mnou nikdo nespojí, vydám se k Viet Minhu a vysvětlím jim, že je jejich revolucionářští soudruzi v Pekingu podrazili.“

	„Soudruhu Guiberte, vy jste obchodník se zbraněmi…“

	„To jsem.“

	„Tak ty zbraně prodáte našim vietnamským soudruhům.“

	„Ano.“

	„Se ziskem.“

	„Ano, o tom to celé je.“

	Jü se zamračil. Chvíli se zmítal mezi upřímností a zdvořilostí a nakonec prohlásil: „Nechápu, jak může člověk žít bez ideálů.“

	„Když si na to zvyknete, není na tom nic těžkého,“ odpověděl Nikolaj.

	„Nijak vám nevadí,“ opáčil mladý plukovník, „že tyhle zbraně možná připraví o život mnoho vašich krajanů?“

	„Já nemám žádnou vlast,“ odvětil Nikolaj. Uvědomil si, že v tomto případě výjimečně říká pravdu.

	„Mou vlastí je lid,“ pronesl Jü s nacvičenou přesvědčivostí.

	Nikolaj se mu zahleděl do tváře, rozzářené idealismem. Snad budeš žít dost dlouho na to, abys z toho stačil vyrůst.

	Vyšel z kanceláře a z budovy.
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	Émile Guibert opustil byt své milenky v Západní čtvrti Hongkongu.

	Byl to byt v pěkné části města, takže drahý – merde, tahle ženská ho přijde na pěkné peníze –, ale obojí stálo za to. Když chlap dospěje do určitého věku a dosáhne určitého postavení, zaslouží si trochu pohodlí, žádné kradmé schůzky v nějakém vykřičeném „modrém hotelu“ v Ťiou-lungu.

	Rozhodl se, že si zajde do klubu na odpolední pastis. Byl příjemný den, nijak přehnaně vlhký, a jeho napadlo, že by mu neuškodila trocha pohybu, i když Winifred mu dala pořádně do těla.

	Krásná holka.

	Čínská perla, Winifred, po všech stránkách rozkošná. Vždycky nádherně oblečená, nádherně učesaná, vždycky trpělivá a dychtivá potěšit. Žádná přisprostlá salope, ale kultivovaná a vzdělaná mladá dáma. Mohli jste si s ní normálně popovídat, před i potom, mohli jste ji vzít do galerie, na večírek, a věděli jste, že neztrapní sebe ani vás.

	Winifred byla jeho nová láska, vlastně celý nový život, hotový návrat mládí.

	Ve svém zasnění vůbec nevěnoval pozornost těm třem mužům. Jeden prošel kolem něj k výtahu, druhý si zamířil vybrat poštu ze schránky na zdi. Třetí zatarasil dveře.

	„S dovolením,“ oslovil ho Guibert.

	Vtom se mu kolem krku obtočila něčí ruka, pak ucítil hadr na obličeji.
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	Haverford seděl v „operační místnosti“ na tokijském ústředí a dokončoval šifrovaný kabelogram Singletonovi v Langley.

	 

	VSE NA MISTE.

	+ 6 HOD.

	POVEL POKRACOVAT NEBO ZRUSIT.

	 

	Napůl ještě v duchu doufal, že Singleton celou akci odvolá. Byl to v tolika ohledech obrovský risk. Ať už Hel uspěje, nebo neuspěje, mohli by ho chytit. Když ho chytí, mohl by mluvit. Když promluví, Kchang velice rychle zlikviduje celou pekingskou síť, od Bílé pagody přes Svatého Michaela až po muslimy v Süan-wu. To vše by mohlo nenapravitelně oslabit Lioua a zahnat Čínu ještě hlouběji do sféry vlivu Sovětského svazu.

	„Risk je zisk,“ prohlásil před časem Singleton.

	Dobrá, pomyslel si Haverford.

	Konečně, všechno je připraveno.

	Evakuační tým je ukrytý v mešitě, jeho veliteli se úspěšně podařilo proniknout do země. Do materiálů sovětských tajných služeb se prostřednictvím dvojitých agentů zdárně podařilo nastražit „spící poplašné zprávy“ o tom, že Číňané usilují o Vorošeninův život. Po atentátu by měly náležitě upoutat pozornost. Podobnou sadu zpráv – naznačujících, že vražda je dezinformačním úskokem Sovětů a že ji ve skutečnosti spáchal aparátčik Leotov – nasadili také k Číňanům.

	Pokud jde o atentát samotný, Hel odvedl vynikající práci, podařilo se mu vylákat Vorošenina na optimální popraviště. Obdržel veškeré informace o budově, o nejpříhodnějším okamžiku během představení i o „únikové cestě“.

	Haverford se podíval na hodinky, které dostal od táty k promoci. Opera měla začít za pět hodin a padesát minut. Zhruba hodinu poté by mělo dojít k vraždě.

	Vlak se dal do pohybu.

	Nic ho nemohlo zastavit, jedině pokud by Hel ztratil vědomí – což se nestane – nebo by Singleton akci odvolal, což bylo nepravděpodobné.

	Přesto Haverford doufal, že to udělá. Seděl a čekal na kabelogram se zprávou „ZRUSIT“.
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	Vorošenin seděl u telefonu.

	Ten krám zatím ani nepípl a čas hrál proti němu. Do schůzky s Helem zbývaly sotva tři hodiny.

	Čím víc o tom přemýšlel, tím pevněji v duchu věřil, že „Guibert“ je Hel, a tím větší se v něm probouzely obavy, že ať už Američané pověřili Hela čímkoli, on se ve skutečnosti přijel pomstít.

	Být doma v Sovětském svazu nebo v některém z jeho východoevropských satelitů, prostě by ho nechal zabít. Být v nějakém městě západní Evropy, mohl by zařídit, aby tiše zmizel. Dokonce i v Číně by ještě před pár lety stačilo obětovat pár mincí a zašeptat do toho správného ucha, a z mladého Hela by teď bylo krmení pro ryby.

	Jenže v dnešní Číně to takhle udělat nešlo. I přesto, jak ohromný vliv tu Sověti měli, by Peking na svém území netoleroval zabíjení, které sám neschválil. Vorošenina by pak snadno mohla potkat nějaká nehoda – nehoda, která by ho klidně mohla přivést zpátky do cely v Lubjance.

	Ale lepší být tam než pod drnem, pomyslel si a prsty pohladil pistoli, kterou si ráno před odchodem z bytu zasunul za opasek. Pokud je to Hel a pokud mě chce kvůli nějaké vyfantazírované újmě, kterou jsem způsobil té štětce Ivanovně, zabít, rozhodně nemusím hrát obětního beránka.

	Toho Japončíka, toho svého generála, prý zabil jediným úderem do krku.

	No, ať si to zkusí.

	Mám tři tělesné strážce, všichni jsou trénovaní v džudu, všichni jsou ozbrojení. A kdyby se nějak dostal přes ně… Znovu se dotkl pažby pistole a uklidnil se.

	Ale proč se mi klepe ruka? Dopřál si další lok vodky. Až bude tohle za mnou, měl bych s tím pitím začít něco dělat, pomyslel si. Třeba bych mohl vyrazit někam do horských lázní. Čistý vzduch pohyb…

	Snad to nedojde tak daleko, že budu muset Hela zastřelit sám, přemítal. Snad někde čapnou toho staršího Guiberta, podusí ho a vytáhnou z něj přiznání, že jeho skutečný syn zemřel při té havárce. Pak už bych si s ničím nemusel dělat hlavu. Mohl bych si operu vychutnat s vědomím, že Hel tou dobou zpívá úplně jiné árie, pod Kchangovou taktovkou.

	Tak už sakra zazvoň, ty kráme.
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	Stařík byl otrlejší, než vypadal.

	„Já jsem zažil Sûreté,“ pověděl jim, „gestapo, L’Union Corse, Zelený gang. Co vy, taková bande d’enfoirés, mi ještě můžete ukázat?“

	Vyhrožovali mu, že ho zabijí.

	„Jsem už dědek,“ pokrčil rameny. „Slušnou stolici mám jednou za tři čtyři dny, když se mi jednou do týdne postaví, tak mluvím o štěstí, v noci spím tak tři hodiny. Poslužte si, zabijte mě.“

	Vyhrožovali mu, že ho budou mučit.

	„Co vám ještě můžu říct než to, co už jsem vám řekl?“ opáčil Guibert. „Ukázali jste mi fotky, já říkám, ano, to je můj neschopný syn. Ten, co si myslí, že peníze lezou slepicím ze zadku, a jak má v ruce karty, nedokáže říct pas. Jen mě mučte.“

	Byl to otrlý starý kohout, který nehodlal zpívat.

	„Je Michel v Pekingu?“ papouškoval, když mu málem vykloubili ramena. „Co na to můžu říct, než že by tam měl být? Ale znamená to, že tam vážně je? To povězte vy mně.“

	„Co tam dělá?“

	„Má tam nakupovat zbraně,“ odpověděl Guibert, „ale jak ho tak znám, určitě se honí za sukněma. Jsou v Pekingu vůbec ještě holky k mání? Jestli jsou, tak ho hledejte někde u nich. A když ho nenajdete tam, zkuste se porozhlídnout, kde se hraje s cinknutýma kostkama. Bude vsázet proti nim.“

	„Váš pravý syn zahynul při havárce,“ přesvědčovali ho. „Tenhle chlap je podvodník.“

	„Copak nepoznám vlastního syna? Proč se mnou vůbec ztrácíte čas, když podle vás nepoznám vlastní dítě? To mě musíte mít za idiota.“ Pak se stařík rozzuřil. „Tady jsme v Hongkongu. Tady ještě platí zákony, ne jako v těch močálech, odkud jste vylezli. Znám tady všechny policajty i všechny gangstery. Hoši z tajných spolků mě tady zdraví na ulici. Když mě teď pustíte, můžeme na to ještě zapomenout, můžeme se tvářit, že to byl prostě omyl. Když ne, budu vás šimrat na nohách, až budete viset z háku na maso. Teď mě rozvažte, musím si dojít na malou.“

	Rozvázali ho a odvedli na záchod.

	 

	Telefon se probral.

	Vorošenin měl sluchátko v ruce dřív, než doznělo první zazvonění. „Ano?“

	„Má tuhý kořínek.“

	„A?“

	„Myslíme si, že mluví pravdu.“

	Vorošenin si to nemyslel. Zahleděl se na nástěnné hodiny. Čtvrt na čtyři. „Ještě jeden pokus.“

	„Už nevím, co bych na něj –“

	„Já vím, co vyzkoušíte,“ přerušil ho Vorošenin.

	 

	Když Guibert vyšel ze záchodu, klečela před židlí Winifred, oči vytřeštěné hrůzou, v ústech vraženou hlaveň pistole, kterou držel v ruce jeden z únosců, prst na spoušti.

	Muž se zahleděl na Guiberta a řekl: „Tři, dva…“
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	Nikolaj se pomalu ponořil do vany s horkou lázní.

	Karma je dnes při mně, pomyslel si, když se v bezmála vroucí vodě zhluboka nadechl, vydechl a uvolnil se, aby ulevil mírné bolesti. Potom se položil na záda a nechal si horkou vodou konejšit svaly i mysl.

	Jako kluk by si spontánně navodil stav dokonalého duševního klidu, v duchu by se přenesl na mírumilovnou horskou loučku. Ale rány osudu a žal války ho o tyto meditace připravily a on této ztráty hořce litoval, stejně jako litoval ztráty svobody a moci nad vlastním životem.

	Momentálně nemohl udělat nic lepšího než se soustředit na dýchání a ujasnit si myšlenky.

	Že jde se vší pravděpodobností o jeho poslední večer v téhle pasti života, ho rmoutilo jen kvůli Solange. Vybavil si buddhistickou zásadu, že všechno utrpení pochází z našich tužeb. Musel si přiznat, že Solange, velmi západním stylem, romanticky miluje a že pomyšlení na to, že ji opustí, mu působí bolest.

	Rmoutila ho i představa, že Diamond a jeho poskoci uniknou spravedlnosti, ale utěšoval se tím, že karma jistě neselže.

	Proto kdyby žil, pomstil by se; a pokud zemře, přeje jim, ať se v příštím životě vylíhnou jako červi na hnojišti.

	Vrátil se v myšlenkách k misi.

	Znovu si v duchu začal krok za krokem procházet celý večer. Čchen ho vyzvedne z hotelu a odveze ho do divadla. Dojde do Vorošeninovy lóže, usadí se a vychutná si operu. Přesně v tom správném okamžiku – až zaduní bubny a rozezní se gongy –, uštědří trýzniteli své matky jediný mocný úder do srdce. Potom z divadla jednoduše odejde, unikne svým průvodcům a dorazí do útočiště v mešitě.

	Najednou ucítil pochybnosti.

	Vrátil se k nim a ten znepokojivý pocit ho neopouštěl, nedokázal však určit jeho zdroj.

	Rozhodl se změnit schéma, představil si tentýž scénář na hrací desce a rozehrál partii na straně hráče s černými kameny. Narážel na očekávané útoky soupeře, ale na nic víc. Pokud Vorošenin zná moji pravou totožnost, přemýšlel, a pamatuje si, jak jednal s hraběnkou Alexandrou Ivanovnou, je dost možné, že lezu do pasti, ale to už vím a jsem na to připravený.

	Bylo tu však ještě něco jiného.

	Rozhodl se znovu změnit perspektivu a zkusit hrát bílými kameny proti svým černým.

	To mu otevřelo oči.

	Překvapeně si uvědomil, že mezi bílé kameny počítá nejen Rusy a „rudé“ Číňany, ale také Američany. V mysli je automaticky zařadil mezi bílé, a když si teď prohlížel desky z pohledu protihráče, najednou to uviděl.

	Satori.
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	Devadesát minut do zahájení akce.

	Haverford nedokázal držet na uzdě nervozitu, a tak přecházel sem a tam po operační místnosti. Za půl hodiny „zhasnou“, ustane prakticky veškerá komunikace telegrafem i telefonem. Místo toho začnou „pouštět dýmy“ – vysílat stereotypní bláboly, aby si Sověti a Číňané mysleli, že pracují jako obyčejně, ve skutečnosti však mezi Langley a operační místností nebude fungovat žádné spojení.

	Singleton vyrazí na nějakou akci v Bílém domě. Diamond je se svými kluky kdesi na lovu.

	Když se něco podělá, bude na to tokijská centrála sama.

	„Ověřte aktuální stav.“

	„Před chvílí jsme –“

	„Ptal jsem se vás, co jste dělali před chvílí?“

	Začali ověřovat stav.

	Tygr Alfa: na místě.

	Tým Bravo: na místě.

	Mnich: na místě.

	Hráč go: na místě.

	Papa Bert…

	Papa Bert.

	„Papa Bert zmizel z radaru.“

	„Cože?“

	„Papa Bert,“ zopakoval nervózně mladý agent. „Zmizel z radaru.“

	„Najděte ho.“

	Horečnaté telefonáty do Hongkongu nepřinesly výsledek. Émile Guibert nebyl doma na Viktoriině hoře, v kanceláři v centru, v klubu v Západní čtvrti. Ani u milenky. Zmizel z radaru.

	Kvůli přecitlivělosti Britů nemohli v Hongkongu dělat moc velký rozruch. Haverford dokonce chvíli zvažoval, že se obrátí přímo na Wootena a požádá ho o pomoc. MI-5 měla hongkongské policisty na výplatní pásce a mohla ostrov prohledat rychleji než nepočetný tým Američanů.

	Pak ale dospěl k závěru, že by nemohl odpovědět na Wootenovy otázky a že by se mu musel hodně draze odvděčit, takže to nakonec nechal na Bentonových lidech.

	Pátrání se táhlo osmadvacet nekonečných minut.

	Haverford skočil k telegrafu.

	 

	P-BERT MIMO RADAR.

	ZRUSIT?

	CEKAM POVEL.

	 

	John Singleton sundal z věšáku vlněný kabát a oblékl si ho. V levém rameni ho trápila burzitida, takže to pár vteřin trvalo. Pevně si kolem krku utáhl šálu, nasadil si klobouk a zamířil ze dveří kanceláře.

	Většina lidí by byla z návštěvy Bílého domu vzrušená, Singleton to bral jako nepříjemnou povinnost. Už byl v polovině chodby, když za ním vyběhl jeho asistent. „Ano?“

	„Naléhavý kabelogram z Tokia.“

	Singleton se podíval na papír a zavrtěl hlavou: „Teď ne.“

	„Vy nechcete odp –“

	„Nemůžu odpovědět na něco, co jste mi nepředal, že?“ odvětil. „Už jsem byl pryč. Dáte mi to, až se vrátím.“

	Rozevřely se před ním dveře výtahu.

	 

	„Nemáme signál,“ oznámil mladý agent.

	Tohle se mi vůbec nelíbí, blesklo Haverfordovi hlavou.

	Singleton ho nechal ve štychu. Starý šéf špionáže slízne smetanu za úspěch, ale veškerou vinu za neúspěch hodí na hlavu Haverfordovi.

	„Je to na vás.“

	„Prostě najděte Émila Guiberta,“ štěkl Haverford, „a tyhle úchvatné postřehy si nechte pro sebe.“

	„Promiňte.“

	Zbývalo padesát devět minut.

	Jakmile se operace rozběhla, měl Haverford plné právo ji zastavit podle vlastního uvážení. Vypínač nadepsaný „atentát“ byl teď v jeho ruce, stačilo ho přecvaknout, a Hel dostane smluvené varování. V takovém případě prostě opustí hotel, předem naplánovaná akce odvede pozornost jeho průvodců a on zamíří rovnou do mešity Niou-ťie.

	„Pracujte dál na Papa Bertovi.“

	„Ano.“

	Vezměme v úvahu tu nejhorší variantu, přemýšlel Haverford.

	Předpokládejme, že starého Guiberta má Vorošenin a někde ho napíná na skřipec.

	Předpokládejme, že už ho zlomil.

	V takovém případě Vorošenin ví, že mladý Guibert je podvodník, ale starý Guibert mu nemohl prozradit Helovu skutečnou totožnost. Vorošenin ví jen tolik, že „Michel Guibert“ je tajný agent pracující pro Brity, protože to si starý Guibert skutečně myslí. Vorošenin však sám dospěje k následujícímu logickému kroku – dojde k závěru, že Britové tu ve skutečnosti jen zaskakují za nás. Dojde mu, že je to americká operace.

	Takže co udělá?

	Půjde s tím za Číňany, za svým kámošem Kchangem.

	Co udělá Kchang?

	Buď bude Hela sledovat na svobodě, aby zjistil, co má za lubem, nebo ho sebere a pravdu z něj dostane mučením. Veškeré informace, které o Kchangovi měli, mluvily spíš pro druhou možnost.

	„Máte potvrzeno, že Hráč go je na místě?“ zeptal se Haverford.

	„Dal znamení.“

	Jejich hlídky před hotelem viděly Hela vcházet, ale neviděly ho vycházet a zpozorovaly správné uspořádání záclon v okně. Před pouhými deseti minutami Hel volal na hotelovou službu, aby požádal o čerstvou termosku s vodou na čaj, takže se dalo předpokládat, že je dosud v bezpečí svého pokoje, a ne v Kchangových spárech.

	Ale jak dlouho tam vydrží? uvažoval Haverford.

	Zrušit, řekl si v duchu.

	Dej signál Mnichovi, přecvakni ten vypínač, dokud je čas.
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	Nikolaj vyšel na balkónek.

	Na protější straně široké ulice dosud stál pod stromem mnich, osvětlený jantarovým světlem lampy, a hleděl k jihu.

	Operace měla zelenou.

	Nikolaj začal vytahovat cigaretu, aby si zapálil na znamení, že signál obdržel. Vtom se mnich pohnul.
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	„Papa Bert je na světě.“

	„Odvolejte signál ke zrušení,“ vyhrkl Haverford. „Kde sakra vězel?“

	Ukázalo se, že Papa Bert si našel novou holčičku a zašel ji navštívit. Překvapilo ho a poměrně nakrknulo, když zjistil, že se po něm sháněli.

	„Tak jsem to chtěl mít trochu pestřejší,“ oznámil Britovi, který pracoval pro Haverforda. „A co jako? Jsem Francouz.“

	Neočekával, že by Brit mohl mužské potřeby chápat. Britové mají pohlavní buňky zhruba stejně vnímavé jako ty chuťové.

	„Držte ho u ledu,“ přikázal Haverford. „Už jste odeslali signál Mnichovi?“

	„Provedeno.“

	Haverford se posadil a podíval se na osvětlené nástěnné hodiny.

	Zbývalo dvanáct minut.
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	Vorošenin seděl u telefonu.

	Staříka zlomili – žádný Francouz jeho generace by nedopustil, aby krásné ženské rozprskli mozek po zdech – a potvrdil, že jeho syn zahynul při havárce. Nový „Michel Guibert“ je tajný agent pracující pro Brity.

	Pro Brity, to určitě, pomyslel si Vorošenin. Britové se nanejvýš se staženýma půlkama radují, že si udrželi Hongkong, ti si rozhodně nebudou zahrávat s Čínou a riskovat, že probudí draka. Navíc Nikolaje Hela neovládá Londýn, ale Washington.

	Kchang konečně zvedl sluchátko.

	„Wej,“ pronesl nevzrušeně, jako by se nedělo nic zvláštního.

	„Otec potvrdil moji hypotézu,“ oznámil mu Vorošenin.

	Následovalo dlouhé ticho, které Kchang přerušil slovy: „Užijte si operu.“

	To si piš, pomyslel si Vorošenin.
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	Nikolaj viděl, jak se mnich začal obracet k severu, pak si to rozmyslel a obrátil se zpátky k jihu.

	Zrušili operaci, ale zrušení hned zase odvolali. Nikolaje to nijak netrápilo – goban je kinetické pole, které vyžaduje plynulé myšlení a jednání.

	Potom však mnich udělal něco nečekaného. Obrátil se k hotelu a pohlédl přímo nahoru na Nikolaje. I na tu vzdálenost – v pátém patře nad zemí a přes širokou ulici – na sobě cítil mnichův pohled, skoro stejně jako kdysi, když jej sledoval některý z jeho mentorů: Kišikawa-san nebo Otake-san.

	Nikolaj přikývl.

	Zakryl cigaretu jednou rukou a připálil ji – dal tím znamení, k němuž se prve chystal. Dlouze potáhl, pak se vrátil do pokoje a zavřel za sebou dveře.

	Potom sešel do přízemí.
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	„Hráč go potvrdil přijetí signálu.“

	„Rozumím.“

	Teď už mohl Haverford jen sedět a čekat.

	Což byla ta nejhorší část jeho práce.
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	Diamond si dal velmi záležet na tom, aby nebyl v kanceláři ani nikde poblíž.

	Ale zanechal vzkaz, kde bude k zastižení, a pokyny, ať ho neprodleně informují o veškerém vývoji situace v Pekingu.

	Čekání je ta nejhorší mizérie, říkal si.
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	Znovu se zvedl severák, a když Nikolaj vyšel do studeného večera a čekal na Čchena a na vůz, omotal si kolem krku šálu. Kde můžou být? Čchen byl obyčejně chorobně posedlý dochvilností.

	Mnich na protější straně bulváru už opustil stanoviště a odešel k jihu.

	Poslední kontrola, pomyslel si Nikolaj s bodnutím zármutku. Právě zmizelo poslední zosobnění naděje, že nakonec k ničemu nedojde.

	Na ulici se objevilo auto, červené vlaječky se třepotaly ve větru. Zastavilo před hotelem, otevřely se dveře a vystoupil Čchen.

	„Omlouvám se za zpoždění,“ spustil. „Zácpa.“

	Tvářil se vyplašeně.

	Pokynul Nikolajovi na zadní sedadlo a nastoupil za ním.

	Nikolaj už se chystal pozdravit Lianga, ale uviděl jiného řidiče.

	„Kde je Liang?“ zeptal se.

	„Nemocný,“ odpověděl Čchen. Byl z něj cítit strach. Na tvářích mu stála tenká vrstvička mastného potu.

	Nikolaj vytáhl z krabičky dvě cigarety a jednu mu nabídl. Průvodce ji přijal, ale když mu Nikolaj přidržel zapalovač, viděl, jak se Čchenovi chvějí ruce. Stiskl mu zápěstí a podotkl: „Možná je to nakažlivé.“

	„Možná.“

	„Měl byste se jít domů vyležet.“ Nikolaj mu pohlédl do očí. „Je to v pořádku.“

	„Omlouvám se,“ vypravil ze sebe Čchen, „za to… zpoždění.“

	„To nevadí, na tom nezáleží.“ Pustil Čchenovo zápěstí.

	Potom se Nikolaj usadil, kouřil, díval se z okna a předstíral, že si nevšiml, že vůz neodbočil směrem na Süan-wu, ale ke Zvonové a Bubnové věži.


65

	Kchang připravoval jeviště.

	Chtěl, aby to bylo dokonalé, aby měl pro drama, které tu bude režírovat, pro hru, kterou už měl napsanou, naprosto bezvadné kulisy.

	Nikolaj Hel bude deklamovat podle scénáře. Zpočátku se možná bude vzpírat, protože ho mužská hrdost bude nutit k tomu, aby odporoval; ale nakonec se poddá a všechno vyklopí. Přijde jako muž, ale odejde jako eunuch, vstoupí na jeviště jako šeng, ale opustí ho jako tan, zostuzený bude žadonit o smrt.

	Jenže smrt v soukromí mu není souzena. Kchang si to, co z něj zůstane, nechá pro další vystoupení, jeho ponížení budou sledovat tisíce diváků u Nebeského mostu. Hel bude mít na zádech místo vyšívaného roucha plakát, bude svázaný těžkými provazy a naposledy se pokloní za hřmotu pušek a řevu obecenstva.

	Kchang si v prstech pohrával s tenkým, pevným drátem – na jednom konci zašpičatělým, na druhém stočeným do smyčky jímž hodlal propíchnout Helovo mužství.

	„Tahání smyčce ťing-chu po strunách“ nazval Kchang tuto novou techniku a už si představoval, jaké tóny bude Hel vydávat, až mu bude drátem projíždět sem a tam prošpikovanými varlaty.

	Kchang se pro tuto příležitost náležitě oblékl: měl černou halenu s černou ozdobnou výšivkou, černé hedvábné pyžamové kalhoty a černé trepky. Pečlivě si napomádoval vlasy, sestřihl obočí a na tváře si nanesl téměř neznatelnou vrstvičku růže.

	Těšil se, jak bude rytmus duševních muk ladit s rytmem muk tělesných – jak Helovi ukáže, jaká bolest ho nevyhnutelně čeká, pak mu nabídne, že rozsudek vezme zpět, a nakonec ho stejně uvede ve skutečnost. Bude ho napínat mezi zoufalstvím a nadějí, mezi děsem a uvolněním, mezi bolestí a úlevou, postupně ho povede k vyvrcholení, při němž nebude existovat nic než utrpení.

	Jako v každé slušné opeře budou hudbu prokládat pasáže mluveného slova, až bude Hel odříkávat své monology. Ano, je americký agent, ano, poslali ho, aby zatahal za provázky jejich loutky, toho zrádce Lioua, ano, chtěli dopravit zbraně kontrarevolučním živlům v Jün-nanu, ano, toužili zavraždit Maa.

	Slyšel, jak zaklaply dveře auta, a pak kroky na štěrkové pěšině.

	Opera měla co nevidět začít.
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	Světla v hledišti potemněla a nad jevištěm se rozzářily lampy.

	Vorošenin, pohodlně usazený v soukromé lóži, se předklonil a zahleděl se dolů na černý čtverec pódia, situovaný tradičně na sever od obecenstva. Miloval tohle staré operní divadlo, jeho červené pozlacené sloupy rámující jeviště, letitou dřevěnou podlahu, prodejce, kteří se proplétali uličkami a nabízeli buráky a horké napařené ubrousky, ševel hlasů, smích.

	Křeslo vedle něj bylo prázdné.

	Hel nedorazil.

	VoroŠenin věděl, že se ten pošetilý mladík právě účastní své vlastní opery, v níž se dokonce nedobrovolně zhostí hlavní role.

	Po chvíli napjatého ticha se rozezněly první tóny orchestru a v hledišti to zašumělo, když na pódium vystoupil Chuej-šeng Sün. Byl oděný pro roli chua-tan – hubaté mladé ženy –, měl na sobě dlouhé, šarlatové roucho z doby dynastie Ming s květinovými výšivkami na ramenou a širokými „vodními“ rukávy. Postavil se doprostřed jeviště a přednesl svou šang-čchang, úvodní řeč, v níž se představil jako Červené děvče.

	Potom s elegancí nabytou desítkami let cviku mávl rukou, vytáhl z rukávu svitek, odmlčel se a spustil slavnou první árii.

	 

	Tento dopis je důkazem jejich pletek.

	Na pokyn své paní mířím do Západní komnaty.

	Za časného rána vládne všude ticho.

	Trochu si odkašlu, ať mu dám varování.

	 

	Vorošenin byl nadšený.
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	„Hráč go zmizel z radaru.“

	Haverford cítil, jak mu tuhne krev v žilách a svírá se mu žaludek. „Cože?“

	„Nedorazil do Bodu nula.“

	„Nedorazil, nebo zatím nedorazil?“ zeptal se Haverford.

	Mladý agent pokrčil rameny. Po několika vteřinách se zeptal: „Nevyšleme signál k rozprchnutí?“

	Vyslání tohoto signálu by znamenalo, že se evakuační tým v mešitě Niou-ťie rozprchne do úkrytů, než ho někdo stačí obklíčit. Mnich, chuejští agenti, všichni se dají na úprk k hranicím.

	Haverford zvažoval povahu situace.

	Všední vysvětlení: Hel se prostě zpozdil, uvízl někde v dopravě.

	Zrada: Hel začal mít nahnáno a rozhodl se vzít do zaječích.

	Katastrofa: Hel je v rukou Šenga Kchanga.

	Poslední možnost by znamenala, že musejí okamžitě varovat evakuační tým.

	„Ne,“ prohlásil Haverford. „Ještě chvíli počkáme.“

	Kdepak jsi, Nikolaji?
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	Tři policejní agenti vytáhli Nikolaje z auta, přimáčkli ho na kapotu a spoutali mu ruce za zády.

	Nebránil se. Tohle nebyl ten pravý okamžik.

	Narovnali ho a dva z nich ho vzali za lokty.

	„Špehu!“ zaječel na něj Čchen, ačkoli očima prosil o odpuštění. Nikolajovi dopadla na tvář sprška jeho slin. „Teď zakusíš spravedlivý hněv lidu! Teď poznáš zlobu dělníků a rolníků!“

	Čchen se otočil, aby nasedl zpátky do auta, mezitím však vystoupil řidič, vytáhl pistoli a přidržel ji Čchenovi u hlavy. „Li A Čchene, zatýkám tě za zradu Lidové republiky.“

	Třetí policista ho popadl za ruce, zkroutil mu je za záda a nasadil mu pouta.

	„Ne!“ zaječel Čchen. „Mě ne! Jeho! Mě ne! Udělal jsem všechno, co jste řekli!“

	Řidič zasunul pistoli do pouzdra, vlepil Čchenovi facku a přikázal: „Odveď ho.“

	Policista vykročil s Čchenem a druzí dva s Nikolajem je následovali.

	Husím pochodem prošli mlčky zahradou k jakési podivné jeskyni. Jeden z policistů zaklepal na bytelné dřevěné dveře a Nikolaj za okamžik zaslechl tlumené: „Dále.“

	Dveře se otevřely a agenti postrčili Nikolaje dovnitř.

	Skutečně šlo o jeskyni, nebo spíš o pokus napodobit ji v betonu. Komunisté ten svůj beton vážně milují, pomyslel si Nikolaj. Stropy byly klenuté a stěny pomalované vodorovnými pruhy ve snaze napodobit geologické proužkování.

	„Jeskyně“ byla vybavená stoly a židlemi z růžového dřeva, pohovkou a mučícími nástroji. Stála tu jakási lavice, zjevně užívaná k bití a možná i k sodomii, na hácích viselo ohromující množství úhledně uspořádaných bičů a cepů a k podlaze byly přišroubované dvě židle s odstraněnými sedátky.

	Policisté strčili Nikolaje právě na jednu z těchto židlí, sundali mu pouta a těžkými koženými řemeny mu upevnili zápěstí k opěradlům. Nikolaj sledoval, jak berou Čchena, nevybíravě ho svlékají a pak ho za pouta zavěšují na ocelový hák připevněný ke stropu. Kotníky mu přivázali ke šroubům v podlaze, takže zůstal viset s roztaženýma nohama.

	Čchen svěsil bradu na prsa a tiše brečel.

	Otevřely se vnitřní dveře a vstoupil Šeng Kchang.

	Nikolaj musel uznat, že to působilo dramaticky – dokonalé nasvícení, správné načasování. Kchang držel jakýsi nástroj, který se ve světle lampy zlověstně leskl.

	Asi třiceticentimetrová drátěná jehla s ouškem na konci.

	„Dobrý večer. Pan Hel, nemýlím-li se?“

	„Guibert.“

	„Když myslíte,“ usmál se Kchang.

	Nikolaj zahnal strach, který mu začínal stoupat do hrdla, a snažil se zachovat si jasnou hlavu. Kchang už se dopustil první chyby, pomyslel si. Prozradil, že zná Nikolajovu pravou totožnost, a tím vyjevil svou zahajovací pozici na hrací desce.

	„Možná až vám předvedu, co jsem si pro vás připravil,“ pokračoval Kchang, „rozhodnete se spolupracovat víc.“

	„To nikdy nelze vyloučit,“ podotkl Nikolaj.

	„To skutečně nelze,“ dal mu za pravdu Kchang. Helova hraná statečnost ho těšila, typický šeng, a jak milé, že svou roli takhle krásně rozehrál: pád sokola je vždycky dramatičtější než pád vrabce. Obrátil pozornost k Čchenovi, z něhož se měl stát dokonalý čchou, šašek. „Kontrarevoluční pse.“

	„Ne,“ vzlykl Čchen. „Já jsem věrný –“

	„Lháři!“ vyjel na něj. „Přispíval jsi k tomuhle spiknutí! Pomáhal jsi mu na každém kroku!“

	„Ne.“

	„Ano!“ zařval Kchang. „Vzal jsi ho do toho kostela, nebo ne?“

	„Ano, ale –“

	„On s tím neměl nic –“ spustil Nikolaj.

	„Vy mlčte,“ okřikl ho Kchang. „Vy přijdete na řadu hned po něm, to se nebojte. Ale nejdřív si to vyřídím s tímhle tlustým prasetem. Kolik jüanů denně prožereš, pchang tü? Proto chceš provázet zahraniční hosty, abys mohl na úkor lidu pěkně tloustnout?!“

	„Ne…“

	„Ne, protože jsi špeh.“

	„Nejsem!“

	„Nejsi,“ zopakoval po něm Kchang. „Dám ti jen jednu šanci, aby ses přiznal.“

	Tohle byla ta nudná část představení. Šang-čchang, předehra. V téhle fázi se žádný vězeň nepřizná, protože ví, že by si tím podepsal rozsudek smrti. Všichni vědí, jaká bolest přijde a jak budou trpět, vědí, že nakonec se stejně přiznají ke všemu, ale člověk má zkrátka v povaze, že se nejdřív musí pokusit bojovat o přežití.

	Čchen mlčel.

	„No dobrá,“ pronesl Kchang.

	Když se přiblížil s jehlou, Nikolaj viděl, že Čchenovi téměř lezou oči z důlků. Kchang se zasmál: „Ještě jsem to nikdy nezkoušel, takže možná budeme muset trochu experimentovat.“

	Když Kchang přiložil špičku drátu k jednomu varleti, Čchen sebou zacloumal.

	„Problém je v ohebnosti,“ podotkl Kchang.

	O několik centimetrů jehlu odtáhl a pak ji zabodl.
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	Chuej-šeng Sün trefil úžasnou notu, sytou, v dokonalé výšce, z níž stoupala dál ve strmém ce.

	 

	Pohleďte, má nebohá paní mračí se den co den

	a ten mladík hubne a je celý bledý.

	I přes tresty naší staré paní

	já, Červené děvče, pomůžu těm dvěma splnit jejich sen.

	 

	Vorošenin začal tleskat a diváci dole, spokojeni s prvotřídním výkonem, provolávali: „Chao! Chao!“
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	Plukovník Jü seděl v kanceláři a užíral se.

	Údajný Michel Guibert nedorazil do opery, nebyl ani ve svém pokoji a žádná z hlídek nevěděla, kam se poděl. Nedozvěděl se od nich víc, než že Guibert před hotelem Peking nasedl do auta.

	Padl do rukou Vorošeninovi?

	Nebo Kchangovi?

	V obou případech šlo o značně zoufalou situaci. Kdo ví, co ho Kchang přinutí říct. Pokud je Mao připravený zahájit útok proti generálu Liouovi, tohle by mu mohlo poskytnout dokonalou příležitost. „Guibert“ se přizná k přípravám atentátu na ruského komisaře a Kchang ho přinutí, aby mezi svými komplici jmenoval i generála Lioua.

	Úniková cesta na jih je připravená.

	Má se dát generál na útěk?

	Mají spustit „Jižní vítr“?

	Jü se v duchu proklínal, že si nejspíš troufali až moc – nebo možná příliš brzy –, když Američanům povolili, aby tu rozehráli svoji hru. Možná měli Guiberta vyhodit ze země pět vteřin poté, co překročil hranice. Jenže lákadlo bylo příliš velké: poštvat Stalina s Maem, aby si šli navzájem po krku. Sověti by dosadili Kanga Kaa příliš brzy. Mao by zahájil protiútok, ale k úspěchu by mu chyběly síly. A tehdy by nastoupil generál Liou, aby vyplnil vzniklé mocenské vakuum.

	Příliš velké lákadlo s obrovskými možnostmi…

	A nápad zavraždit Vorošenina v opeře navíc oplýval tak rozkošnou ironií. Velmi nezápadní, což vlastně až tolik nepřekvapuje, když ten „Guibert“…

	Měl bych o tom jít povědět generálovi? ptal se Jü v duchu. Spustit únikový plán a přinutit ho, ať okamžitě prchne? Dlouhá léta práce by vzala za své, naděje by se rozplynuly, naplnění snu o skutečně komunistické zemi by se nesmírně oddálilo, možná do nedohledna… Ale můžu riskovat, že generála zatknou, budou ho mučit, zastřelí ho?

	Kde ten „Guibert“ vězí?
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	Nikolaj přemáhal nutkání zvracet.

	Čchen řval a řval, házel sebou na řetězech a Kchang mu dál projížděl drátem sem a tam varlaty a dával mu u toho rady, jak má správně zpívat.

	„Chuan čchi,“ instruoval ho v operní terminologii. „Vyměnit dech: pomalý nádech, pomalý výdech. Teď mezidech: rychlý nádech prosím, náhle, prudce. To je ono… výborně…“

	Nikolaj se snažil soustředit na svoje vlastní dýchání. Hluboký nádech nosem, zatlačit vzduch až dolů do břicha, zadržet ho tam, vypustit… hluboký nádech nosem, zatlačit ho až dolů do břicha, zadržet ho tam, vypustit… zadržet, zadržet, hluboko v břiše, dokud ho neucítím ve všech svalech…

	Vytěsnil zvuky Čchenova utrpení.

	„Přiznávám se, přiznávám se, přiznávám se!“ řval Čchen.

	Ale Kchang se tvářil, že ho neslyší, a pokračoval v „Tahání smyčce ťing-chu po strunách“, dokud Čchenův řev nevystoupal do takových výšek, že už nepůsobil lidsky. Nepřestal, dokud Čchen nepředvedl všechna postavení úst správného operního zpěváka: kchaj-kchou – otevřená ústa; čchi-čchʼ – „rovné zuby“; chou-kchou – zavřená ústa; cchuo-čchun – našpulené rty.

	Kchang vytáhl drát a Čchenovi klesla hlava. Celé tělo mu ochablo. Z kůže odkapával na betonovou podlahu pot.

	„Jsem špeh,“ vzlykal Čchen. „Přispíval jsem k tomu spiknutí. Pomáhal jsem mu na každém kroku.“

	„Abyste poslali zbraně rebelům do Jün-nanu?“

	„Ano.“

	„Abyste zavraždili předsedu Maa?“

	„Ano.“

	„A kdo ti dával rozkazy?“ zeptal se Kchang. „Byl to generál Liou?“

	„Ano, byl to generál Liou.“

	Nikolaj věděl, že Čchen by v tuhle chvíli řekl cokoli, souhlasil by s čímkoli, jen aby Kchang nepokračoval v mučení.

	A Kchang mezitím odkryl další kus své strategie.

	Zůstaň klidný – vybavila se mu slova generála Kišikawy – a hlavu si udržuj čistou jako tůň. Dýchej a ukládej si ki.

	Jde mu o Lioua, uvědomil si, a já jsem jen řada kamenů na cestě za tímto cílem.

	Dobře.

	Kchang se otočil k němu: „Teď jste na řadě vy, pane Hele.“

	Zvedl drát.
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	„Opravdu to nebude nutné,“ pronesl Nikolaj. „Řeknu vám, co chcete vědět.“

	Kchang se usmál. „Přiznejte, že nejste Michel Guibert.“

	„Přiznávám, že nejsem Michel Guibert.“

	„Přiznejte, že jste Nikolaj Hel.“

	„Přiznávám, že jsem Nikolaj Hel.“

	„Proč jste přijel do Pekingu, Nikolaji Hele?“

	Nikolaj se na židli předklonil, jak nejdál mu řemeny dovolovaly. Zadíval se Kchangovi do očí a odpověděl: „Přijel jsem do Pekingu zabít Jurije Vorošenina.“

	Kchang zbledl.
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	„Odneste někam to prase,“ přikázal Kchang. „Počkejte venku.“

	Postavení na hrací desce se změnilo, pomyslel si Nikolaj. Kchang nechce, aby podřízení něco slyšeli, tak tyhle kameny odstranil za mě. Dýchej a ukládej si ki. Dýchej a ukládej si ki.

	Agenti uvolnili Čchena a odtáhli ho z místnosti. Když se dveře zavřely, Kchang se zeptal: „Přiznáváte, že jste přijel zavraždit Vorošenina?“

	„Přiznávám?“ opáčil Nikolaj. „Já se k tomu otevřeně hlásím.“

	„Proč?“

	Nikolaj kývl bradou k drátu v Kchangově ruce. „Chci si ušetřit zbytečnou bolest. A chci vám nabídnout dohodu.“

	„Nejste v pozici, kdy byste mohl smlouvat o nějakých dohodách.“

	„Jak to můžete vědět?“

	Kchang mu zamával drátem před obličejem. „Řeknete mi všechno i bez dohody.“

	„Možná,“ přisvědčil Nikolaj. „Ale možná ne. Víte, že jsem byl vychovávaný jako Japonec. Jaké máte zkušenosti s mučením Japonců? A co když uděláte chybu? Co když si to špatně spočítáte, a já ve vaší péči zemřu? Pak se to nikdy nedozvíte.“

	Nádhera, pomyslel si Kchang. Jak vzrušující. Nový scénář, odklon od klasiky. „Nedozvím se co?“ zeptal se.

	„Jak můžete ovládnout Vorošenina.“

	Spatřil to v Kchangových očích. Jen letmo, ale bylo to tam. Cena, kterou nabídl, zněla Kchangovi velmi lákavě. Rus měl Kchanga v hrsti a on zoufale toužil tuhle situaci změnit.

	Postavení jeho kamenů bylo čím dál zřetelnější.

	Dýchej a ukládej si ki. Dýchej a ukládej si ki.

	Kchang se zasmál, ale neznělo to přesvědčivě. „Vy mi můžete říct, jak ovládnout Vorošenina.“

	Nikolaj přikývl.

	„Jak?“

	„Odložte ten drát.“

	Kchang odložil drát. „Jak ho můžu ovládnout?“

	„Vydíráním.“

	„Konkrétně?“

	Nikolaj zavrtěl hlavou. „Když vám to povím teď, kde mám záruku, že odsud vyjdu živý? Kde mám záruku, že někdy opustím Čínu?“

	„Dám vám svoje slovo.“

	„Nejsem blázen.“

	Kchang kývl k drátu. „Pokud mě přinutíte k ‚Tahání smyčce ťing-chu po strunách‘, spolehněte se, že mi to povíte. Ale jak říkáte, tuhle bolest si můžete ušetřit. Pokud jde o záchranu života…“

	Dýchej a ukládej si ki. Dýchej a ukládej si ki. Neplýtvej energií na vyjednávání o lžích. Ukolébej ho, posiluj v něm jeho sebevědomí, vlákej jeho kameny do pasti.

	„Jurij Vorošenin,“ rozhovořil se Nikolaj, „z mojí matky záludně vylákal značné jmění, které pak vložil do různých bank a investic. Je to už řada let, ale úroky narůstají a z Jurije je dnes velmi bohatý člověk. Jsem si jistý, že by nerad, aby se o tom doslechl Berija, natož Stalin. Máte tu magnetofon?“

	„Samozřejmě.“

	„Přineste ho,“ řekl Nikolaj. „Povím vám to celé, a Vorošenin bude váš.“

	Dýchej a ukládej si ki. Dýchej a ukládej si ki.

	Kchang donesl magnetofon a Nikolaj mu začal vykládat, co se před třiceti lety v Petrohradu přihodilo jeho matce.
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	„Jak dlouho už to je?“ zeptal se Haverford.

	„Třicet jedna minut.“

	Možnost se zdržením v dopravě mohl vyloučit. Hel buď vzal do zaječích, nebo padl do rukou nepřátel.

	Měli bychom vydat signál k rozprchnutí, pomyslel si.

	Sauve qui peut – zachraň se, kdo můžeš.

	Ale jestli stáhneme evakuační tým a Hel je ještě naživu…
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	Plukovník Jü vstal ze židle a vyšel na chodbu.

	Generál seděl za svým stolem. Slyšel vrznutí dveří, zvedl hlavu od práce a tiše se zeptal: „Ano?“

	„Obávám se, že nadešel čas, pane.“

	„Na co?“

	„Na Jižní vítr.“

	Vyložil situaci. Když domluvil, generál Liou řekl: „Udělejte prosím čaj.“

	„Já si skutečně myslím, pane generále –“

	„Udělejte čaj,“ zopakoval Liou tiše. „A přineste až třetí nálev.“
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	Nikolaj dovyprávěl.

	„Takže proto chcete zabít Vorošenina?“ zeptal se Kchang.

	„Vy byste nechtěl?“

	„Ne,“ odpověděl Kchang. „Já svoji matku nenáviděl.“

	„To mě mrzí.“

	Kchang pokrčil rameny.

	„Ale Američané vás jistě nesponzorují kvůli nějaké osobní pomstě,“ prohlásil pak. „Proč vás poslali?“

	„Abych zabil Vorošenina.“

	„Proč?“

	Nikolaj mu to pověděl všechno – celý plán, jehož cílem bylo vrazit klín mezi Peking a Moskvu.

	Protože na tom teď už nezáleželo.

	Teď už jen potřeboval, aby Kchang položil kámen tam, kde na něj čeká. Byla tu sice možnost, že to neudělá, ale Nikolaj ji zamítl. Člověk je, jaký je – a Kchang mu ukázal, jaký je –, a jedná vždycky podle toho.

	Kchang nebyl výjimkou. „Už jste mi řekl všechno?“

	„Všechno.“

	„Výborně,“ přikývl Kchang. Zvedl drát. „Můžeme pokračovat v opeře.“

	Dýchej a ukládej si ki. Dýchej a ukládej si ki. Nikolaj nechal svůj hlas prosytit strachem a zvolal: „Ale proč?! Všechno už jsem vám řekl!“

	„Přesně tak.“

	„Takže není důvod!“

	„Důvod je ten,“ pronesl Kchang a dřepl si před Nikolajem, „že se chci pobavit.“

	Kámen zapadl na své místo.

	Nikolaj přesunul veškerou nastřádanou energii do nohou, cítil, jak mu pulzuje žilami a svaly. Pak se Kchang natáhl, aby mu rozepnul pásek a stáhl kalhoty.

	Ukládej a –

	– uvolni.

	Energie explodovala Nikolajovi z chodidel do nohou a on se s veškerou ki, kterou jeho tělo nashromáždilo, odrazil. Židle se vytrhla ze šroubů. Kchang se svalil na záda, pak vstal. Nikolaj se dvakrát zatočil, aby nabral rychlost, a pak vrazil do Kchanga nohami židle a odhodil ho na zeď. Potom se vrhl na něj, přimáčkl ho ke zdi a zaslechl, jak Kchangovi vyrazil vzduch z plic.

	Odtáhl se a udělal to znovu, a znovu, pak šokovaného a otřeseného Kchanga přišpendlil ke zdi, opřel se do menšího muže plnou vahou a uvěznil mu ruce.

	Kchang dosud držel drát a Nikolaj s jeho dalším tahem předem počítal.

	Zoufalý Kchang přitiskl špičku drátu Nikolajovi k hrdlu.

	Nikolaj se nebránil, cítil, jak se mu špička zahryzla do krku, cítil, jak mu začíná téct krev, a viděl Kchangův vítězoslavný úsměv.

	Potom hbitě sehnul hlavu, chytil drát do zubů, trhl dozadu a vyškubl drát z Kchangova sevření.

	Kchang vytřeštil oči překvapením.

	Nikolaj zaklonil hlavu, jak nejdál mohl, a pak jí švihl dopředu.

	Drát zajel Kchangovi do oka. Číňan zařval bolestí, svíjel se u zdi, snažil se uniknout.

	Nikolaj držel drát na místě jen okamžik, jen aby stačil ucedit: „Za Čchena.“

	Pak zatlačil hlouběji a špička projela Kchangovi okem až do mozku.

	Kchang ztuhl.

	Zachroptěl.

	A zemřel.

	Nikolaj nechal jeho tělo zhroutit na podlahu. Pak se posadil a začal zuby pracovat na přezce koženého řemenu. Trvalo mu pět minut, než uvolnil jedno zápěstí, pak si odepnul druhou ruku. Zhluboka se nadechl, sebral sily, vstal, došel vyndat z magnetofonu pásku a dal si ji do kapsy.

	Pohled na hodinky mu prozradil, že pořád ještě stihne zabit Vorošenina.
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	Ti tři agenti mučili ve vedlejší místnosti Čchena.

	Když Nikolaj vstoupil do dveří, jeden z nich vzhlédl a překvapený výraz jeho tvář už neopustil, protože ho Nikolaj v té chvíli zabil kopem do hlavy. Druhý sáhl po pistoli, ale usmrtil ho úder loktem do hrdla. Třetí se pokusil o útěk, ale Nikolaj ho chytil za krk a udeřil mu hlavou do dveří. Těžké dřevo bylo tvrdší než lebka.

	To všechno nezabralo víc než pět vteřin, načež se Nikolaj sklonil nad Čchenem, který se chvěl na studené betonové podlaze.

	„Zabil jste ho?“ zeptal se roztřeseným hlasem Čchen.

	„Bolestivě,“ přisvědčil Nikolaj. Položil Čchenovi prostředník s ukazovákem na krk, ke krční tepně. „Příteli Čchene, představte si misku přetékající bílou lepkavou rýží a vepřové v horké sojové omáčce. Vidíte to před sebou?“

	Čchen přikývl.

	„Dobře,“ řekl Nikolaj. Pak stiskl a držel prsty, dokud necítil, jak Čchenovi z těla uniká život.

	Zjistil, který z agentů byl největší, svlékl z něj kabát, natáhl si ho na sebe a pak si nasadil i nebožtíkovu čepici. Vyšel z „jeskyně“ a prošel krásnou zahradou na ulici, kde v autě spatřil žhnoucí tečku cigarety. Motor běžel, topení bylo puštěné.

	Došel k vozu a zaklepal na okénko. „Otevři.“

	Řidič okénko stáhl. „Co chceš? Je nechutná kosa.“

	„Pusť mě dovnitř,“ požádal Nikolaj čínsky. „Ten parchant mě poslal pro nudle s vepřovým.“

	Ozvalo se cvaknutí pojistky a Nikolaj vklouzl na zadní sedadlo.

	Přitiskl řidiči ke krku agentovu pistoli. „Operní divadlo Čeng-i-cchʼ. Cestu znám, tak na mě nic nezkoušej.“

	„Kchang mě zabije.“

	„Nezabije.“

	Řidič zařadil rychlost a rozjel se.

	 

	Cesta zabrala dvacet minut.

	Nikolaj toho času využil k tomu, aby si doplnil energii. Byl vyčerpaný – úsilí, jehož bylo třeba k uvolnění židle z podlahy, z něj vysálo veškerou ki a teď si nebyl jistý, jestli bude mít dost sil na to, aby dokázal provést dokonalý úder nutný k tichému zabití Vorošenina, natož aby potom utekl.

	Zároveň si uvědomil, že ho o spoustu energie připravily také emoce. Hrůza mučírny, snaha zachovat si čistou hlavu, děs Čchenova utrpení, upřímný zármutek nad jeho smrtí – to vše si vybralo daň. Naproti tomu smrt Kchanga a jeho tří přisluhovačů ho nenaplňovala ani nejmenší výčitkou.

	Pokud mají buddhisté pravdu, čekaly Kchanga dlouhé věky v bardu, v prázdnotě mezi smrtí a znovuzrozením, než se vrátí na zem k životu vyplněnému utrpením.

	Nikolaj se soustředil na dýchání, snažil se znovu nabrat energii. Cítil, jak se mu pomalu vrací, ale nedokázal odhadnout, jestli jí bude dost, a včas.

	Auto dorazilo k divadlu.

	„Zastav o ulici dál,“ nakázal Nikolaj.

	Řidič pokračoval o ulici dál a zajel k chodníku. Nikolaj sklonil pistoli a udeřil muže malíkovou hranou do spodní části týla. Řidič se zhroutil mrtvý na volant, Nikolaj vystoupil a vykročil k Čeng-i-cchʼ.

	U dveří ho zastavil hlídač.

	„Guibert,“ představil se Nikolaj. „Jsem hostem soudruha Vorošenina.“

	„Představení už bude skoro končit,“ namítl hlídač.

	„Zdržely mě… jiné záležitosti,“ odpověděl Nikolaj, udělal z prstů jedné ruky „V“ a ukazovákem druhé ruky jím projel sem a tam.

	Hlídač se uchechtnul. „Pojďte.“

	Nikolaj vstoupil do takřka prázdného vestibulu. Vybavil si plánek divadla, rychle našel správné schody, vystoupal po nich a pokračoval chodbou. O zeď před lóží se opírali dva Vorošeninovi bodyguardi. Při pohledu na Nikolaje se napřímili a jeden zajel rukou pod sako.

	Teď jsou dvě možnosti, pomyslel si Nikolaj. Buď drží Vorošenin karty těsně u těla, nebo je po mně. Zamířil k bodyguardům a rozhodil rukama, jako by se ptal: „Co se mnou uděláte?“

	Muž s pistolí byl nevlídný. Prohledal Nikolaje od podpaží ke kotníkům, nic nenašel a otevřel dveře do lóže.

	Rušivé světlo přimělo Jurije Vorošenina otočit hlavu.

	I v tom šeru Nikolaj v jeho očích rozeznal překvapení. Není divu, pomyslel si, měl bych být po smrti. Protáhl se kolem bodyguarda, který stál za dveřmi uvnitř lóže, a posadil se vedle Vorošenina.

	„Hrozně se omlouvám, že jdu pozdě,“ zašeptal.

	Rusky.

	Na jevišti dole právě šeng, osvětlený rumělkovou lampou a s tváří svisle rozdělenou na černou a bílou polovinu přednášel truchlivou řeč o prohrané bitvě. Krásný přednes, každá slabika dokonale seděla.

	Než stačil Vorošenin zareagovat, Nikolaj dodal: „Nedokázal jsem se uvolnit dřív.“
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	Sin Süe viděl Nikolaje vcházet do divadla.

	Obrátil se k malému chlapci schoulenému u popelnice, ve které praskaly plameny, a řekl mu: „Běž. Pověz svému šʼ-fu, že představení ještě neskončilo.“

	Chlapec vyběhl.

	Sin Süe počkal, dokud Nikolaj nezmizí v divadle, pak loudavým krokem zamířil do zadní uličky.
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	„Hráč go je na scéně.“

	„Já se picnu.“ Haverford byl nadobro vyždímaný. Zpocený vyčerpaný. Hel s ním cvičil jako na horské dráze. „Kde?“

	„V Bodě nula.“

	„Nekecej.“

	„Nekecám, šéfe.“
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	Plukovník Jü proběhl chodbou a vrazil do Liouovy kanceláře.

	„Je v Čeng-i-cchʼ.“

	Liou zauvažoval nad vývojem situace. To, že americký agent dorazil do opery, ještě neznamenalo, že se mu tam skutečně podaří splnit misi. Ale pro případ, že by Vorošenina zabil… bylo třeba se nad něčím zamyslet.

	„Dobrý čaj,“ podotkl.
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	Pohledný šeng se na pódium vrátil za dunění bubnů a řinčení činelů.

	Tan, krásně oděná v hedvábném vyšívaném rouchu, přecupitala přes jeviště drobounkými krůčky, něžnými a lehkými jako padající květy třešní. Zamávala vějířem, spatřila svého milého, pak vzhlédla k „měsíci“ – osamělému bílému bodovému světlu – a spustila árii.

	Nádhera.

	Její hlas působil jako zjevení, dokonalé spojení formy a emocí. Zatímco melodie stoupala výš a výš, Nikolaj si povšiml, že Vorošenin pomalu zasouvá pravou ruku pod sako u pasu.

	Nůž, nebo pistole? zamyslel se.

	Pistole, usoudil.

	A na co čeká?

	Na totéž co já – na tmu a víc hluku. Pokud čeká na vyvrcholení, mohl by mě zastřelit a nechat odsud moje tělo vynést dřív, než by si někdo něčeho všiml, a tím se vyhnout veřejnému skandálu. Je chytrý a umí se ovládat jako málokdo.

	Hudba začala nabírat na síle.

	Nikolaj se naklonil k Vorošeninovi.

	„Vyřizuji pozdrav,“ zašeptal Rusovi do ucha, „od hraběnky Alexandry Ivanovny. Své matky.“

	Cítil, jak Vorošenin ztuhl, ruku už měl jen kousíček od pistole.

	„Nikolaj Hel.“

	„Za okamžik vás zabiju,“ pokračoval Nikolaj, „a vy proti tomu nemůžete vůbec nic udělat.“

	Chuej-šeng Sun trylkoval:

	 

	Pomohla jsem milence spojit dohromady,

	i když jsem musela zlá slova a bití přetrpět.

	Měsíc stoupá ve svém stříbřitém hávu

	a já jsem šťastné Červené děvče.

	 

	Bubny zaduněly.

	Gongy zařinčely.

	Divadlo potemnělo.

	Vorošenin sáhl po pistoli.

	Nikolaj mu chytil ruku, zhluboka se nadechl a uvolnil veškerou nashromážděnou ki v jediném úderu levhartího spáru do Vorošeninových prsou.

	Slyšel, jak Rus zachroptěl.

	Pak se zhroutil v křesle, ústa otevřená do strnulého oválu.

	Bodyguard ihned vykročil k nim.

	„Přebral vodky,“ podotkl Nikolaj, zatímco vstával. Dole v sále publikum nadšeně aplaudovalo.

	Nikolaj vyšel z lóže.

	„Vašemu šéfovi se udělalo zle,“ sdělil tělesným strážcům.

	Nahrnuli se dovnitř.

	Nikolaj se na cestě ven nechal vést podvědomím. Dolů ze schodů a doprava. Chodbou ke dveřím do zákulisí, kde seděl na stoličce stařík.

	„Tam nemůžete,“ zadržel Nikolaje.

	„Je mi líto, liao,“ opáčil Nikolaj, lenivým obloukem švihl pravačkou a co nejjemněji staříka udeřil ze strany do krku. Zachytil ho, opatrně ho položil na podlahu, otevřel dveře, po levé straně našel hned další a vyšel do uličky.

	Teprve když zadním koncem uličku opouštěl, ucítil, jak mu po noze stéká něco teplého, pak jím projela spalující bolest a on pochopil, že Vorošenin přece jen stačil stisknout spoušť a on je raněný.

	Vtom na konci uličky spatřil postávat mnicha.

	„Satori,“ pronesl Nikolaj.

	„Ano?“

	Mnich se odbelhal jedním směrem, Nikolaj druhým.

	Všechno teď viděl jasně.

	To, co se má stát v chrámu Zelené pravdy.

	Satori.

	Cesta ven z pasti.
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	„Signál.“

	„Cože?“ opáčil Haverford. Zamáčkl svou třináctou cigaretu a přisunul si židli k mladému agentovi, který seděl u telegrafu. „Hráč go je na cestě k Bodu jedna.“

	„To mě podrž,“ hlesl Haverford, napůl překvapením, napůl obdivem.

	Frajer, ten Hel.
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	Krev mu zamrzala na kůži a sama vytvářela jakýsi obvaz.

	Nemohl vydržet, protože Nikolaj procházel úzkými uličkami Süan-wu rychlým krokem, srdce mu silně bušilo, pumpovalo krev do nohy a nesouvislý obvaz narušovalo. Ale zima zpomalovala ztráty a mírnila bolest.

	Nikolaj na nohu nemyslel.

	Představil si mapu čtvrti, vybavil si Haverfordovy instrukce a svižně míjel těch nemnoho chodců, kteří se v zimní noci ještě nacházeli na ulicích. Někteří mu věnovali pohled, většina však měla tváře zahalené před zimou a ten vysoký kuej-lao, který kráčel kolem nich, je vůbec nezajímal. Nikdo z nich si nevšiml, že do ohně v jedné popelnici odhodil zmuchlanou magnetofonovou pásku.

	Rozječely se policejní sirény a stahovaly se k opernímu divadlu Čeng-i-cchʼ.

	Zpráva o Vorošeninově smrti se začínala šířit.

	Nikolaj si před očima představil hrací desku a prohlédl si novou situaci. Kchangovy kameny byly odstraněny, Vorošeninovy také. Jenže o Vorošeninově smrti už se ví a brzy – pokud k tomu zatím nedošlo – čínská státní policie zjistí, že její šéf Kchang je také mrtvý.

	Zavražděný, abychom byli přesní.

	Půjdou po něm a on se teď musí věnovat těm ostatním černým kamenům na hrací desce.

	Má schůzku v chrámu Zelené pravdy.
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	Čung Wu čekal ve svatyni.

	Jeden z členů týmu, muslimský bratr, mu dal signál, že „Hráč go“ je na cestě.

	Inšalláh.

	Vstal a začal si protahovat svaly před plánovaným úkolem.

	Američan mu řekl, co má udělat.
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	Nikolaj odbočil na ulici Niou-ťie a uviděl mešitu, její trojdílnou střechu pokrytou zelenými taškami, a malý minaret s půlměsícem, který se zvedal nad prostřední částí budovy. U železných vrat čekal chuejský Číňan v bílé kapuci.

	„Hráč go?“

	„Opera skončila.“

	Chuej vzal Nikolaje za loket, rozhlédl se a rychle ho provedl přes malý dvorek ke dveřím v pravé části budovy.

	Uvnitř vládlo šero, svítily tu jen petrolejové lampy, a když za nimi zapadly dveře, Nikolaj zamžikal, aby si oči přivykly. Jeho průvodce ho dovedl vstupní halou k úzkému schodišti, pak mu ukázal cestu do suterénu a zavřel za ním dveře.

	Před Nikolajem stál vysoký muž se širokými rameny.

	„Vítejte, Hráči go,“ pozdravil muž mandarínsky se silným přízvukem.

	„Díky,“ odpověděl Nikolaj.

	Muž pohlédl na Nikolajovu nohu a poznamenal: „Jste raněný.“

	„Obávám se, že postřelený.“

	„Cíl?“

	„Zničen.“

	„Jste si jistý?“

	„Zničen,“ zopakoval Nikolaj. V noze mu začínalo pulzovat, a co hůř, začínala pod ním slábnout. Což bylo hodně zlé, protože Číňan před Nikolajem ze sebe neobratnou angličtinou pomalu vypravil: „Pozdravuje vás Haverford.“
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	Čung Wu vystartoval, na člověka takových rozměrů, neuvěřitelnou rychlostí a Nikolaj se jen o vlásek vyhnul úderu loktem, který mu měl rozdrtit hrdlo. Odvrátil se a zároveň zvedl předloktí, aby ránu zablokoval. Pokračoval v pohybu a celý se otočil kolem osy s cílem směrovat vlastní úder na mužův nechráněný spánek, ale noha pod ním povolila a on se zhroutil na podlahu.

	Čung Wu se obrátil, spatřil Nikolaje na zemi a zvedl nohu, aby protivníkovi patou rozdrtil hrudník.

	Noha dopadla, ale Nikolaj se odkulil a pata zanechala díru v dřevěné podlaze. Wu pokračoval nízko vedeným kopem zepředu na hlavu. Nikolaj stihl zvednout ruku a zachytit úder ramenem, ale rázem mu znecitlivěla celá paže. Když se k němu Čung Wu sehnul, překulil se na záda, vymrštil nohu mezi soupeřovy ruce a chodidlem ho vší silou nabral do brady.

	Čung Wu odletěl na záda. Obyčejně by takový kop protivníka zabil, nebo ho přinejmenším omráčil, Nikolaj se však ještě zcela nezotavil po zážitku z Kchangovy jeskyně, byl oslabený ztrátou krve i úderem, který před okamžikem sám utrpěl, takže kopu chyběla smrtící síla.

	Přesto mu poskytl dost času na to, aby vyskočil a připravil se. To už se na něj znovu řítil Čung Wu a zasypával ho mocnými údery zleva i zprava, aby ho zatlačil ke stěně. Z rány teď volně crčela krev, Nikolajovi se začínala točit hlava a věděl, že když mohutnějšímu, silnějšímu Chuejovi dovolí, aby ho přišpendlil ke zdi, bude to mít spočítané.

	Sehnul se pod dvěma dalšími údery, nabral soupeře hlavou do břicha, překonal ostrou bolest, která mu projela celým tělem, zapřel se nohama a zatlačil do protivníka, aby ho strhl na podlahu. Wu se pokusil sevřít Nikolajovi předloktími krk, aby mu zlomil vaz, ale Nikolaj z této pasti včas vyklouzl a to už se společně káceli na podlahu. Wu uvěznil Nikolajovu pravou nohu, takže Nikolaj musel použit zraněnou nohu, aby se vyprostil. Navzdory bolesti nabral protivníka třikrát kolenem do nekrytého rozkroku.

	Wu nevykřikl bolestí, jen hekl a pozici nezměnil. Navíc natáhl mocné paže Nikolajovi za záda a začal ho pěstmi bušit zezadu do krku a do hlavy.

	Kolem Nikolaje se začínala tvořit mlha.

	Nejdřív přijde mlha, potom tma.

	Nadzvedl se, aby se pěstím vyhnul, a přesně to Wu potřeboval. Vzepjal se v bocích a Nikolaje ze sebe shodil. Nikolaj padl na záda a hned se snažil vstát, ale raněná noha mu to nechtěla dovolit.

	Zatímco se Wu sbíral ze země, začal se Nikolaj pozadu plazit ke zdi, aby se u ní schoulil do klubíčka a pokusil se přestát bouři, o níž věděl, že se každým okamžikem rozpoutá.

	První kop směřoval na ledviny, druhý do kříže, třetí na poraněnou nohu.

	Nikolaj proti své vůli zasténal bolestí.

	Odtáhl se, ale paže už měl příliš slabé a nedokázal se ani zapřít nohama.

	Ale chtěl zemřít vestoje.

	Pokusil se vstát, jenže pod ním povolily paže a on se zhroutil na břicho. Dokázal se už jen převalit, aby alespoň zemřel protivníkovi tváří v tvář. V posledním okamžiku jasné mysli před sebou uviděl hrací desku a spatřil, proč chtěl Haverford nechat černý kámen na místě.

	Nechtěl.

	Nenechal.

	Čung Wu zvedl nohu ke smrtícímu kopu patou.

	„Salam,“ řekl.

	Mír.

	Kulka ho zasáhla přesně doprostřed širokého čela a Čung Wu se svalil na záda.

	Nikolaj obrátil hlavu po směru, odkud vyšel výstřel. Plukovník Jü sklonil pistoli.

	Mnich, který stál dosud za jeho zády, přidřepl k Nikolajovi a řekl: „Satori.“

	„Máte zpoždění,“ vypravil ze sebe Nikolaj.

	Pak omdlel.


ČÁST TŘETÍ

	Pohoří Wu-liang 
Provincie Junnan, Čína
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	Probudila ho flétna.

	V první chvíli si Nikolaj myslel, že je to ptačí zpěv, ale pak uslyšel záměrné opakování jedné fráze a pochopil, že poslouchá něčí hru na lu-šeng.

	Ale v pozadí bylo slyšet i ptačí zpěv.

	Ptačí zpěv a k tomu čerstvý vzduch, a rázem věděl, že už není ve městě, ani na těsné, zatuchlé kryté korbě vojenského náklaďáku, ale někde na venkově, dost možná přímo uprostřed přírody.

	Obrátil se k mírnému vánku, který cítil na temeni, ale pohyb mu dosud působil bolest a byl namáhavý, trvalo mu přes minutu, než se dokázal převalit a než mu chladivý vzduch začal osušovat pot na tváři.

	Noha mu na protest proti pohybu začala pulzovat bolestí.

	Čísi hlas vyštěkl rozkaz v jazyce, kterému Nikolaj nerozuměl, a pak uslyšel rychlé kroky na dřevěné podlaze.

	Nevěděl, kde je, a měl dojem, že už to neví poměrně dlouho. Poslední, co se mu jasně vybavovalo, byl souboj s tím mohutným mistrem bojového umění pa-ťi-čchüan a to, jak ho zachránil Jü s mnichem. Vzpomínal si, že se na chvíli probral na korbě náklaďáku – protože ho natřásání přimělo potlačit výkřik bolestí, než znovu omdlel. Vzpomínal si, že dostal injekci, nejspíš morfia, po níž následoval hluboký, bezbolestný spánek, a matně si vybavoval, že ho z jednoho náklaďáku přenesli do jiného, že se nad ním ozývaly ustarané hlasy a že měl děsivý sen, ve kterém nějací lidé šeptem znepokojeně diskutovali o tom, jestli mu tu nohu mají amputovat.

	Honem vylekaně natáhl ruku a s ohromnou úlevou shledal, že má obě končetiny dosud pevně u těla. Ale levá noha byla horká a nateklá, což mu připomnělo, jak se třásl v horečkách a jak mu někdo zvedal hlavu, aby mu dal vypít pár doušků hořkého čaje, a pak děsivou bolest, když sebou náklaďák házel po hrbolatých cestách vzhůru do kopců a znovu dolů do údolí.

	I teď viděl, že je v kopcích. Na zvlněných hřebenech venku za oknem rozeznával husté porosty jedlí, borovic, kafrovníků a stromů nan-mu. Krajina mu po bílém a stříbrném Pekingu a po černotě cesty sem, připadala neuvěřitelně zelená.

	Možná jsem po smrti, pomyslel si bez velkého rozrušení. Možná je tohle ťin tchu, ráj přislíbený buddhou Amitábhou. Jenže „čistá země“ není pro vrahy, a on zabil Jurije Vorošenina, jediným úderem levhartího spáru do srdce.

	V první chvíli ho napadlo, jestli tahle vzpomínka nemůže být jen jedním z jeho morfiových snů: nesmyslné, pokřivené obrazy Solange a Haverforda, šeng a tan, špičaté dráty a muži odění do černého. Ale pak si uvědomil, že vzpomínka na zabití Vorošenina je skutečná, že tohle se doopravdy stalo, a pocítil určité uspokojení ze splněného úkolu, přestože ho Američané zradili.

	Nikolaj jim to nevyčítal o nic víc než sám sobě.

	Měl jsem to prohlédnout dřív, říkal si. Měl jsem vědět, že se Haverford od samého začátku chystal svoji část dohody porušit.

	I tohle krátké duševní vypětí ho vyčerpalo a on se zanořil hlouběji do houpací sítě – protože si zároveň uvědomil, že leží v houpací síti, a také ucítil, že má všechno oblečení nasáklé potem. Bolela ho nejen noha, ale i zbytek těla, po všech ranách, které si odnesl z chrámu Zelené pravdy.

	Potom uslyšel kroky a ucítil na čele něčí dlaň. Dotkla se ho jen na okamžik a pak se ozval známý mnichův hlas: „Horečka ustoupila. To je dobře. Už jsme si mysleli, že o vás nakonec přece jen přijdeme.“

	„Takže jsem naživu.“

	„Ale neměl byste být,“ odvětil mnich. „Správně byste měl být v bardu a čekat na znovuzrození.“

	„Třeba tam jsem.“

	„Třeba tam jsme všichni,“ přisvědčil mnich. „Kdo ví? Já jsem Sin Süe.“

	„Michel Guibert.“

	„Když myslíte,“ opáčil s mírným pobavením Sin Süe. „Teď vás budeme muset znovu převrátit na záda a převléknout vás. Bude to bolet.“

	Nikolaj ucítil na rameni dvě pevné ruce, které ho položily na záda. Z nohy mu vystřelila bolest až k hlavě a on zaťal zuby, aby nezasténal.

	Nad sebou spatřil téhož mnicha, kterého znal z mostu na Nefritový ostrov, z uličky za operním divadlem a z chrámu Zelené pravdy. Nakrátko ostříhané vlasy měl smolně černé, Nikolaje však upoutaly zejména jeho oči – nedívaly se na něj, ale skrz něj, byť ne nelaskavě.

	Pokud s ním Sin Süe soucítil, nedával to na sobě nijak znát. „Dáte si čaj.“

	„Ne, díky.“

	„Dáte si čaj,“ zopakoval Sin Süe.

	Tenhle „čaj“ Nikolajovi chutnal spíš jako mokrá tráva, ale Sin Süe trval na tom, že vyvařené bylinky pomáhají hojit infekci.

	„Pokud chcete žít, vypijte to,“ pokrčil rameny Sin Süe. „Pokud nechcete, nemusíte.“

	Nikolaj čaj vypil.

	 

	Plukovník Jü s potěšením shledal, že americký agent vypadá lépe.

	Nejdřív si mysleli, že zemře. Kvůli postřelení ztratil značné množství krve a při následném souboji utržil řadu dalších ran. Vnitřní poranění po úderech bojového umění pa-ti-čchüan by sama o sobě dokázala člověka s menším množstvím ki připravit o život, a noha se brzy zanítila.

	Navíc neměli možnost poskytnout mu adekvátní lékařskou péči. Museli Američana dostat z Pekingu, a to rychle. Členové osobního štábu plukovníka Jü ho naložili do přistaveného armádního vozu a spěšně přepravili na obchvat, kde ho předali vojenskému konvoji směřujícímu na jih. Vojenský zdravotník mu v jedoucím náklaďáku vyjmul z nohy kulku. Podařilo se jim zajistit mu transfúzi krve a začali mu podávat morfium proti bolesti.

	Bývalo by bylo jednodušší nechat ho zemřít, říkal si Jü – zbavit se těla a na záhadné události, které se jako severní vítr přehnaly vládními kruhy Pekingu, prostě zapomenout.

	Ve vládě nastalo hotové pozdvižení.

	Ruský komisař Vorošenin byl mrtvý. Oficiálně zemřel na infarkt při sledování opery, ale tomu nikdo z armády a z tajných služeb nevěřil – rozhodně ne ve spojení s vraždou Šenga Kchanga, kterého našli s drátem vraženým okem až do mozku.

	Americké spiknutí vyšlo dokonale.

	Moskva a Peking se obviňovaly navzájem, Mao zalezl do své nory a odmítal z ní vystrčit nos – obzvláště když u sebe neměl svého věrného psa Kchanga, který by ho chránil. Jedinou klidnou a neotřesenou postavou zůstal generál Liou, připravený kdykoli zasáhnout a ukončit chaos.

	Problém představovalo pouze „zmizení“ francouzského občana Michela Guiberta.

	Viděli ho, jak vchází do divadla. Vorošeninovi bodyguardi, okamžitě odvolaní do Moskvy, údajně vypověděli, že Guibert seděl vedle Vorošenina v soukromé lóži, pak se najednou zvedl a odešel. Vorošenin zůstal v lóži mrtvý.

	Potom Guibert zmizel.

	Byl také mrtvý?

	Měl prsty ve Vorošeninově smrti?

	V té Kchangově?

	Pekingem i Moskvou kolovaly všelijaké historky. Jedni tvrdili, že Vorošenina zabil Guibert, druzí, že jeho asistent Leotov, který se krátce po šéfově smrti rovněž vypařil.

	Rusové prohlašovali, že Guibert byl čínský agent, Číňané naopak, že byl agent sovětský. Jedni obviňovali druhé, že ho někde ukrývají, a když ne, tak že ho zabili, aby nemohl mluvit. Slovy samotného předsedy: „Pod nebesy vládne chaos a situace by nemohla být lepší.“

	„Guibert“ otevřel oči.

	„Kde to jsem?“ zeptal se.

	„To nepotřebujete vědět,“ odpověděl Jü.

	Vzduch byl sice studený, ale na zimní období bylo přece jen dost teplo, a stromy nan-mu, které Nikolaj viděl oknem, na severu nerostou. Krátký rozhovor, který před chvílí vyslechl, mu byl nesrozumitelný, rozhodně nešlo o chanskou čínštinu, mnohem spíš o dialekt nějakého jižního kmene.

	„V Sečuánu nebo v Jün-nanu,“ řekl.

	„V Jün-nanu,“ připustil Jü. „V pohoří Wu-liang.“

	„Proč?“

	„V Pekingu pro vás nebylo nejzdravěji.“

	Nikolaj si připomněl dobré vychování. „Díky, že jste mi zachránil život.“

	„Mně vděčný být nemusíte,“ opáčil Jü. „Jen jsem plnil rozkazy, pane Hele.“
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	„Jak dlouho znáte moji pravou totožnost?“ zeptal se plukovníka.

	„Od chvíle, kdy jste vkročil do Pekingu,“ odpověděl Jü. Odříkal Nikolajovi jeho minulost: mládí v Šanghaji, přesun do Japonska, zabití Kišikawy, mučení a uvěznění Američany.

	Číňané zjevně věděli o všem. Nikolaj mohl jen doufat, že jim uniklo, jak úzce byl ve skutečnosti spjatý se zesnulým Jurijem Vorošeninem.

	„Jsem vaším vězněm?“ zeptal se.

	„Byl bych raději, kdybyste se považoval za hosta.“

	„Smí host vstát a odejít?“

	„To je v tomto případě čistě akademická otázka,“ odvětil Jü. „Vy momentálně vstát nemůžete, natož někam chodit. A i kdybyste mohl, nemáte kam jít. Hledají vás všude, pane Hele. Tohle je dost možná jediné místo na světě, kde jste v bezpečí.“

	Bohužel velmi výstižné shrnutí reality, pomyslel si Nikolaj, které platí už od chvíle, kdy jsem zabil generála Kišikawu. Místa a okolnosti se mění, ale tenhle fakt zůstává stejný.

	Jsem vězeň.

	Zaslechl v duchu Kišikawův hlas. Pokud nemáš jinou volbu, je čestné přijmout uvěznění, ačkoli samozřejmě můžeš vždy uvažovat o harakiri. Ale ty máš jiné volby.

	Jaké?

	Na to musíš přijít sám, Nikko. Prohlédni si goban. Když jsi v pasti a nenacházíš únikovou cestu, musíš si ji vytvořit.

	Ano, ale jak?

	Je to tvá partie, Nikko. Nikdo jiný ji za tebe hrát nemůže.

	„Chtěli jste, abych zabil Vorošenina,“ zkusil to Nikolaj.

	„Jak vidno.“

	„Aby vznikla roztržka se Sověty.“

	Jü přikývl.

	„A z té pasti, kterou mi přichystali Američané, jste mě zachránil, protože…“

	„Jak často se nám naskytne příležitost získat amerického agenta takhle motivovaného ke spolupráci?“ opáčil Jü. „Jistě nám můžete prozradit jména, místa, pracovní postupy. Koneckonců, souhlasil jste, abychom vás zachránili.“

	Hel porozuměl mnichovu varování a dal mu znamení, že chápe – jako tonoucí, který se natahuje po záchranném lanu. Jistě si musel uvědomovat, že to nebude zadarmo.

	„Nic vám neřeknu,“ odmítl Nikolaj.

	„Američané vás zradili. Proč byste se rozpakoval zradit na oplátku je?“

	„Jejich zrada pošpinila jejich čest,“ odvětil Nikolaj. „Moje zrada by pošpinila mou.“

	„Jak japonské.“

	„Děkuji za kompliment,“ kývl Nikolaj. Pokusil se posadit, ale stálo by ho to příliš mnoho sil a bolesti. „Nestanu se donašečem, ale přinutím Američany, aby splnili slib, který mi dali.“

	„A jak to chcete provést?“ zeptal se Jü. Od raněného, který se sotva dokázal zvednout na lokti, ho ta slova pobavila.

	Přesto v Helových očích spatřil cosi, co ho přimělo uvěřit.
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	„Kde je?“ chtěl vědět Singleton.

	„Nevím,“ přiznal Haverford.

	„Je mrtvý?“

	„Nevím.“

	„Živý?“

	„Ani tohle…“

	Diamond si neskrývaně odfrkl. Singleton se na něj zamračil, pak se obrátil zpátky k Haverfordovi. „Víš ty vůbec něco?“

	„Snažím se to zjistit.“

	„Snaž se usilovněji.“

	Haverford měl na okamžik nutkání se hájit. Vorošenin byl po smrti, zjevně zemřel Helovou rukou, a Číňané se Sověty si jdou po krku. A pokud se Helovi skutečně nějak podařilo uniknout, nikdo ho neobjevil – přinejmenším Moskva ani Peking –, protože se zatím nikdo neobrátil jejich směrem. Se CIA si Vorošeninovu vraždu zjevně nikdo nespojuje.

	„Chci, abyste ho okamžitě našli,“ prohlásil Singleton. „Je to jasné?“

	„Mně je to jasné všechno,“ ozval se Diamond s důrazem na první osobě jako nějaký podlézavý školáček.

	„Co tím chcete říct?“ otázal se Haverford.

	„Hel přeběhl na druhou stranu a vy to dobře víte,“ odpověděl Diamond. „Nedivil bych se, kdybyste z toho měl dokonce i radost.“

	„To je naprostá lež.“

	„Tak já jsem podle vás lhář?“ Diamond vyskočil ze židle.

	Haverford vstal. „Lhář, mučitel –“

	Hleděli jeden na druhého.

	„Tady nejste na školním dvoře. Sedněte si, oba dva.“ Singleton počkal, dokud se oba muži znovu neposadí.

	Moje přímka a můj kruh, pomyslel si. Uvidíme, kdo vyhraje. To je základní pravidlo go i života: Vyhraje ten, kdo si vyhrát zaslouží.

	Haverford měl chuť podat na místě výpověď. Neměl by být problém sehnat místo na akademické půdě nebo v některé z výzkumných institucí, které teď v těch intelektuálních bažinách Washingtonu rostou jako houby po dešti. Konečně, kdysi tam bažiny skutečně bývaly.

	Chtěl ale tuhle záležitost dotáhnout do konce, tak zaťal zuby a poslouchal.

	„Dejme tomu, že se Helovi vážně podařilo někam utéct,“ pokračoval Singleton. „Zkuste ho přivábit.“

	„Jak?“

	„Jste inteligentní mladí muži,“ odpověděl Singleton. „Na něco přijdete.“

	Porada skončila.
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	Uvažuj jako Nikolaj Hel, říkal si Haverford, když z budovy odjížděl do hotelu na Dupont Circle. Musel si přiznat, že to nebude právě nejjednodušší, protože nikdo druhý nejspíš jako Nikolaj Hel uvažovat nedokáže. Ale stejně to zkus.

	Prošel si v duchu Nikolajovy možnosti.

	Rozhodl by se Hel…

	Dokázal by…

	Ano, usoudil.

	Obojí.
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	„Dodám ty zbraně,“ prohlásil Nikolaj.

	To byl odvážný, přímo riskantní tah. Nečekaný únikový manévr na hrací desce, který měl malou naději na úspěch a mohl ho přivést do značného nebezpečí. Jenže když je člověk obklíčený, nemá na vybranou prakticky nic jiného než se vzdát, zemřít, nebo se pokusit uniknout.

	„Nenechte se vysmát, prosím vás,“ reagoval Jü. „Na obchodníka se zbraněmi jste si jen hrál. Celé to bylo jen jako.“

	„Viděl jsem ty raketomety,“ namítl Nikolaj. „Ty mi rozhodně nepřipadaly jen jako.“

	„Rekvizity pro vaši malou operu,“ opáčil Jü. „Jenže už spadla opona, pane Hele.“

	„A přece jste tady v Jün-nanu,“ nedal se Nikolaj, „teď už celé týdny, jen kousek od vietnamských hranic. Třeba je to jen shoda okolností, třeba vám skutečně tolik leží na srdci moje uzdravení, ale spíš bych hádal, že pořád ještě plánujete dostat ty raketomety přes hranici do Vietnamu.“

	„I kdyby to tak bylo, nemá to nic společného s vámi.“

	„Má. A hned vám vysvětlím proč,“ řekl Nikolaj. „Prokázal jsem schopnosti, které by vám mohly být velmi užitečné. Mluvím plynně francouzsky, už jsem se představil jako obchodník se zbraněmi a jsem kuej-lao, což by samo o sobě mělo ve francouzských koloniích znamenat určitou výhodu. Tolik k mojí užitečnosti, teď k mé nabídce: dodám zbraně Viet Minhu a utržené peníze si ponechám pro sebe jako odměnu za prokázané služby. Jakmile budou zbraně v pořádku u zákazníka, zajistíte mi novou totožnost a doklady. Potom se rozejdeme.“

	Nikolajovi to připadalo jako ideální řešení. Američané prostřednictvím nakoupených raketometů vlastně nevědomky splní svou část dohody, a navíc způsobem, který ještě ke všemu uškodí jejich zájmům.

	„Ceníte se velmi vysoko, pane Hele.“

	„Myslím, že jde o velmi objektivní zhodnocení.“

	Jü se na něj zahleděl. „Když se vynoříte někde v Indočíně, Američané vás najdou.“

	„Správně.“

	Jü slíbil, že si nabídku nechá projít hlavou.

	Američané mě najdou, pomyslel si Nikolaj, když plukovník odešel. Ne, najdeme se navzájem a Haverford se bude zodpovídat ze svojí zrady.

	Potom najdu Solange.
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	Diamond seděl nad Helovou složkou.

	Zatracená práce, soptil v duchu. Jak mohl Hel z té pasti v tom pekingském chrámu uniknout? Jak mohl zlikvidovat toho Číňáka, co se vydával za mistra kung-fu nebo čeho? Pěkný mistr, když si od Hela nechá vpálit kulku mezi oči. A ty ostatní vyřídil Hel taky.

	Dva útoky na Hela, a dvakrát takové fiasko. Nejdřív oddělal ty rádoby zabijáky v Tokiu, teď tenhle masakr v Pekingu.

	Když to zvořu potřetí, tak jsem ze hry, pomyslel si Diamond.

	Příště to musí vyjít.

	Jenže abych mohl Hela zabít, budu ho muset nejdřív najít.

	„Zkuste ho přivábit,“ radil Singleton.

	Dědkovi se to lehko řekne, ale v praxi to taková hračka nebude. Čím ho máme přivábit? Na jakou návnadu by Hel zabral?

	Diamond se vrátil k materiálům, které mu na Singletonův příkaz neochotně vydal Haverford. Vezmu to pěkně od začátku, rozhodl se.

	Začnu v Tokiu.

	A najdu návnadu, za kterou ten arogantní půljapončík přijde jako vůl na porážku.
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	Nikolajův pokoj byl příjemný.

	Prostorný, vzdušný, celý jen z bambusových tyčí a postavený na kůlech, takže dole zbývalo ještě místo pro slepice a vepře. Nikolaj se dozvěděl, že se nachází na okraji zapadlého buddhistického kláštera v pohoří Wu-lian, vysoko nad řekou Lan-cchang, a že okolní vesničané náležejí k etnické menšině Pu-i-cu, která hovoří jedním z dialektů tajštiny, ale téměř neovládá chanskou čínštinu. Vídal vesničany oknem – muži nosili černé turbany, ženy pestré šátky s našitými kousky stříbra.

	S bezvýrazným Pekingem se to vůbec nedalo srovnávat.

	Příjemné bylo i to, že Jü sehnal všechno Guibertovo oblečení a osobní věci a přivezl je s sebou do Jün-nanu. Nikolaje obzvlášť potěšila břitva a cestovní zrcátko a jednou ráno požádal o lavor horké vody, aby se mohl oholit.

	Trochu se sám sebe v zrcadle lekl. Měl sinalou pleť, ztrhaný obličej, plnovous mu dodával vzezření vězně v zajateckém táboře. Když se oholil, vypadal lépe a zároveň se i lépe cítil, ale uvědomil si, že bude muset začít pravidelně jíst, aby se brzy uzdravil.

	„Chci vstát,“ prohlásil.

	Mladý mnich, který mu přinesl vodu, rázem znervózněl. „Sin Süe říká, že ještě pět dní nesmíte.“

	„Je tady teď Sin Süe?“

	Mladý mnich se komicky rozhlédl po pokoji. „Ne.“

	„Tak mi prosím pomozte vstát.“

	„Dojdu se zeptat –“

	„Jestli se půjdete zeptat,“ zarazil ho Nikolaj, „pokusím se mezitím vstát sám a může to dopadnout tak, že upadnu a umřu. Co vám Sin Süe asi řekne pak?“

	„Uhodí mě holí.“

	„Tak vidíte.“

	Mnich mu pomohl z postele. Nikolaj opatrně přenesl trochu váhy na poraněnou nohu. Bolest byla úděsná a noha pod ním začala povolovat, ale mnich ho podepřel a společně přešli přes pokoj.

	Potom zpátky.

	Po třech takových výletech byl Nikolaj nadobro vyčerpaný a mnich mu pomohl zpět do postele.

	Druhý den ráno si vyšli ven.

	Procházka ze vsi do kláštera byla zpočátku bolestivá a pomalá, ale jakmile se Nikolajovi začaly vracet tělesně i duševní síly, zvykl si ji absolvovat třikrát denně. Zatímco se na nejistých nohou šoural po úzkých pěšinách dlážděných kameny, soustředil se na detaily – zaposlouchal se do zpěvu jednoho ptáčka v kakofonické směsi desítek různých druhů, učil se podle neustálého štěbetání a varovných skřeků rozlišovat jednotlivé druhy opic nebo poznávat konkrétní rostliny mezi tisícovkami jiných v zelené džungli.

	Ta jako by se snažila uchvátit celý klášter.

	Břečťany dělaly pukliny do starých zdí, pohlcovaly celé sloupy a schodiště, zaplavovaly dlážděné altánky jako trpělivý, neodbytný příval kamenů go na hrací desce. Z vegetace však nadále vykukovaly sochy Buddhy, z jehož moudrých očí vyzařovalo vědomí toho, že všechno prochází změnou a veškerá hmota se jednou musí rozpadnout.

	Každodenní cvičení v chůzi prospívalo Nikolajově duši, bolest byla den ze dne menší a postupně se mu vracely síly, dokud znovu nechodil pevným a jistým krokem. Pookřál i na duchu a brzy začal přemýšlet o budoucnosti.

	V zamyšlení málem zakopl o mnicha.

	Sin Süe klečel na zemi a nožíkem pečlivě ořezával břečťan z kamenné pěšiny, která vedla ke skromné stúpě. Měl na sobě prosté hnědé roucho ovázané opaskem, který už vybledl téměř doběla.

	Zvedl hlavu a zeptal se: „Cítíte se líp?“

	„Ano. Díky.“

	Sin Süe se vyškrábal na nohy a uklonil se. Nikolaj hlubokou úklonu opětoval.

	„Neukláníte se jako Francouz,“ podotkl Sin Süe.

	„Vyrůstal jsem v Číně,“ vysvětlil Nikolaj. „A později v Japonsku.“

	Sin Süe se zasmál. „Tím se to vysvětluje. Japonci se uklánějí v jednom kuse.“

	„Ano, to je pravda,“ potvrdil Nikolaj.

	„Chcete mi pomoct?“ zeptal se Sin Süe.

	„Promiňte,“ odvětil Nikolaj, „ale připadá mi to jako nesplnitelný úkol.“

	„Vůbec ne. Každý den ořežu, co od včerejška přirostlo.“

	„Jenže to nikdy růst nepřestane,“ namítl Nikolaj. „Takže vás další den čeká tatáž práce.“

	„Správně.“

	A tak Nikolaj začal pomáhat mnichovi v jeho nekonečné snaze o vyčištění pěšiny. Setkávali se každé ráno a několik hodin pracovali, když se pak spustil odpolední déšť, dali si přestávku na čaj. Nikolaj se dozvěděl, že Sin Süe je v klášteře čestným hostem.

	„Snášejí mě tu,“ dodal Sin Süe. „Protože něco dělám. A vy?“

	„Sám nevím, jestli jsem tu jako host, nebo jako vězeň,“ odpověděl Nikolaj po pravdě, ale nijak to nerozvedl.

	„Jako v životě samotném,“ zasmál se Sin Süe. „Jsme v něm hosty, nebo vězni?“

	„Asi podle toho, jak se životu právě zlíbí.“

	„Kdepak,“ zavrtěl hlavou Sin Süe.

	„Jak to že ne?“

	„Už neprší,“ změnil téma Sin Süe. Vrátili se k práci na pěšině.

	Druhý den Sin Süe poznamenal: „Vy na ten břečťan útočíte, jako by to byl váš nepřítel.“

	„A není snad?“

	„Naopak, je to váš spojenec,“ odpověděl Sin Süe. „Bez něj byste tu neměl nic užitečného na práci.“

	„Našel bych si jiný způsob, jak být užitečný,“ namítl otráveně Nikolaj.

	„I ten by jistě zahrnoval nějaké spojence či nepřátele,“ odvětil Sin Süe. „Je to vždycky stejné, můj východozápadní příteli. Ale pokud vám to dělá dobře, nerozpakujte se a útočte. Útočte.“

	Tu noc ležel Nikolaj ve svém pokoji, osamělý, bez Solange, a přepadla ho krize mysli a duše. Díky své výchově znal základy buddhistické filozofie – jen nezasvěcenci ji nazývají náboženstvím a Buddhu bohem – a tedy věděl, že všechno utrpení pochází z našich tužeb, že jsme jejich vězni a jedině ony nás poutají k nekonečnému koloběhu života, smrti a znovuzrození. Věděl, že podle buddhistů nás tyto tužby nutí ke špatným činům – hříchům, chcete-li –, které vytvářejí a hromadí špatnou karmu, již je třeba v průběhu životů zlepšovat, a že z této pasti nás může vysvobodit jedině osvícení.

	Vstal, vzal si baterku a vypravil se do mnichovy kobky. Sin Süe seděl v pozici lotosového květu a meditoval.

	„Chcete stříhat břečťan za měsíčku?“ zeptal se mnich. „Beze všeho, ale prosím beze mě.“

	„Chci svobodu.“

	„Pak běžte stříhat břečťan.“

	„Vy to zlehčujete,“ odpověděl Nikolaj. „Čekal bych od vás víc než zenové hádanky.“

	„Trpíte?“

	Nikolaj přikývl.

	Sin Süe otevřel oči, dlouze vydechl, jako by svou meditaci ukončoval jen neochotně, a pak řekl: „Posaďte se. Sám osvícení najít nemůžete, ale můžete být otevřený tomu, aby ono našlo vás. To je satori.“

	„A proč jste si ho vybral jako kódové slovo?“ zeptal se Nikolaj. „Tam v Pekingu.“

	„Potřeboval jste proniknout ke skutečnému stavu věcí,“ vysvětlil Sin Süe. „Jinak vám nebylo pomoci.“

	„Jestliže satori nemůžete najít, jak –“

	„Může vám ho přinést kapka deště,“ pokračoval Sin Süe, jako by otázku neslyšel, „tón vzdálené flétny, padající list. Samozřejmě na něj musíte být připravený, jinak vás mine bez povšimnutí. Ale pokud jste připravený a máte otevřené oči, spatříte ho a najednou všemu porozumíte. Potom budete vědět, kdo jste a co musíte udělat.“

	„Satori.“

	„Satori,“ zopakoval Sin Süe. Pak dodal: „Když můžeme být vězni svých myšlenek, je logické, že nás naše myšlenky mohou také osvobodit.“

	Ráno za Nikolajem přišel Jü.

	Číňané jeho nabídku přijali.
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	Obyčejně putují zásilky zbraní z Číny do Vietnamu přes pohraniční Lang Son, vysvětlil mu Jü, přímo do severního Vietnamu, kde má Viet Minh úkryty v hornatých džunglích.

	Oni se však touhle cestou vydat neměli.

	Raketometů bylo třeba na jihu, ne na severu.

	„Za tuhle informaci by naši nepřátelé platili zlatem,“ podotkl Jü.

	To nepochybně, pomyslel si Nikolaj. Od poslední katastrofické ofenzivy na jihu soustředil Viet Minh své akce na sever. Nyní se však zdálo, že s těmito novými zbraněmi plánuje opět otevřít jižní frontu.

	Severní jednotky Viet Minhu byly v područí Sovětů, zatímco ty jižní byly nezávislejší nebo spřízněné spíše s Čínou. Úspěšná ofenziva na jihu Vietnamu by zamíchala celou geopolitickou mapou Asie.

	Jü hrál vysokou hru.

	Vzhledem k tomu, že zbraně měly putovat k jednotkám jižního Viet Minhu, nabízela se jediná cesta, po řece Lan-cchang do Laosu.

	Což nebude žádná hračka, vysvětlil Jü. Lan-cchang protéká hlubokými soutěskami s peřejemi a ostrými kameny, které prorazí trup člunu jako vaječnou skořápku. Lépe sjízdná je řeka teprve jižně od města Luang Phabáng, hluboko v nitru Laosu.

	Luang Phabáng sám bude představovat problémy. Budou tu muset pro zbytek cesty vyměnit plavidla a v oblasti se pohybuje spousta špehů a jednotek francouzských zvláštních sil.

	Navíc tu operuje Binh Xuyen.

	„Kdo je to Binh Xuyen?“ zeptal se Nikolaj.

	„Piráti,“ odpověděl Jü.

	„Piráti?“ Nikolaj se domníval, že piráti jsou věcí historie.

	Binh Xuyen byli původně říční piráti z rozlehlých bažin Rung Sat jižně od Saigonu, v nedávné době však přesedlali na obchod s opiem a ovládali prakticky celý Saigon. Jejich vůdce, bývalý trestanec Bay Vien, sice původně podporoval Viet Minh, ale potom přešel k nepříteli a nyní byl těsným spojencem loutkového císaře Bao Daie a jeho francouzských pánů. Za odměnu směl Bay Vien v Saigonu vládnout drogám, hazardu a prostituci a využívat ohromné bohatství, které mu z těchto komodit plynulo, k nákupu moderních zbraní a vybavení.

	„To ale mluvíme o Saigonu,“ ozval se Nikolaj. „Co má Bay Vien společného s Laosem?“

	„Odtud pochází opium,“ vysvětlil Jü.

	Kdysi kupoval syrové opium v horách východně od Luang Phabángu Viet Minh a prodával ho za zbraně, jenže prostřednictvím úplatků, zastrašování a vražd ovládl prakticky celý laoský obchod s opiem Binh Xuyen.

	V Luang Phabángu jste členy této organizace potkali na každém rohu. „Bude tam na vás čekat agent Viet Minhu,“ pokračoval Jü, „a doprovodí vás do Vietnamu. Proto budeme potřebovat vaše služby. Moji nadřízení dospěli k závěru, že nemohou riskovat moje zajetí na francouzském území.“

	Vyložil Nikolajovi, jakým způsobem ho v Luang Phabángu a později v Saigonu kontaktují, a pokračoval v instruktáži.

	V Laosu mění Lan-cchang jméno na Mekong, načež protéká Kambodžou do delty ve Vietnamu. Delta přinese nová úskalí: nejenže se budou muset vyhnout hlídkám francouzské armády a cizinecké legie, ale budou se také muset propracovat sítí pevností a krytů.

	A aby to bylo ještě náročnější, v deltě Mekongu hlídá také dobře vyzbrojená domobrana spřízněná s francouzskými okupanty.

	„Kam mám doručit zbraně?“ zajímal se Nikolaj.

	„To nevíme.“

	„Tím se to ovšem celé trochu komplikuje.“

	„V Saigonu se dozvíte, kde se setkáte s agentem Viet Minhu s kódovým označením Ai Quoc, kterému máte zbraně předat,“ vysvětlil Jü. „Quoc je jedním z nejhledanějších mužů v zemi a momentálně se ukrývá. Přežil několik pokusů o vraždu a Francouzi na jeho dopadení vypsali vysokou odměnu. Místo schůzky vám bude sděleno až v posledním možném okamžiku.“

	Nikolaj si v duchu znovu prošel všechny překážky: peřeje, Binh Xuyen, Francouzi, vietnamská domobrana a hledání nepolapitelného Quoca.

	„V podstatě je to sebevražedná mise,“ zhodnotil pak.

	„Dalo by se to tak říct,“ přikývl Jü. „Pokud si to chcete rozmyslet, máte poslední příležitost.“

	„Nechci.“

	„Výborně.“

	„Takže naše dohoda platí?“ zeptal se Nikolaj.

	Jü mu potřásl pravicí.

	 

	Mnicha našel Nikolaj při obvyklé činnosti: ořezávání břečťanu.

	„Přišel jsem se rozloučit,“ sdělil mu.

	„Kam jdete?“

	„Nejsem si jistý,“ pokrčil rameny Nikolaj. Pak usoudil, že by našel lepší odpověď: „Najít satori.“

	„A když ho nenajdete?“

	„Budu mít dál otevřené oči.“

	„Ještě se setkáme,“ ujistil ho Sin Süe. „V tomhle životě, nebo v některém dalším.“

	Nikolaj cítil, jak mu hrdlo svírají emoce, což se mu nepřihodilo od smrti generála Kišikawy. „Nedokážu vypovědět, jak moc pro mě znamenáte.“

	„To není třeba,“ odvětil Sin Süe. „Já to vím.“

	Nikolaj poklekl a dotkl se čelem země. „Díky. Jste mým učitelem.“

	„A vy mým,“ odpověděl Sin Süe.

	Potom se sklonil zpět ke své práci, s klidným vědomím, že Nikolaj Hel rozhodl o svém osudu.

	Ještě se setkáme, pomyslel si.
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	Jü zanechal bedny se zbraněmi v opatrování velitele místního praporu.

	Plukovník Čchi měl vypasené břicho, které mu přetékalo přes opasek, což naznačovalo, že velitel v odlehlých horách Jün-nanu rozhodně nestrádá. Pohostil plukovníka Jüa s Nikolajem vynikající rybou, zeleninou a kopci rýže. Vojenský sluha, který jim jídlo servíroval, nad každým chodem bezmála slintal.

	„Převezmu velení nad četou vašich vojáků,“ sdělil Jü plukovníku Čchiovi, „a budeme potřebovat také nějaké místní nosiče.“

	„Do Lang Sonu?“

	„K řece,“ opravil ho Jü. „Odtud už se o náklad postaráme sami.“

	„Vám možná uniká, co ‚Lan-cchang‘ přesně v čínštině znamená,“ podotkl Čchi.

	„Znamená to Neklidné vody,“ odpověděl Nikolaj.

	„Neklidné je hodně mírně řečeno,“ poznamenal Čchi s výrazem mírného soucitu, s jakým hledíte na známého, který vám právě rozpačitě oznámil, že je smrtelně nemocný. Ale šlo tu o peníze. „Za minimální cenu můžu zajistit plavidla.“

	„Už jsem zařídil vory.“

	Čchi v duchu proklel voraře, kteří nabídli své služby bez toho, aby si vyžádali jeho svolení nebo mu přinesli jeho podíl, a znepokojeně si pomyslel, kolik takových transakcí tu bez jeho vědomí asi probíhá. „A co doprovod? Jste čtyři dny od řeky a navzdory hrdinským snahám Strany tu v horách pořád ještě řádí bandité.“

	„Bandité?“

	„Zlí lidé,“ potřásl hlavou Čchi. „Hrozně zlí lidé.“

	 

	Nosiči nesli bedny na bambusových tyčích. Pachtili se s nimi po strmé horské stezce, kluzké bahnem po nedávných deštích. Díky krátkým nohám a dlouhému trupu měli příslušníci místních kmenů značnou výhodu, na rozdíl od Nikolaje, jemuž každý krok namáhal už tak rozbolavělá kolena a kotníky. Zatímco stoupání z posledního údolí bylo úmorné, sestup do toho dalšího představoval vyložená muka a Nikolaje napadlo, že stezka si svou přezdívku „Dračí ocas“ skutečně plným právem zaslouží.

	Byli na ní už tři dny a další den zbýval, než se dostanou k řece a k vorům.

	Vojáci pod velením plukovníka Jüa šli vpředu a po stranách. Někteří měli přes rameno čínské špaginy, ostatní ukořistěné americké karabiny M1. Při každé přestávce v průběhu dne i večer v táboře svolával Jü vojáky a dával jim přednášky z marxismu a maoismu.

	Komunismus, pomyslel si Nikolaj. Slibuje lidem, že budou všichni stejně bohatí, a nakonec jsou všichni stejně chudí.

	Během jedné pauzy Nikolaj vytáhl krabičku cigaret, dvě vyklepl a jednu z nich nabídl plukovníkovi.

	„Francouzské,“ poznamenal Jü. „Ty by měly být vážně dobré.“

	„Vezměte si,“ vyzval ho Nikolaj. „Jednou za čas si nějakou tu buržoazní neřest můžete dovolit.“

	Člověk potřebuje čas od času zhřešit, napadlo Nikolaje, jinak by snad přestal být člověkem. Jü nabízenou cigaretu přijal s provinilým, ale šťastným výrazem. Nikolaj mu připálil a Jü dlouze potáhl. „Opravdu je dobrá. Díky.“

	„Není zač.“

	Jü ještě dvakrát krátce, disciplinovaně potáhl, pak cigaretu típl o zem, uložil si špaček do kapsy košile a zapnul ji.

	Nikolaj si vzpomněl na Solange a zatoužil po ní.

	„Čeká na vás doma nějaké děvče?“ zeptal se plukovníka.

	„Jakožto revolucionář,“ odpověděl Jü, „nemám na tak buržoazní záležitosti, jako je romantická láska, čas.“

	„Takže čeká.“

	Jü se plaše usmál. „Je také revolucionářka. Snad jednou, až dovedeme revoluci ke šťastnému konci… a na vás?“

	„Ano. Francouzka.“

	„A myslíte na ni.“

	„Ano.“

	Po třech letech strávených ve vězení se Nikolaj domníval, že už je na samotu zvyklý. Když ho teď uvnitř začala trápit znovu, bral to svým způsobem jako požehnání. Ale ano, myslel na Solange.

	Až příliš často a zároveň příliš zřídka.

	Znovu na rozbolavělých nohou vykročil ze svahu.

	 

	Na noc se zastavili v taoistickém klášteře postaveném na nevelkém pahorku vedle stezky. Výhled tu měli nádherný, s jídlem to bylo trochu horší, večeře sestávala jen z rýžové kaše s malými kousky zeleniny a ryb. Nikolaj ji přesto spořádal do posledního sousta, pak se postavil na okraj obdélníkového kamenného altánku a sledoval mnichy, jak cvičí katu kung-fu, v níž poznal variaci „Tygra a jeřába“ podle klasické jihočínské školy chung-ťia.

	Krásné a nepochybně smrtící, pomyslel si, ač ne tak účinné jako hoda/korosu. To je však základní rozdíl mezi čínskými a japonskými bojovými uměními: čínská využívají spíše složité kruhové pohyby, zatímco japonská se soustředí na jeden rychlý, přímý smrtící úder.

	Chvíli přemýšlel, která z nich lze označit za vyšší formu, a nakonec dospěl k závěru, že ta čínská jsou spíš pro krásu, ta japonská pro zabíjení.

	Na opačné straně altánku vštěpoval Jü svým žákům komunistickou doktrínu. Jednou z jeho obětí byl podsaditý venkovský mládenec jménem Liang, který roztouženě upíral pohled do bambusového mlází a nepochybně si v duchu přál, aby se tam mohl ukrýt. Zároveň však věděl, že pro něj má plukovník slabost, proto jeho přednášky dobromyslně snášel a předstíral upřímný zájem. Jü do Lianga poněkud pomýleně vkládal velké naděje.

	Už jen jeden den na Dračím ocase, pomyslel si Nikolaj. Zítra v podvečer mají dorazit k řece a naložit bedny na vory. Po náročném pochodu bude plavba znamenat vítanou změnu.

	Odebral se do skromného pokoje, který pro něj vyčlenili, s jednomístným kchangem, klasickou čínskou vyvýšenou postelí, zahalenou tenkou moskytiérou. Někdo tu zřejmě před chvílí byl, zapálil lucernu a přinesl termosku s horkou vodou a starý porcelánový šálek na čaj.

	Nikolaj však víc než po stimulantu silného jihočínského zeleného čaje toužil po odpočinku, proto se svlékl, vylezl na kchang a uložil se ke spánku. Zavřel oči a nařídil svému mozku, ať se probudí po pěti hodinách. Chtěl vstát ještě před svítáním a postarat se o to, aby karavana vyrazila co nejčasněji.

	 

	Jeho šestý smysl ho však vyburcoval ještě dřív než nastavený vnitřní budík.

	Ti dva byli cítit levným čínským tabákem. Z jejich těžkého našlapování bylo zřejmé, že jde o bandity, a ne o profesionální vrahy – snažili se kráčet tiše, ale byli neohrabaní a nápadní. Amatéři se obyčejně domnívají, že pomalá chůze je zároveň tichá, zatímco profesionálové vědí, že ve skutečnosti platí opak, a chodí rychle a zároveň zlehka.

	Nikolaj zůstal nehybně ležet a odměřoval podle vrzání dřevěné podlahy pomalé, těžké kroky prvního bandity. Kdyby plánovali střílet, už by to udělali, zřejmě však nechtěli nadělat hluk a odstartovat hlavní útok dřív, než zlikvidují velení. Nejspíš tedy mají meč, dýku nebo sekeru, možná škrticí drát, ale spíš sečnou nebo bodnou zbraň, která pronikne moskytiérou, aniž by ji předtím museli rozhrnovat.

	Bude tedy dostatek času na hoda/korosu.

	Nikolaj přejel rukou k okraji lůžka, nahmatal šálek a vtáhl ho pod tenkou pokrývku. Tiše ho rozdrtil v dlani a ucítil, jak mu po ruce stéká krev. Potom mezi palcem a ukazovákem sevřel ostrý porcelánový střep.

	Čekal.

	Kroky se zastavily a on vycítil, že se bandita chystá k úderu.

	Švihl vodorovně rukou se střepem a rozsekl muži hrdlo. Zvednutá paže s dýkou se snesla chabým, neúčinným obloukem a bandita, s levou dlaní marně přitisknutou na krk, se skácel dopředu na kchang.

	Druhý muž udělal osudovou chybu, ustoupil o krok zpět a sáhl k opasku pro pistoli, jenže to už byl Nikolaj dole z lůžka, popadl těžkou kovovou termosku a máchl s ní jako s palicí. Ozvalo se nechutné křupnutí, jak muži praskla lebka. Nikolaj se sklonil nad tělem, sebral pistoli a vyšel ven.

	Černé hedvábné tkanivo noci protrhly rudé záblesky výstřelů.

	Jü, jen v kalhotách, stál venku s pistolí v ruce a snažil se zformovat své zaskočené muže do nějakého útvaru.

	Nikolaj slyšel rachot palby a ucítil, jak kolem něj kulky víří vzduch. Zažil už bombardování i souboje muže proti muži, ale proti střelným zbraním stál poprvé a zjistil, že mu dělá potíže se v takovém boji zorientovat. Bandité si k útoku vybrali ideální čas, hodinu nejhlubšího spánku před úsvitem, a šarvátka tak získávala surreálný nádech živého snu.

	Jenže kulky byly skutečné a Nikolaj zaslechl tupé plesknutí, jak jeden projektil zasáhl vojáka vedle něj. Mladík si položil dlaň na díru v břiše a ublíženě, překvapeně se podíval na Nikolaje, jako by se ptal, jestli se to doopravdy stalo, pak zasténal bolestí. Nikolaj ho co nejšetrněji položil na zem. Mladíka čekala smrt a nedalo se proti tomu nic dělat.

	Musel se však pokusit zachránit zboží.

	Vyměnil pistoli za vojákovu pušku a vyrazil.

	Jü už naháněl zbylé muže k bednám naskládaným v ústředním sále kláštera. Někteří z vojáků, kteří měli stát u beden na hlídce, se mezitím dali na útěk, dva leželi na svých stanovištích mrtví, tři další se krčili za bednami a opětovali střelbu, která přicházela z bambusového houští na protější straně sálu. Byli však pod těžkou palbou a zjevně se nemohli udržet dlouho.

	Jü se chtěl rozběhnout přes sál k hromadě beden, ale Nikolaj ho zadržel. Připojit se k oněm třem vojákům na jejich izolovaném stanovišti by bylo sice statečné, ale zbytečné gesto. Stali by se z nás jen další terče, pomyslel si Nikolaj, pár dalších kamenů obětovaných pro neudržitelnou pozici na hrací desce. Bude lepší vytvořit novou pozici jinde a odvést pozornost banditů.

	Přikrčil se za kamennou lavici po straně sálu. Počkal si na záblesk výstřelu z bambusového houští a vypálil po něm, pak zaslechl výkřik raněného. Jü udělal totéž se stejným výsledkem.

	Střelba z houští ustala. Bandité zřejmě zvažovali, jak reagovat na nové rozložení sil.

	Nikolaj přestávky využil k tomu, aby se po břiše přeplazil za lavici na druhé straně sálu. Bude lepší nechat bandity vymýšlet taktiku proti situaci, která se mezitím změnila.

	Go je proměnlivá hra.

	Ještě chvíli bylo ticho, potom útočníci zasypali kulkami kamennou lavici, za níž se Nikolaj ještě před chvílí skrýval. Jü si lehl na břicho a salvu přežil, ale střelba ho držela u země. Z houští se mezitím vynořila skupina asi deseti banditů a rozběhla se k bednám.

	Nikolaj na křídle prvním výstřelem snadno zasáhl muže v čele skupiny, druhého však minul a musel vypálit znovu. Stačil trefit i jeho, jenže to už bandité v bambusovém houští zpozorovali novou hrozbu a obrátili zbraně proti němu. Nikolaj se však včas stihl přikrčit a kulky proletěly nad ním.

	Potom se zvedl na rukou a na špičkách chodidel, zhluboka se nadechl a přehoupl se přes lavici.

	Scéna před ním, osvětlená jen záblesky výstřelů, připomínala film v nějakém starém biografu se zchátralou promítačkou. Viděl, že u beden už došlo na souboj muže proti muži – mihnutí bajonetu, výstřel z pistole z bezprostřední blízkosti, otevřená ústa raněného. Vrhl se mezi útočníky, pálil z pušky, dokud nevyprázdnil zásobník, a pak se s ní začal ohánět jako se starými čínskými zbraněmi: ostří na jedné straně, tupý konec na druhé. Máchal a bodal, shýbal se a uskakoval, čistě automaticky, bez přemýšlení – řídil se jen instinkty vycvičenými vytrvalým tréninkem.

	Banditů však byla příliš velká přesila. Ani ten nejnadanější hráč go neubrání pár osamocených bílých kamenů proti lavině černých.

	Schylovalo se k nevyhnutelnému.

	Zemři se ctí.

	Hai, Kišikawa-san.

	Před očima mu zavířily třešňové květy od Kadžikawy, kolem níž se, tak dávno, procházel s generálem. Procházky mezi krásnými květy tehdy Kišikawovi pomáhaly připravit se na smrt.

	Potom Nikolaj v záblescích spatřil, jak do sálu vstupuje řada mnichů v hnědých rouchách, s bambusovými holemi v rukou.

	Boj se rázem proměnil v rozmazaný vír bambusů, tajfun, v němž však místo dešťových kapek bušily bambusové hole do svalů a kostí, a pak bylo najednou po všem, jako když bouře náhle utichne. Zbylí bandité prchli zpátky do džungle.

	Bez cenného zboží.

	Ale šest vojáků a jeden mnich přišli o život a další byli ranění.

	Nikolaj si dřepl u těla jednoho z banditů. Jü zvedl lucernu a pohlédli mrtvému do tváře. Chvíli to trvalo, ale pak ho Nikolaj poznal… Ten vojenský sluha, který jim servíroval oběd u plukovníka Čchia.

	Hloupě jsem zapomněl na opatrnost, pomyslel si Nikolaj. „Michel Guibert“ tu zjevnou léčku neprohlédl. Nikolaj Hel by býval mohl. Rozhodl se, že určitou část svého pravého já si bude muset ponechat bez ohledu na svou momentální totožnost.

	 

	Mniši za svitu luceren vytírali krev.

	Nikolaj vyhledal opata, hluboce se poklonil a omluvil se za to, že klášter poskvrnil násilím.

	„Vy ne,“ odvětil opat. „To oni.“

	„Přesto k tomu došlo kvůli mně.“

	„Proto vás musím požádat, abyste za rozbřesku odešel a už se nikdy nevrátil.“

	Nikolaj se znovu poklonil. „Smím vám položit možná poněkud nevhodnou otázku?“ Když opat přikývl, Nikolaj se zeptal: „Domníval jsem se, že buddhisté jsou pacifisté. Proč…“

	„Buddhisté jsou pacifisté,“ přisvědčil opat. „My jsme taoisté. K násilí se uchylujeme, jen když nemáme jinou možnost. Posláním našeho řádu však je poskytovat pohostinství. Proto jsme byli nuceni volit mezi těmito dvěma hodnotami: mezi touhou neubližovat bližním a přísahou zajišťovat hostům bezpečné útočiště. V tomto případě jsme zvolili to druhé.“

	„Bojovali jste dobře.“

	„Když už se člověk rozhodne bojovat,“ odpověděl opat, „je jeho povinností bojovat dobře.“

	 

	Plukovníka Jüa zastihl Nikolaj v jeho pokoji, kde si zlostně balil věci do torny.

	„Byli to vaši vlastní lidé,“ řekl mu Nikolaj.

	„Já vím.“

	Bylo vidět, že se jen těžko vyrovnává se ztrátou iluzí. Nikolaj s ním soucítil, ale neubránil se nevyhnutelné otázce: „Jak vám teď mám věřit?“

	Jü ho vyvedl z kláštera na stezku, kde byl ke kmeni stromu přivázaný voják.

	Byl to Liang.

	Z nosu mu tekla krev a pod okem měl fialovou podlitinu. Někdo ho zbil.

	„Měl hlídku u beden,“ pronesl Jü znechuceně. „Jako jeden z mála přežil. Tvrdí, že usnul, ale já si myslím, že bandity nechal projít úmyslně. Každopádně je vinen. Mniši by mi nedovolili popravit ho v klášteře, proto jsem ho přivedl sem.“

	„Neměl byste ho popravovat vůbec.“

	„Když nic jiného, tak selhal ve službě.“

	„To my také,“ namítl Nikolaj. „Měli jsme být lépe připraveni.“

	„Zavinil smrt soudruhů,“ trval na svém Jü.

	„Ano, ale to my také. Žádný člověk není dokonalý.“

	„Nový člověk musí být,“ opáčil Jü. „Přinejmenším ve službě dokonalý být musí.“

	Nikolaj pohlédl na Lianga. Třásl se zimou a strachem. Zatímco my tu debatujeme o filozofii, pomyslel si Nikolaj. To je kruté. Zkusil to ještě jednou. „Třeba plnil svou službu plukovníku Čchiovi.“

	„Má sloužit lidu.“

	„Ale on je lid, Jü.“

	Jü místo odpovědi vytáhl z pouzdra pistoli a přiložil ji Liangovi k hlavě. Mladík se rozbrečel a prosil o život. Ruka s pistolí se chvěla.

	Přesto Jü stiskl spoušť.

	„Teď víte, že mi můžete věřit,“ prohlásil.
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	Diamond ji našel ve Vientiane, na náměstí před Patusai.

	Monument, i s těmi laoskými věžičkami, mu trochu připomínal Vítězný oblouk. A Solange byla stejného názoru.

	„Ano, připomíná mi to domov,“ potvrdila. „I v Montpellier máme něco podobného.“

	„Co děláte v Laosu?“ zajímal se Diamond.

	„Hledám práci, monsieur,“ odpověděla. „Co tu děláte vy?“

	„Hledám vás.“

	„Aha. Tak přinejmenším vy už máte splněno.“

	„Možná i vy,“ opáčil Diamond. Okamžitě začal na Nikolaje Hela žárlit. Představa, že ten namyšlený parchant spal s tímhle úžasným stvořením, ho přiváděla k zuřivosti.

	„Jak to?“ zeptala se.

	„Možná bychom pro vás něco měli.“

	„Ne měl, ale měli?“ otázala se s mírným sarkasmem, ale zároveň dráždivě. „Myslíte ‚vy Američané‘?“

	„Ano.“

	„Obyčejně jednám s monsieur Haverfordem,“ podotkla.

	Vyslovila to jméno jako „Averfór“, což Diamondovi připadalo neuvěřitelně smyslné. „Má teď jiné starosti. Poslal mě. Já jsem pan Gold.“

	„Opravdu?“ Oblažila ho svůdným, ironickým úsměvem, který Diamonda doháněl k šílenství.

	„Ne.“

	Vyšli z parčíku na bulvár Lan Sáng.

	„O co přesně by šlo, monsieur Golde?“ zeptala se.

	Diamond jí to pověděl a pak dodal: „Myslím, že budete spokojená. Mohlo by to být velmi výnosné a Saigon je hodně jako Francie, nebo ne?“

	„V některých ohledech ano.“

	„Takže vaše odpověď?“

	„Pourquoi non?“

	„Což znamená?“

	Upřela na něj své modré oči a usmála se. „Proč ne?“

	„Dobře,“ pronesl Diamond se staženým hrdlem. „Dobře. Ehm, potřebujete taxík? Kde bydlíte?“

	„V Manoly,“ odpověděla. „Dojdu pěšky, díky.“

	„Můžu vás doprovodit.“

	Zastavila se a zadívala se na něj. „O co přesně vám jde teď, monsieur Golde?“

	Diamond si připomněl, že ta ženská je koneckonců jen trochu lepší štětka, sebral odvahu a prohlásil: „Myslím, že víte. Říkala jste přece, že hledáte práci.“

	Zasmála se. „Až tak zoufale zase ne.“

	Ve stručnosti dohodli podrobnosti jejího odjezdu do Saigonu a pak ji vztekle opustil.

	Kurva. Ale poslouží svému účelu, pomyslel si. V materiálech se dočetl, že Hel je do ní zamilovaný a že se k ní hodlá vrátit. Výborně – jestli je ten parchant naživu, přijede ji do Saigonu hledat.

	A já mám v Saigonu známosti.

	 

	Solange se ujistila, že ji ten nechutný Američan nenásleduje, pak se vrátila do hotelu a dala si v klidu stinné zahrady mátový čaj.

	Saigon, zamyslela se.

	No proč ne? Tak Saigon.

	Nikolaj se zatím neobjevil a ona musela počítat s možností, že už se ani neobjeví. Muži umírají, muži se ztrácejí a ženská se o sebe musí postarat. Odporný „pan Gold“ měl pravdu v tom, že Saigon je příjemné město; v mnoha ohledech francouzské.
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	K řece se dostali pozdě odpoledne.

	Nikolaj musel připustit, že ho poměrně překvapila.

	Čekal, že takhle zkraje zimy nebude mít Lan-cchang mnoho vody. Přesto za dlouhou tišinou, v níž u kamenitého břehu čekaly vory, nabíral proud na síle, rychlosti a zuřivosti.

	Burácení mělké řeky mezi skalami téměř nahánělo strach, ale nebyl čas na váhání. Nikolaj se obával, že by se Čchi mohl pokusit o další útok a uzavřít je tady na úzkém břehu, kde by se neměli kam schovat. Ulevilo se mu, když viděl, že Jü postavil na stráž u stezky dva ze svých „pravověrných“.

	„Potřebujeme nakládat,“ připomněl Nikolaj plukovníkovi.

	Jü vydal několik rozkazů a vojáci začali pomáhat nosičům s umísťováním beden na vory, kde je voraři hned uvazovali, k Nikolajovi mezitím zamířil předák vorařů, podsaditý Tibeťan ve středních letech, s cigaretou v puse.

	„Vy jste Guibert?“ zeptal se angličtinou s americkým přízvukem, který Nikolaj znal až moc dobře z těch let ve vězeňské cele, kdy poslouchal rozhovory amerických strážných.

	„Ano, to jsem já.“

	„Jen cestou sem už jsem přišel o dva muže.“

	„Jistě je čeká dobrý příští život.“

	Vorař představu reinkarnace odbyl lhostejným pokrčením ramen. Momentálně měl dost starostí s tímhle životem. „Já jsem Tasser.“

	Ruku Nikolajovi nenabídl.

	„Michel Guibert.“

	„To vím. Nesete peníze?“

	„Ano.“

	„Tak je sem dejte.“

	„Polovinu teď,“ prohlásil Nikolaj, „polovinu v Luang Phabángu.“

	Tasser si odfrkl a zahleděl se na hřmící řeku. „Vysolte mi to všechno rovnou. Co když třeba do Phabángu vůbec nedojedeme.“

	„Pak si nic nezasloužíte, protože máte za úkol do Phabángu dojet,“ odmítl Nikolaj. Odpočítal polovinu peněz a podal balíček bankovek Tasserovi. „Mimochodem, kde jste se naučil anglicky?“

	Tasser spojil prsty pravé ruky a udělal s ní oblouk vzduchem. „Od pilotů. Když ty jejich rachotiny zahučely někde v horách, tak jsem je odtud tahal. Kdyby se válka protáhla ještě o pár let, mohl jsem být dneska za vodou.“

	„Nemůžeme se radši bavit čínsky?“

	„Tu cizáckou hatmatilku neberu do huby,“ odpověděl Tasser čínsky. Hned přešel zpátky do angličtiny. „Neměl byste cígo? Něco slušnějšího?“

	„Gauloisky.“

	„Tu francouzskou tragédii? Díky, nechci.“

	„Když myslíte.“

	„Jo, myslím,“ přikývl Tasser. „A co je v těch bednách?“

	„To vás nemusí zajímat.“

	Tasser se zasmál, pak zmuchlal jednu bankovku a hodil ji do vody.

	„Musíme podmáznout říční bohy,“ vysvětlil. Ale jeden z jeho mužů kus po proudu hned vlezl do vody, bankovku vylovil a přinesl ji zpátky Tasserovi.

	Nikolaj tázavě nadzdvihl obočí.

	„Jsou to bohové,“ řekl Tasser. „K čemu by jim byly prachy?“

	Nikolaj vyhledal plukovníka, který nervózně hleděl vzhůru na stezku. Nikolaj mu nabídl cigaretu.

	„Tam v klášteře,“ prohodil Jü, „jste nebojoval zrovna jako člověk, který jde jenom za ziskem.“

	„Ale ano, to byste se divil.“

	„Nic si nenalhávejte,“ odvětil Jü. „V něco věříte, i když možná sám ještě nevíte v co.“

	„Věřím ve svoji svobodu.“

	„Osobní svoboda je buržoazní přelud,“ komentoval to Jü. „Měl byste se jí vzdát.“

	„Omlouvám se, ale nevzdám.“

	„Hlavně dostaňte ty zbraně k zákazníkům.“

	„Máte moje slovo.“

	Potřásli si rukou.

	Nikolaj se vrátil k vorům.

	„Vyrazíme!“ zavolal a voraři se odstrčili od břehu.

	Proud je rychle strhl s sebou.

	 

	Řeka zpomalila a zklidnila se.

	V úseku, který Nikolaj odhadoval na několik kilometrů, tekla sice stále rychle, ale bez peřejí, a on měl příležitost pořádně si prohlédnout vory i jejich posádky.

	Vory byly čtyři a půl metru široké a vyrobené z lehkých klád, sice pevně svázaných dohromady, ale zároveň s určitou vůlí, aby byly vory pružnější. Měly jen minimální ponor a bez obtíží překonávaly všechny mělčiny. Po stranách byla upevněná dlouhá vesla, ale v tomhle proudu je posádky nepotřebovaly. Na zádi se na tyčích napjala plátěná stříška, těsně před ní pak stála kamínka na dřevěné uhlí. Bedny byly naskládané uprostřed voru a pevně přivázané za otvory vyvrtané do boků.

	Voraři, čtyři na každém voru, byli všichni původem Tibeťané, podsadití, s plnými obličeji a snědou pletí. Seděli se zkříženýma nohama na stranách vedle vesel a vychutnávali si chvíli oddechu na relativně mírném úseku řeky.

	„Nikdy bych si nemyslel, že se v Tibetu daří lodní dopravě,“ zmínil se Nikolaj Tasserovi.

	„To byste měl naprostou pravdu.“

	„Jak jste se to naučili?“

	„Od těch pošahaných Anglánů,“ odpověděl Tasser. „Ti se pořád hrabou někam nahoru nebo dolů. Nahoru na kopce, dolů po řekách. Vymýšlejí blbosti, hlavně aby si užili nebezpečí. Před válkou přijela taková parta chytráků z Oxfordu a že chtějí být první, kdo sjede Lan-cchang. Sháněli ‚říčního šerpu‘. Já byl ještě kluk, potřeboval jsem prachy, tak si říkám: ‚Jdu do toho‘.“

	„A zvládli to?“

	„Většina z nich.“

	„Až do Luang Phabángu?“

	„To nevím,“ pokrčil rameny Tasser.

	„Jak to?“ nechápal Nikolaj.

	Tasser se na něj podíval a usmál se. „Tuhle část řeky jsem ještě nikdy nesjížděl.“

	Nikolaj ucítil, jak voda pod nimi nabírá rychlost, a když pohlédl po proudu, uviděl v dálce mlžný oblak.

	„Co to je?“ zeptal se.

	Tasser vytáhl z kapsy mapu a rozložil ji. Nikolaj se mu podíval přes rameno a zjistil, že to není ani tak úplně mapa jako spíš plánek, vlastně jen náčrtek, jednoduchá kresba vysokých horských vrcholů a balvanů v řečišti. Tasser se na chvíli zamyslel a pak přes sílící rachot vody zahalekal: „To bude Dračí hrdlo!“

	„Myslíte Dračí ocas?“

	„Dračí hrdlo!“ Tasser si ukázal na ohryzek. Znovu se sklonil nad mapou a zeptal se: „Co podle vás může znamenat ‚obtížnost 5‘?“

	O pár vteřin později už to věděl.

	„Doprdele!“

	 

	První splaz nebyl příliš dlouhý, ale končil širokou skalní římsou, o kterou by se vory nepochybně roztříštily na kusy.

	Nikolaj ucítil, jak se příď nahnula, chytil se lana a držel se. Nic jiného ani dělat nemohl.

	Přehoupli se přes okraj.

	Nikolaj čekal, že každým okamžikem ucítí, jak se pod ním klády rozjíždějí, ale vor jen poskakoval a držel pohromadě. Proud je strhl přes kameny do úzké soutěsky, kde se voda točila v mocném víru těsně nad dalšími peřejemi.

	„K veslům!“ zavelel Tasser, jeho muži opustili relativní bezpečí lana a rozprchli se k veslům.

	Nikolaj pochopil proč. Vír otáčel vorem, a kdyby do peřejí vjeli bokem, určitě by se převrhli. Museli vor vyrovnat tak, aby šel po přídi.

	Jenže vor se točil jako list ve větru.

	„Kde jsou záchranné vesty?!“ křikl Nikolaj na Tassera.

	„Cože?!“

	Konečně vypluli z víru, jenže bokem k peřejím a Nikolaj spatřil, jak se blíží k vodní hradbě mocného zpětného proudu.

	„Pozor!“ vykřikl.

	Zpětný proud vor nadzdvihl a jeden z vorařů na zádi přepadl přes pravobok do vody. Nikolaj se s lanem v ruce odplazil na záď a snažil se muže vytáhnout, ale Tasser na něj zařval: „Veslo! Chyťte to veslo, sakra!“

	Nikolaj veslo zachytil těsně předtím, než sklouzlo do vody.

	Voraře strhl proud do dalšího víru a Nikolaj viděl, jak se zoufale snaží zůstat na hladině a jak s ním voda točí jako na nějakém zlomyslném kolotoči.

	„Zaberte!“ křikl Tasser.

	Nikolaj se posadil a opřel se do vesla, napínal každičký sval i šlachu, jen aby vor otočil. Už byli téměř vyrovnaní, když se příď znovu sklonila přes okraj. Tenhle splaz byl poměrně krátký a nacházela se pod ním hluboká tůň, takže vor se jen zhoupl, a už ho to táhlo do další soutěsky.

	Proud se hnal strží k úzké průrvě mezi dvěma skalními stěnami. Vor najel bokem do levé stěny, odrazil se od ní a sklouzl přes nízké peřeje na mělčinu, kde v rychlém proudu kodrcal přes vyčnívající kameny.

	Nikolaj vpředu zpozoroval široký sloupec kouře.

	Jenže to nebyl kouř. Okamžitě si uvědomil, že je to opar stoupající z místa, kde se vodní masa tříští po pádu z velké výšky.

	„Ke straně!“ zavelel Tasser.

	Nikolaj pohlédl doprava, kam Tasser ukazoval, a uviděl dlouhou tišinu. Jenže proud je táhl pryč a oni neměli dostatek prostoru ani času, aby se k tišině dostali. Posádky vorů už byly vyčerpané.

	Zvedl veslo z vody a nechal zabrat voraře na levoboku. Jakmile se vor natočí, zaberou na obou stranách a budou muset veslovat jako o život. Několikrát se zhluboka nadechl a pak na Tasserův povel zabral.

	Bylo to jen malé drcnutí, ale i to stačilo. Nikolaj stál zakloněný po záběru veslem a vor sebou cukl dřív, než stačil znovu získat rovnováhu, takže ho veslo vystrčilo přes okraj.

	Jakmile se ocitl pod hladinou, na okamžik ho ochromil šok ze studené vody. Honem vyplaval na vzduch a hned následoval druhý šok, tentokrát z vědomí, že je uprostřed řeky a proud ho nezadržitelně unáší k vodopádu.

	Nebyl v takhle nebezpečné situaci poprvé, leccos už si prožil při prolézání úzkých jeskyní během těch šťastných let v Japonsku. Někdy se za ním a za jeho přáteli zavřela cesta a zdálo se, že nebudou mít kudy se dostat ven. Nebo ho uvěznil podzemní proud, zůstal v neproniknutelné tmě a slyšel jen šumění vody pod sebou. Nebezpečí si v takových chvílích dokázal užívat, proto teď z hlavy vytlačil veškerý strach a soustředil se jen na přežití.

	Ze všeho nejdřív se teď musel otočit, aby ho proud unášel nohama napřed. Neměl ponětí, co ho může čekat pod vodopádem, rozhodně však bude lepší dopadnout po nohou než po hlavě a zlámat si nohy raději než vaz. Věděl, že pokud voda dopadá na skály, stejně nemá šanci přežít, ale čest mu velela udělat maximum pro přežití.

	Potom přitiskl paže co nejpevněji k trupu a spojil nohy, aby tělo tvořilo co nejkompaktnější celek a nemohlo se stát, že se někde zachytí končetinou a nakonec se ještě před vodopádem přetočí.

	Až do posledního okamžiku držel krk a hlavu nad vodou, pak se zhluboka nadechl (naposledy? napadlo ho) a zhoupl se přes okraj.

	Pád byl dlouhý a nebezpečný, tlak proudu se ho snažil vychýlit z osy, ale on se udržel, jen čekal na „přistání“, které mu roztříští tělo, zmrzačí ho nebo ho postaví před novou překážku.

	Pak se ocitl v klidné tůni a pochopil, že pád přežil.

	Když pohlédl vzhůru, zjistil, že se zřítil dobře z dvanácti metrů. Šlapal vodu, aby se vydýchal, obrátil se po proudu a spatřil u pravého břehu vytažené oba vory.

	Nevypadaly nejlépe.

	Stříška prvního byla protržená, několik vesel zlámaných. Druhý vor nedopadl o moc lépe, příď měl ohlodanou jako starý zub. Ale oba Dračím hrdlem propluly a bedny zázračně seděly na svém místě jako krávy, které si lehají před bouřkou.

	Jeden z vorařů na břehu ho uviděl a začal na něj ukazovat a povykovat na ostatní. Nikolaj mezitím vyčerpaně doplaval ke břehu, kde se jen natáhl na kameny a nebyl schopný se hnout.

	„Myslel jsem, že je po vás,“ stanul nad ním Tasser.

	„Já taky.“

	„Jsem rád, že jste to zvládnul.“

	„Díky.“

	„Ještě mi dlužíte prachy.“

	S touto sentimentální poznámkou Nikolaje vytáhl na nohy.

	 

	Následující tři dny věnovali odpočinku, opravám poškozených vorů a vesel a studiu dalšího úseku řeky na hrubém nákresu.

	„Ta vaše slavná ‚mapa‘ je úplně k ničemu,“ prohlásil Nikolaj.

	Vydali se s Tasserem po proudu, vyšplhali na strmý svah na pravém břehu a potvrdili si své nejčernější vidiny: čekal je další vodopád, ještě vyšší než ten, který je málem zabil.

	„Tohle nesjedeme,“ konstatoval Nikolaj.

	„Ne.“

	Nezbývalo jim, než ho obejít. V pouhých devíti lidech to znamenalo dlouhý a pracný transport po souši, ale jinou volbu neměli. Tak se vrátili a začali namáhavě rozebírat vory a osekávat tyče, na kterých by mohli nosit bedny. To zabralo další dva dny – čímž se neplánované zdržení protáhlo na pět dní – a vynořila se nová nepříjemnost: tenčící se zásoby potravin. Protože v divokých stržích řeky Lan-cchang nebyly žádné vesnice, ve kterých by si mohli koupit něco k jídlu, museli omezit dávky, což vzhledem k nárůstu vydané energie při nošení znamenalo problém.

	Ale při představě ještě horšího vodopádu brali všichni tyto potíže statečně a nikdo si nestěžoval. Muži pracovali vytrvale a za dva dny byli připravení vyrazit.

	Další tři dny pak pracovali ve štafetách, zvedali, tahali, vláčeli a tlačili klády z vorů do svahu u obřího vodopádu, pak je na druhé straně spouštěli pomocí lan omotaných kolem stromů jako protizávaží. Potom, zatímco dva muži skládali vory zpátky dohromady, zbylých sedm nosilo toutéž cestou těžké bedny se smrtonosným nákladem.

	Pokud si vůbec lze úmornou fyzickou dřinu užívat, Nikolaj si ji užíval. Souboj s gravitací při tahání těžkého materiálu do kopce a při jeho spouštění z kopce i bitva o posouvání hranic vlastních tělesných a duševních možností mu ve srovnání se záludnějšími konflikty jeho mise připadaly úžasně přímočaré a nekomplikované.

	Tady nemusel přemýšlet o žádných intrikách, všechno stálo na velmi prostém zapojení svalů a mozku. Stačilo mít odhodlání a nebát se potu. Na Nikolaje to účinkovalo jako očista – i ten palčivý pocit hladu, který se přidal druhého dne, jako by mu jen zostřoval smysly a pomáhal mu vyhnat z těla chorobu, která se v něm, jak si teprve teď uvědomil, usídlila po opuštění Solange.

	A tibetští voraři byli zosobněním dobré nálady a životní energie. Protože kdysi začínali jako šerpové a nosili těžké náklady do himálajských svahů, stávajícího úkolu se nijak nezalekli a zdálo se, že složité manévry při dopravě klád berou jako příjemnou fyzickou i intelektuální výzvu. Bavilo je řešit problémy spojené s váhou a protiváhou a aplikovat na ně komplikovaná uspořádání lan a uzlů, která Nikolaje fascinovala.

	Rozhodl se, že pokud tuto misi přežije, bude trávit víc času v horách a osvojí si náročnější lezecké techniky.

	Večer Tibeťané rozdělali oheň, uvařili z tenčících se zásob kotlík silného čaje a potom polévku, která byla den ode dne řidší. Ale i tak byli všichni spokojení, dávali odpočinout namoženým svalům a poslouchali historky o duchách, moudrých světcích a udatných válečnících, které vždy vyprávěl některý z vorařů a Tasser je překládal do hovorové americké angličtiny.

	Potom Nikolaj upadl do hlubokého bezesného spánku a budil se těsně před úsvitem, kdy je den nejpříjemnější a kdy mohlo začít další kolo tvrdé dřiny. Byl skoro zklamaný, když měli po třech dnech všechno přenošeno, vory znovu svázané a mohli se pustit dál po řece.

	Pod vysokým vodopádem už byl proud mírnější. Občas je ještě zdržely větší kameny a mělčiny s peřejemi, ale už po dvou dnech mohl Tasser po konzultaci se svou kreslenou mapou šťastně oznámit: „Tak jsme z té zatracené Číny venku.“

	Ocitli se ve francouzské kolonii Laosu a řeka se přejmenovala z Lan-cchang na Mekong.

	Dokonce jako by si tuto změnu sama uvědomovala.

	Rozšířila se, zpomalila, ztmavla nahromaděnými naplaveninami, které s sebou přinášela až z úpatí Himálaje.

	„Je jako my,“ podotkl Tasser. „Hnědá a až z Tibetu.“

	Pohoří, která ji lemovala, zezelenala, zaplnila se pralesní vegetací a tu a tam se v zákrutu klikaté řeky vynořila bambusová vesnička s chýšemi na pilotách proti každoročním záplavám.

	V jedné takové vísce zastavili, aby si koupili jídlo, a Nikolaj při té příležitosti zjistil, že Tasser skutečně neví o mnoho víc, než dává najevo.

	„Netuším, co v těch bednách máte,“ prohlásil Tibeťan, „a je mi to fuk. Ale jestli je vezete tam, kam si myslím, tak držte jazyk za zuby. Tady jste mezi Hmongy a ti nemají komouše zrovna dvakrát v lásce. Takže na ně radši nezkoušejte ‚soudruhovat‘, protože by mohli vytáhnout mačetu a ufiknout vám palici. Jasno?“

	„Jasno.“

	„A ještě jedna věc,“ varoval ho Tasser, zatímco s vorem přiráželi k písčině u levého břehu řeky. „Přivřete oči nad tím, co tady uvidíte.“

	Ukázal přes řeku. „Támhle je Siam. Země Thajců. A taky země máku. Tahle oblast je vyhlášená produkcí opia a všechno se odsud vozí po řece. Mák pěstují Thajci i Hmongové bez rozdílu. Vydělávají si tak na živobytí.“

	„Rozumím.“

	„To jsem rád,“ přikývl Tasser. „My tady s úsměvem nakoupíme a šupem zase poplujeme dál.“

	Nikolaj zůstal na voru, na nákup se vypravil Tasser se dvěma dalšími muži. Z vratkého bambusového mola skákaly do vody vřískající nahé děti. Opodál seděly ženy v tradičních černých čepcích, všechno pozorně sledovaly a kradmo pokukovaly po vysokém Evropanovi usazeném na voru. Nikolaj slyšel ze vsi štěkot psů, všudypřítomné mečení koz a kvokání slepic.

	Tasser byl za necelou půlhodinu zpátky se síťovkami plnými banánů a dalšího ovoce, zeleniny, rýže a uzených ryb. Když vydal rozkaz k vyplutí a vor se znovu pustil po mírném proudu, Nikolaj se vůdci Tibeťanů v duchu omluvil, že mu nedůvěřoval. Potom mu kapitán podal láhev čiré tekutiny.

	„Ochutnejte,“ vyzval ho.

	Nikolaj si lokl a rázem měl žaludek, plíce i mozek v jednom ohni. „Proboha, co to je?“

	„Lao-lao,“ odpověděl Tasser. „Hmongská domácí pálenka.“

	Nikolaj pomohl jednomu z vorařů rozdělat oheň v kamínkách na dřevěné uhlí a zakrátko už si pochutnávali na rýži, rybách a banánech. Potom na chvíli převzal veslo, a když ho vystřídali, usadil se na kraji voru a kochal se krásnou úrodnou krajinou, zelenými horami a vápencovými útesy.

	Za dva dny dorazili do Luang Phabángu.
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	Když se šel Nikolaj zapsat do malého penzionu, vypadal značně nezvykle.

	Oblečení měl potrhané a od bahna, vlasy dlouhé, rozcuchané, obličej ošlehaný větrem a opálený dohněda. Upřený pohled recepčního přešel s aristokratickou nevšímavostí a požádal o nejlepší pokoj, jaký je k dispozici, pokud možno s výhledem na řeku.

	„Má monsieur zavazadla?“

	„Monsieur nemá.“

	„Takže přijedou později z letiště?“

	„Nejspíš ne,“ odvětil Nikolaj. Vytáhl z kapsy kalhot hrst bankovek a položil je na pult.

	„Pas?“

	Nikolaj předal pas, který ho označoval za Michela Guiberta. Uvědomoval si, že je to risk. Mohlo se stát, že se v Pekingu, Moskvě a Washingtonu rozezpívají dálnopisy, ale pochyboval o tom. Luang Phabáng byl i na poměry Indočíny zapadákov a pravděpodobně se tu žádných poplašných zvonů nemusel bát. Samozřejmě tu budou zastoupeny francouzské tajné služby, ale s tím počítal.

	Recepční si z pasu opsal informace a vrátil ho Nikolajovi společně s klíčem. „Pokoj 203 má kouzelný výhled na řeku. Bude si monsieur přát poslat nahoru břitvu?“

	„Ano, prosím,“ přisvědčil Nikolaj. „A kávu, croissant a nejčerstvější noviny, pokud je to možné.“

	Recepční spokojeně přikývl.

	 

	Umytý a oholený se Nikolaj posadil na balkónek, aby si dopřál vynikající croissant.

	Pečivo se sice příliš nehodilo do výrazného dopoledního horka, ale s šálkem silného espresa přesto chutnalo znamenitě. Všechno tu působilo velmi francouzsky – atmosféru nedokázalo nabourat ani procesí mladých mnichů ve žlutooranžových rouchách, kteří se vraceli z ranního rituálního vybírání almužen.

	Hlavní dopravní tepna bývalého laoského královského města, ulice Khem Khong, se táhla po nábřeží a lemovaly ji obchody, restaurace a francouzské kavárny. Směsice vůní – dušené ryby a crêpes – výmluvně hovořila o smíšené kultuře města. Starobylé buddhistické chrámy tu stály vedle elegantních francouzských koloniálních vil, jejichž střechy s červenými taškami by působily přirozeněji spíš u Středozemního moře než na břehu Mekongu. Na protější straně hnědé, bahnité řeky se zvedaly krásné, smaragdově zelené kopce. Celá scenerie působila nesmírně mírumilovně, v ostrém kontrastu k zásilce smrtonosných zbraní, které čekaly na vorech jen pár set metrů proti proudu řeky.

	Nikolaj si ukousl další sousto croissantu a začetl se do novin, týden starého výtisku Journal d’Extrême-Orient. Noviny neviděl už několik měsíců, ale nijak ho nepřekvapilo, že se téměř nic nezměnilo. Vyjednávání o ukončení konfliktu v Koreji pořád ještě nebrala konce, Viet Minh porazil Francouze v bitvě u severovietnamského města Hoa Binh, jistý kambodžský nacionalista požadoval odchod francouzských sil ze země, načež odtud musel sám uprchnout (autor úvodníku ho označoval zároveň za komunistu a za agenta CIA). V Saigonu loutkový císař Bao Dai přivítal delegaci francouzských filmařů a –

	V první chvíli mu to v nudném výčtu účastníků delegace málem uniklo: Françoise Ariend, Michel Cournoyer, Anise Maurentová…

	Solange Picardová.

	Takže Solange není v Tokiu, ale v Saigonu. Jako členka francouzské filmařské delegace. Zajímavé.

	V Saigonu, pomyslel si.

	Vážně zajímavé, jaká náhoda.

	Haverford si asi myslí, že jsem padlý na hlavu.

	Nikolaj se vypravil k obchodníkovi s konfekcí.

	Panovalo odpoledni parno – vzduch byl vlhký příslibem deště. Období sucha mělo v jihovýchodní Asii brzy skončit a měly ho vystřídat monzuny. V sedmatřicetistupňovém vedru dorazil Nikolaj do obchodu celý zpocený. Koupil si tři bavlněné košile, dvoje plátěné kalhoty, bílé plátěné sako, šněrovací polobotky a panamák a vše si nechal poslat do penzionu. Potom si v jiném obchodě pořídil ještě slušný kufr. Teď si klidně mohl sbalit, nechat sebevražednou misi s dodávkou zbraní pro jižní Vietnam plavat, odletět do Saigonu a vkráčet rovnou do pasti, kterou tam na něj Američané, se Solange coby návnadou, přichystali.

	Viděl goban, viděl rozestavení kamenů i cestu k vítězství.

	Jenže to udělat nemohl a věděl, že nemůže.

	Dal své slovo plukovníku Jüovi a musel se spojit s agentem Viet Minhu.
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	Nikolaj seděl v rikše, která si razila cestu po ulici Sísavanga Vonga.

	Místní obdoba taxíku ho vysadila na okraji nejstarší instituce v Luang Phabángu, „nočního tržiště“, otevřeného bazaru se stovkami stánků nabízejících kuličky ze sladké lepkavé rýže, kousky smažených ryb, šálky horkého čaje a desítky dalších lahůdek, které Nikolaj nepoznával. Jinde měli dovedně vyrobené slunečníky, sytě barevné lampiony, bavlněné košile, kalhoty, sandály, svíčky a sošky Buddhy.

	Záplava výrazných vůní, zvuků a rozmanité podívané opojně kontrastovala se strohostí dlouhé plavby po řece. Prodavači halasně vychvalovali přednosti svého zboží nebo smlouvali se zákazníky, palčivý dým z hořícího dřevěného uhlí soupeřil s vůněmi chilli omáček prskajících v hlubokých pánvích a nepřeberná paleta rozličného zboží se roztahovala i pod lucerny v tmavších vedlejších uličkách.

	Nikolaj se snadno proplétal davem. Přestože byl přinejmenším o hlavu vyšší než většina nakupujících, pozornost nepřitahoval. Laosané byli zvyklí na francouzské kolonisty a Nikolaj nejen vypadal jako oni, ale také se tak choval.

	Došel ke stánku s živými ptáčky. Byli krásně zbarvení a příliš malí na to, aby se vyplatilo je jíst. Vybral si jednoho se světle modrým a zeleným opeřením, odvázal ho a nechal ho odletět do noci, i když bez buddhistické modlitby, kterou by s sebou takový vypuštěný ptáček měl podle tradice odnést.

	Pokračoval po tržišti, zastavil se na horký zelený čaj, koupil si pár drobností, potom vyzkoušel rybu smaženou v oleji s chilli a koriandrem. Ještě ji ani nedojedl, když se k němu přitočil jakýsi muž a francouzsky mu pošeptal: „Pojďte za mnou.“

	Tržiště opustili úzkou vedlejší uličkou. Nikolaj byl ve střehu, protože mohlo jít o léčku, na druhou stranu však o nic nebezpečnější než prolézání těsným skalním komínem v jeskyni, pokračoval tedy s klidnou myslí, jen s nastraženými smysly.

	Z uličky vstoupili do trochu širší, špinavé ulice. Když vcházeli do polorozpadlé budovy, ucítil Nikolaj nezaměnitelné aroma opia. Uvnitř vládla tma, přední místnost osvětlovalo jen žhnutí dýmek. Kuřáci posedávali nebo polehávali podél stěn, ztracení ve svých opiových snech, a na Nikolaje ani nepohlédli. Jeho šestý smysl ho však neomylně varoval.

	Kdyby k něčemu došlo, třetí muž v řadě, ten v ušpiněné černé košili, měl za úkol ho zabít. Nikolaj sevřel slonovinový nožík na otevírání dopisů s podobiznou slona vyřezanou do rukojeti, který si koupil na nočním trhu.

	„Wang-pa-tan,“ pronesl Nikolaj kantonsky.

	Parchant.

	Neunikl mu záblesk porozumění v očích údajného člena Viet Minhu, muž se však rychle vzpamatoval a francouzsky se zeptal: „Cože?“

	Z Nikolajova rukávu vyklouzla slonovinová čepel a přitiskla se ke krku údajného agenta. Nikolaj kantonsky řekl: „Jestli se ten muž pohne, zabiju vás.“

	Agent porozuměl. Pohlédl na „kuřáka opia“ a pomalu zavrtěl hlavou. Pak prohodil k Nikolajovi: „Měl jsem dávat lepší pozor, co si kupujete.“

	„Nic se nestalo,“ opáčil Nikolaj. „Kde je ten člověk, se kterým jsem se měl setkat?“

	„To jsem já.“

	Nikolaj přitiskl špičku na krční tepnu. „Podruhé se ptát nebudu.“

	„Mrtvý.“

	Nikolaj spíš vycítil, než uviděl, že zpod černé košile „kuřáka opia“ vyklouzla pistole. Vrhl nožík a ten se zabodl střelci přímo do krku. Muž se zhroutil na podlahu.

	Druhý člen gangu Binh Xuyen využil příležitosti a zaútočí Nikolajovi kolenem na solar plexus. Nikolaj kop odrazil, překřížil ruce, popadl muže za hlavu a trhl s ní ze strany na stranu.

	Ozvalo se křupnutí a mužovo tělo rázem ochablo.

	Nikolaj ho pustil, jenže to už do zadních dveří vrazili tři muži s automatickými pistolemi.

	„Tleskám, monsieur Guiberte.“

	 

	Šéf gangu Binh Xuyen byl poměrně nevýrazný.

	Malý a štíhlý, s ustupujícími, dosud však smolně černými vlasy, výrazně šilhal na levé oko a zdálo se, že lícní kost pod ním mu kdysi dávno pochroumal nějaký úder. Na sobě prostou khaki plátěnou košili, lehké khaki kalhoty, bílé ponožky a sandály.

	Chvíli si Nikolaje prohlížel a pak se zeptal: „Bavil byste se raději francouzsky, nebo čínsky?“

	„Jak budete chtít,“ odpověděl Nikolaj francouzsky.

	„Víte, kdo jsem?“ zeptal se muž kantonsky.

	„Hádám, že jste od Binh Xuyen,“ řekl Nikolaj.

	„Nejsem od Binh Xuyen,“ opáčil malý muž. „Já jsem Binh Xuyen.“

	„Bay Vien.“

	Šéf vietnamského gangu přikývl. „Měl byste si považovat, že se vám věnuju osobně. Obyčejně tyhle drobnosti zadávám jiným, ale byl jsem zrovna ve městě, takže… Vypadá to, že jste mi zabil dva muže, monsieur Guiberte.“

	Nikolaj věděl, že teď není vhodná chvíle dávat se na ústup. Znamenalo by to smrt. „Když se někdo pokusí zabít mě, obyčejně mi nic jiného nezbude.“

	„V tom případě jednali v rozporu s mými pokyny,“ prohlásil Bay Vien. „Doufal jsem, že se tahle záležitost obejde bez násilí. Že prostě prodáte svoje zboží někomu, koho budete pokládat za agenta Viet Minhu, my vám zaplatíme a necháme vás jít po svých. Jenže teď…“

	Vien s hranou lítostí potřásl hlavou. „Chápejte prosím, že to beru čistě jako obchod.“

	Nikolajovi bylo jasné, že tento vývoj situace naprosto mění postavení kamenů na hrací desce. Vypadalo to, že slib plukovníku Jüovi ohledně dodávky zbraní Viet Minhu za žádnou cenu nebude možné dodržet a že by na tom nic nezměnila ani jeho vlastní smrt.

	V duchu slyšel vlídnou radu mistra Otakeho. Když je momentální situace bezvýchodná, Nikko, o co budeš hrát?

	O čas, Otake-san.

	Hraj o delší hru.

	„Ano, dost ubohý obchod,“ reagoval Nikolaj.

	„Jak to?“

	„Padesát raketometů Binh Xuyen nepochybně velmi posílí,“ řekl Nikolaj. „Ale jak silní byste byli se stovkou raketometů? Se dvěma stovkami?“

	Bay Vien si odfrkl. „Tolik jich neseženete.“

	„Když budu mrtvý, tak ne,“ dal mu za pravdu Nikolaj.

	Téměř na Vienovi viděl, jak přemýšlí. A za zamyšlení to skutečně stálo. Přijde čas, kdy Binh Xuyen bude muset bojovat proti domobraně, proti dalším gangům, možná i proti Viet Minhu. Nedalo se vyloučit, že se v budoucnu budou muset postavit i proti svému současnému spojenci Bao Daiovi a jednotkám pravidelné vietnamské armády. Tyhle zbraně by jednou mohly rozhodnout o výsledku bitvy v ulicích Saigonu.

	A Nikolaj věděl, že na závěrech, k nimž Bay Vien dospěje, teď závisí, jestli on sám přežije, nebo zemře.


100

	Ellis Haverford měl Saigon odjakživa rád.

	V přestrojení za zaměstnance Informační služby Spojených států tu byl v posledních letech mnohokrát a prakticky už město považoval za svůj druhý domov. Představovalo pro něj ideální směs toho nejlepšího z Paříže s tím nejlepším z Asie – jídlo, architektura, víno, móda, ženy a to bez šedivých zim a existenciální úzkosti, která často sužovala metropoli nad Seinou. Saigon byl sofistikovaným městem, kde se tolerovaly neřesti – místní kasina byla čestná a dobře vedená, místní nevěstince veselé, pohostinné a proslulé ohromnou rozmanitostí dívek.

	A měl slabost pro místní bary. V Saigonu se výborně pilo a vedly se tu skvělé opilecké debaty. Eskalující válečný konflikt přivábil novináře z celého světa a ti se vždy rádi zasmáli a podělili o nějaký ten střípek zákulisních informací, vždy byli ochotní přidat se k nočnímu karbanu nebo časně ráno na sklenku bloody mary.

	Kromě toho měl Haverford rád Vietnamce. Miloval jejich laskavé vystupování, vážil si jejich dlouhého boje za nezávislost, obdivoval, jak adoptovali to nejlepší a adaptovali se na to nejhorší ze západní kultury.

	Přesto doufal, že tu bude trávit co nejméně času, a modlil se, ať se „studení válečníci“ doma ve Washingtonu poučí z chyb Francouzů. Jednou ve Vietnamu bojoval a nikdy víc už tu bojovat nechtěl.

	Teď čekal na Nikolaje Hela a doufal, že dorazí společně s jarními dešti.


101

	Nikolaj se k řece nechal odvézt vlastní rikšou, vystoupil asi tři čtvrtě kilometru od místa, kde kotvily vory, a zbytek cesty došel pěšky.

	Když se přiblížil k táboru, Tasser na něj posvítil ostrým paprskem svítilny.

	„To jste vy, Mikeu?“

	„A kdyby ne?“ Nikolaj vstoupil na vor. „Každou chvíli sem přijede náklaďák. Přeložíme zboží.“

	„Už bylo na čase,“ podotkl Tasser. „Z těch Hmongů mi běhá mráz po zádech.“

	„Co máte v plánu teď?“

	„Zpátky vysoko do hor,“ odpověděl Tasser. „Podívat se, jestli zas nějaká výprava Anglánů, Amíků nebo Francků nechce šplhat na vrchol světa. Schválně se na mě pak podívejte na fotkách – já budu ten, co k němu nenapíšou jméno.“

	Na silnici se vynořily reflektory. Tasserovi muži vynosili náklad na břeh. Nikolaj si s Tasserem potřásl rukou. „Díky za všechno. Upřímně mě těšilo.“

	„Mě taky.“

	Tasser shromáždil své muže a zmizel ve tmě.

	Nikolaj zamířil k náklaďáku.

	Na předním sedadle si hověl Bay Vien.
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	Když náklaďák ráno opouštěl město, seděl Nikolaj vedle Viena.

	„Kam jedeme?“ zajímal se.

	Bay Vien ukázal k východu, přes řeku, k horám.

	„Proč?“

	„Moc se ptáte,“ odsekl Vietnamec a potáhl z cigarety. Byl podrážděný, nebyl zvyklý na tuhle časnou hodinu ani na kodrcání vozu. Kromě toho ho nijak zvlášť nenadchlo, že Nikolaj chce za každou cenu doprovodit zbraně, a ne se jen později setkat v Saigonu.

	„Dokud nedostanu peníze,“ prohlásil Nikolaj, „tak se od zboží nehnu.“

	„A já nezaplatím,“ odvětil Bay Vien, „dokud nebudu mít zboží bezpečně doma.“

	„V tom případě mě budete muset vzít s sebou.“

	Nikolaj si také zapálil cigaretu, opřel se a vychutnával si relativní chládek časného rána a rudé pruhy slunečních paprsků pronikajících přes vrcholky kopců. Mladí kluci už hnali stádo buvolů k řece, aby se zvířata napila a vykoupala, a ženy nosily vědra bahnité vody do vesnice.

	Dvacet minut čekali, než se přívoz vrátí od druhého břehu, pak s těžkým vozem opatrně najeli na plovoucí plošinu. Tlustá lana přívozu byla na jedné straně upevněná ke kruhům přišroubovaným k plošině a na druhé k postroji dvou slonů. Mladý laoský mahaut kopl svého slona do boků, obě zvířata vykročila přes řeku a táhla přívoz za sebou.

	U protějšího břehu se plošina s trhnutím zastavila. Na zem hodili dva kusy vlnitého plechu, aby to vozu v bahně nepodkluzovalo, náklaďák vysupěl do svahu a najel na nezpevněnou cestu, která směřovala do lesa.

	Stoupali pět hodin, pomalu se po serpentinách propracovávali do hor, jejichž jinak zelená úbočí narušovaly masivní vápencové útesy. V džungli občas narazili na políčka suché horské rýže, jinde vypálené pruhy lesa vypovídaly o primitivním stylu zemědělství. Na těchto černých paloucích viděli muže, ženy a děti – většinou ve vytahaných černých svetrech, volných černých kalhotách a s černými turbany –, jak odklízejí nespálené zbytky vegetace a připravují úrodnou červenou půdu k obdělání.

	Po okrajích vypálených polí se pásli malí, střapatí poníci.

	„Kdo tady žije?“ zeptal se Nikolaj, přestože si to Bay Vien mohl vyložit jako pobídku k zahájení konverzace.

	Vietnamec už se mezitím trochu probral a byl družnější. „Miaové. Před dvěma tisíci lety sem přišli ze Sečuánu.“

	Nikolaj viděl rýžová pole, menší políčka s bramborami a další zeleninou, a když vystoupali výš, povšiml se jiné plodiny.

	Máku.

	„Miaové pěstují taky květiny?“ zeptal se suše.

	Bay Vien se uchechtnul. „Dřív ovládal trh s opiem Viet Minh, dneska patří nám. Asi nám to mají trochu za zlé.“

	O hodinu později je cesta dovedla do údolí, pak na širokou planinu a do města – povětšinou samé dřevěné chatrče a pár obchůdků shluknutých kolem několika cihlových domů a ohromné koloniální budovy, která vypadala jako nějaké administrativní středisko.

	„Starý palác francouzského guvernéra,“ vysvětlil Bay Vien.

	„Kde to jsme?“ zeptal se Nikolaj.

	„V Sieng Khuángu,“ odpověděl Vietnamec. „Je to jediné město široko daleko. Před sedmdesáti lety ho postavili Francouzi, pak padlo do rukou Japoncům. Když je odsud vyhnali, držela se tu nějakou dobu Pathét Láo, než sem Mao pomohl zpátky Francouzům.“

	„Proč to udělal?“

	„Peníze,“ usmál se Bay Vien. „Proč by jinak kdokoli cokoli dělal?“

	Projeli tudy bez zastavení. Asi kilometr za městem dorazili k široké přistávací dráze, poměrně nedávno vybudované jednoduše tak, že tu srovnali zemi buldozery. Seděl na ní DC-3 americké výroby s označením francouzského letectva, hlídaný francouzskými výsadkáři. Další vojáci, společně s několika Miai, vynášeli z náklaďáků a povozů bedny a podávali je do útrob letadla.

	„Tohle jste neviděl,“ varoval Nikolaje Bay Vien.

	Vystoupil z vozu. Nikolaj vyklouzl za ním a následoval ho po nezpevněné přistávací dráze ke kapitánovi výsadkářů, který dohlížel na nakládání. Jakmile kapitán Viena zpozoroval, zamířil k němu, vzal ho za ramena a políbil ho na obě tváře.

	Pak si všiml Nikolaje. „Kapitán Antoine Signavi.“

	„Michel Guibert.“

	Potřásli si rukama.

	Signavi byl jen o kousek menší než Nikolaj. Měl na sobě nažehlenou maskáčovou uniformu, parašutistické boty a rumělkový baret výsadkářů. „Mám u ledu pár piv. Nic lepšího tady neseženu.“

	Odvedl je z přistávací dráhy pod plátěnou stříšku, kde stál přenosný stůl a tři stoličky. Vojenský sluha sáhl do boxu s ledem, vylovil tři láhve piva značky Tiger, otevřel je a postavil je před ně na stůl.

	Signavi pozvedl svou láhev. „Santé.“

	„Santé,“ přidal se Nikolaj.

	„Za tři neděle bude z téhle ranveje řeka bahna,“ řekl Signavi. „Nepoužitelná. Všechny silnice totéž. Hrozně náročná dostupnost. Jsem rád, že se vracím do Saigonu.“

	Sundal si baret a odhalil hustou kštici černých vlasů.

	„Rád bych si přidal nějaké zboží. Půjde to?“ zeptal se Bay Vien.

	„Jistě,“ přisvědčil Signavi. „Tentokrát letíme nalehko.“

	„Takže byste uvezli i dva pasažéry navíc?“

	„Vás a vás?“ zeptal se Signavi.

	Bay Vien přikývl.

	Signavi zaváhal.

	„V mojí branži je diskrétnost na prvním místě,“ uklidnil ho Nikolaj. „Nic nevidím a o ničem nemluvím.“

	„Zaručím se za něj,“ dodal Bay Vien.

	„Jistě chápete,“ pokračoval Signavi, „že tohle všechno jsou… nesmírně citlivé záležitosti. Vedeme tu válku, někdo za ni musí platit a komouši v Paříži nechtějí pustit chlup. Tak si člověk musí zacpat nos a udělat, co je třeba.“

	Kývl bradou k opiu, které se nakládalo do letadla.

	„Já těžko můžu někoho soudit…,“ pokrčil rameny Nikolaj.

	„Taky pravda,“ přikývl Signavi. Z jeho tónu bylo patrné, že se sice rozhodl obchodníka se zbraněmi tolerovat, ale stejně se mu jeho podnikání příčí.

	Nikolaj nehodlal tu nevyslovenou urážku nechat jen tak. „Signavi, to je korsické jméno?“ zeptal se.

	„Trefa do černého,“ přiznal kapitán. „Napoleon a já, oba jsme se rozhodli udělat kariéru u francouzské armády. Odletíme hned ráno. Zařídím vám spaní. A doufám, že se ke mně připojíte u oběda.“

	Nikolaje nikdy nepřestala udivovat schopnost Francouzů zařídit si za jakýchkoli okolností slušné jídlo. Tady, na tajném letišti uprostřed laoské vysočiny, se najednou vynořila polévka vichyssoise, zastudena podávaná pečená perlička a velmi zdařilý salát z místní zeleniny, vše doprovázeno ucházejícím bílým vínem.

	Po jídle je Signavi odvedl do rozměrného vojenského stanu obehnaného kotouči ostnatého drátu.

	 

	Nikolaje probudil jeho šestý smysl.

	Zůstal nehybně ležet a poslouchal ostré cvakání kleští na drát, které se propracovávaly oplocením. Pak následovalo šustění, jak se někdo plazil po zemi.

	Bay Vien poklidně spal na lehátku u stěny stanu.

	Nikolaj vyskočil přesně ve chvíli, kdy čepel projela plátnem. Srazil Viena z lůžka na zem, pak vstal a vyběhl ze dveří.

	Neúspěšný vrah už utíkal zpátky k plotu.

	Rozezněl se poplašný klakson a podél stanů přeběhl paprsek světlometu. Nikolaj zaslechl štěkot vlčáků, pak jeden ze psů vyrazil přes volné prostranství za mužem. Ten se pokusil prolézt oplocením, ale zamotal se do ostnatého drátu. Chvíli se v něm zmítal jako groteskní akrobat, pak jeho trápení ukončila dávka ze samopalu.

	Vtom se vynořil Signavi, v saténovém pyžamu, s pistolí v ruce, a o chvíli později vyšel ze stanu i Bay Vien a prohlédl si mrtvolu zavěšenou na ostnatých drátech.

	„Viet Minh,“ prohlásil. Obrátil se k Nikolajovi. „Zachránil jste mi život, Guiberte.“

	„Jen dohlížím na svoje vlastní zájmy,“ odvětil Nikolaj. Vrátil se do stanu a lehl si.

	Bay Vien vešel za ním.

	„Máte to u mě,“ řekl.

	„Zapomeňte na to.“

	„Nezapomenu,“ odmítl Vietnamec. „Je to otázka cti.“

	Nikolaj rozuměl.
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	Plukovník Jü zaklepal na dveře Liouovy kanceláře a dostal povolení vstoupit.

	Liou vzhlédl od štosu papírů na stole. „Ano?“

	„Toho agenta Viet Minhu, který měl čekat na Hela, někdo zabil.“

	„Aha.“

	„Takže se s ním Hel nesešel.“

	„Zjevně.“

	„Dostali jsme hlášení,“ pokračoval Jü, „nepotvrzené, že z Phabángu odjel s Bay Vienem.“

	„Sledujte situaci,“ nařídil Liou.

	Jü odcházel silně znepokojený. Jestli je Hel u gangu Binh Xuyen, je buď jejich vězněm, nebo sám od sebe zradil.
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	Letadlo při cestě na jih kopírovalo trasu Mekongu.

	Nikolaj z okna sledoval, jak široká hnědá řeka stéká z hornatého Laosu do kambodžských nížin a pak se rozděluje do četných ramen v deltě jižního Vietnamu.

	Při pohledu na nekonečné pláně zelených rýžových políček, protkané zavlažovacími kanály a poseté bezpočtem vesniček, Nikolaj věděl, že se rozhodl dobře, když uzavřel dohodu s Bay Vienem.

	Ve vzdálenosti každých dvou až tří kilometrů se nad políčka zvedaly pevnosti nebo strážní věže a na větších silnicích Nikolaj rozeznával hlídkující vojenské vozy. Na pozemní komunikace dohlížela nejen cizinecká legie, ale také dobře vyzbrojené jednotky domobrany, za jejichž pomoc Francouzi platili tržbami z prodeje opia v nákladovém prostoru letadla.

	Francouzská armáda kupovala opium od Miaů a s opiem si zároveň kupovala i jejich věrnost. Potom opium prodávala gangu Binh Xuyen, který měl monopol na obchod s drogami v Saigonu. Francouzi z utržených peněz platili oddílům domobrany a horským kmenům, aby za ně vedly partyzánskou válku na venkově, zatímco Binh Xuyen jim pomáhal držet Saigon.

	Tudy bychom se zásilkou zbraní nikdy nepronikli, pomyslel si Nikolaj.

	Rozhodl jsem se správně.

	Trápila ho tupá bolest hlavy, která pulzovala v rytmu motorů, a jejich výpary ji ještě zhoršovaly. Vrtule byly hlučné a letadlo celé drnčelo a házelo sebou, takže se Nikolajovi skutečně ulevilo, když dole konečně spatřil rozlehlou metropoli.

	Letoun se však obrátil k jihovýchodu, pryč od Saigonu směrem k pobřeží, a Nikolaj rozeznal jakousi vojenskou základnu.

	„Vung Tau!“ křikl Signavi přes hluk motorů. „‚Mys Saint Jacques‘!“

	Letadlo začalo strmě klesat a přistálo na vojenském letišti. Tam už čekaly nákladní vozy, z nichž vyskákali pěšáci gangu Binh Xuyen v zelených polovojenských uniformách a rychle vyložili bedny s opiem a s raketomety.

	„Jdu si dát sprchu a něco lepšího k pití,“ oznámil Signavi. Potřásl Nikolajovi pravicí. „Třeba se potkáme v Saigonu.“

	„To budu rád.“

	„Dobře. Tak zatím.“

	K letounu zajela černá limuzína. Vystoupili z ní dva ozbrojenci se samopaly, nechali nasednout svého šéfa s Nikolajem a vůz spěšně opustil letiště.

	„Kam odvezete zboží?“ zeptal se Nikolaj.

	„Opium na zpracování do Cholonu,“ odpověděl Bay Vien. „Zbraně někam do bezpečí.“

	„Dokud nedostanu zaplaceno, patří ty raketomety mně,“ připomněl mu Nikolaj, „a mám právo vědět, kde právě jsou.“

	Bay Vien přikývl. „Pravda. Odvezeme je do Rung Satu – ‚Bažiny vrahů‘.“

	„Trefné.“

	„Je to naše základna,“ usmál se Bay Vien. „Nezapomínejte, že Binh Xuyen začínali jako ‚říční piráti‘. Váš majetek tam bude v bezpečí.“

	„Kdy dostanu zaplaceno?“ chtěl vědět Nikolaj.

	„Máte v Saigonu účet?“

	„Dávám přednost hotovosti.“

	„Jak si přejete,“ přikývl Bay Vien. „Mně na tom nesejde. Domluvím platbu na zítřek. Sejdeme se v mém kasinu, La Grand Monde.“

	„Jakou mám záruku?“

	Bay Vien na něj ostře pohlédl. „Moje slovo.“
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	Saigon byl nádherný.

	Zatímco Nikolaj ujížděl v modrém taxi značky Renault po Rue Catinat, napadlo ho, že přezdívka „Perla Orientu“ se k městu opravdu hodí.

	Široký bulvár – lemovaný platany, za nimiž se táhla řada otevřených kaváren, barů, restaurací, luxusních obchodů a exkluzivních hotelů – přinášel dokonalou směs francouzské a asijské kultury, jako by někdo vybral to nejlepší z obou a harmonicky to skloubil dohromady.

	Vietnamští policisté v charakteristických bílých uniformách se flegmaticky pokoušeli vnést jakýsi pořádek do vířícího chaosu citroenů a renaultů, cyclo-pousses, skútrů a rojů jízdních kol, jež v tom nepřehledném zmatku francouzských a asijských stylů řízení soupeřily o přednost. K městské vřavě tak přispívalo ještě troubení klaksonů, zvonění zvonků a výtrysky srdečných nadávek ve francouzštině, vietnamštině a čínštině.

	Děti, které si vydělávaly pouličním prodejem novin, lahví oranžády nebo cigaret, kličkovaly v dopravě a nabízely své zboží zákazníkům, kteří právě uvízli v zácpě, seděli u kavárenských stolků nebo prostě jen kráčeli po rušném chodníku.

	A jaké tu byly krásné ženy: štíhlé, drobné Vietnamky v přiléhavých hedvábných šatech ao dai se zastavovaly před výlohami, zatímco elegantní francouzské colons, oděné podle módy jen o rok zpožděné za Paříží, se loudavými, dlouhými kroky promenovaly před nestoudnými, obdivnými pohledy kavárenských hostů.

	Taxík zastavil před hotelem Continental, širokou, bílou koloniální budovou ve stylu beaux-art, s klenutými okny a frontonovými dveřmi. Přiblížila se doba apéra, onen odpolední čas, kdy privilegované třídy hledají útočiště před horkem a denní prací, a všichni, kdo ve zdejší společnosti chtěli něco znamenat, se scházeli v kavárně na široké terase hotelu nad Rue Catinat. Protože se Continental nacházel hned naproti kanceláři Informační služby Spojených států, mnozí považovali kavárnu za ideální místo, kam zajít na drink, na výměnu běžných i tajných informací (dokonce do té míry, že se kavárně začalo přezdívat „Rádio Catinat“), případně kde se poohlédnout po partnerovi či partnerce na skleničku teď a třeba i něco víc později.

	Ellis Haverford vyhlížel skrz protigranátovou síť a pozoroval nové hosty, takže mu neuniklo, když z malého vozu vystoupil Nikolaj Hel. Byl oblečený jako klasický colon, v šatech, které si koupil v Luang Phabángu. Z hotelu vyběhli vietnamští poslíčci v krátkých bílých sakách a černých kalhotách, aby se ujali jeho zavazadla a uvedli ho na recepci.

	Rád tě vidím, Nikolaji, pomyslel si Haverford.

	Byl si poměrně jistý, že Hel do Saigonu dorazí, ale stejně ho potěšilo, že se nemýlil.

	 

	Cestou k pultu recepce Nikolaj minul bronzovou sochu Napoleona, jejíž přítomnost ho tu poměrně překvapila.

	„Monsieur Guibert?“ Míšenec za recepčním pultem se usmál. Rezervaci provedl sám Bay Vien a recepční byl podle toho náležitě úslužný. „Vítejte v Continentalu. Vaše návštěva nás velice těší.“

	„Díky.“

	„Váš pokoj je připravený,“ oznámil mu recepční. „A monsieur Mancini by vás rád pozval na skleničku, pokud se vám to hodí. V baru? V šest?“

	„Vyřiďte prosím, že je mi poctou pozvání přijmout,“ odpověděl Nikolaj. Signavi zjevně nemarnil čas a hned o jeho příjezdu zpravil své korsické kolegy ve městě.

	Mathieu Mancini přišel do Saigonu po první světové válce, Vzal si movitou Vietnamku a koupil Continental. Proslýchalo se, že je saigonským šéfem L’Union Corse, korsické mafie, a slouží také jako důvěrník Bao Daie.

	Kromě toho byl přítelem Bay Viena.

	Hotelový poslíček odvedl Nikolaje do pokoje v třetím, nejvyšším patře. Šlo o prostornou místnost s vysokým stropem, bíle vymalovanými stěnami a jednoduchým, ale elegantním dřevěným nábytkem. Prosklenými dveřmi se vycházelo na nevelký soukromý balkon s železným zábradlím. Pod stropem se točil větrák, který přinášel alespoň drobnou úlevu v panujícím dusnu.

	Nikolaj dal poslíčkovi spropitné a vděčně pak uvítal trochu soukromí a samoty. Objednal si na pokoj studené pivo, napustil si horkou vodu do vany a půl hodiny si v ní pohověl.

	Bylo příjemné dostat se zase jednou do velkého města a užívat si přepychu a moderních vymožeností, které si pamatoval naposledy ze Šanghaje. Kontrast mezi bezmála vařící vodou a dobře vychlazeným pivem znamenal čirou slast a Nikolaj si na pár minut povolil ponořit se čistě do říše tělesných vjemů.

	Pak si v duchu představil hrací desku.

	Hra postoupila do další fáze. Jsem bezpečně z Číny, přemítal, mám peníze – nebo je budu mít zítra – a jsem v Saigonu, kde nade mnou drží ochrannou ruku Bay Vien.

	Samá pozitiva.

	A pravděpodobně je tu někde i Solange.

	Ještě lepší.

	Přesto je moje pozice ošidná.

	Haverford sedí v baru naproti přes ulici a zjevně je mu jedno, jestli ho odhalím. Ví, že jsem naživu a kde jsem. Peking a Moskva se to brzy dozvědí také – pokud to nevědí už teď – a je dost možné, že někoho vyšlou, aby mě zabil nebo unesl. Větší nebezpečí představují Číňané, protože pro Rusy bude obtížnější dostat do Saigonu agenty.

	„Michel Guibert“ měl krátký život. Pokud chci Saigon ještě někdy opustit, potřebuju novou totožnost, a to rychle. A než odsud odjedu, musím splnit pár úkolů.

	Ale to všechno přijde až po několika dalších tazích, připomněl si. Teď musím zjistit, o co jde Mancinimu.

	 

	Korsičan ho vřele přivítal.

	„Monsieur Guibert!“

	Políbil Nikolaje na obě tváře, poplácal ho po ramenou a pokračoval: „Vítejte, vítejte.“

	Byla z něj cítit kolínská a tabák.

	„Děkuji, monsieur Mancini.“

	„Pojďme si tykat. Mathieu.“

	„Michel.“

	Majitel Continentalu byl menší postavy, ale měl mohutný hrudník a velká, vypracovaná ramena jako bývalý boxer. Husté černé napomádované vlasy mu na spáncích začínaly prokvétat stříbrem. Šedobílý bavlněný oblek a bílá košile s monogramem byly šité na míru a Korsičanovi neuniklo, že si toho Nikolaj všiml.

	„Seznámím tě se svým krejčím,“ nabídl Mancini. „Vietnamské krejčovství Botany, jen o kus dál v ulici.“

	„To budu moc rád.“

	„Znáš to v Saigonu?“

	„Jsem tu poprvé.“

	„To se máš na co těšit,“ ujistil ho Mancini. „Je to krásné město, vážně krásné. Může nabídnout spoustu radostí.“

	A co se mi chystáš nabídnout ty? pomyslel si Nikolaj.

	„Pastaga?“ zeptal se Mancini. Šlo o marseillský slangový výraz pro pastis a hoteliér upřeně sledoval, jestli Nikolaje ani na okamžik nezaskočí.

	„Pastis bych si dal,“ odpověděl Nikolaj. Solange ho z tohoto mnohokrát zkoušela a seznámila ho i s hustým nažloutlým likérem, blízkým příbuzným absintu.

	„Aha, jsi z jihu,“ podotkl Mancini.

	„Z Montpellier,“ dodal Nikolaj a rozhodl se ty námluvy ukončit. „Ale to už jsi věděl.“

	„Já vím všechno, příteli,“ opáčil vřele Mancini. „Ale dobrá. Nejsi obyčejný colon, takže tě těmihle kecy nebudu urážet. Pojď se mnou.“

	Cestou ven z baru do soukromé zahrady Mancini prohodil: „Já jsem původně z Korsiky. Což samozřejmě taky už víš. Ale věděl jsi, že Korsičani jsou nejlepší nájemní vrazi na světě?“

	„Vážně?“ podivil se Nikolaj. Napadlo ho, co by na to řekli japonští nindžové.

	„Ber to jako fakt.“

	A jako varování, pomyslel si Nikolaj.

	Vyšli na úzkou, protáhlou zahradu, kde kolem dvou bílých stolků z tepaného železa sedělo několik postarších mužů. Všichni na sobě měli bílé košile s krátkým rukávem a buď bílé, nebo světle khaki volné kalhoty. Někteří se proti slunci chránili kloboukem se širokou střechou.

	Nikolaj okamžitě pochopil, že před sebou má L’Union Corse.

	Mancini si sundal sako, přehodil ho přes židli, posadil se a pokynul Nikolajovi, ať následuje jeho příkladu.

	„Náš nový host,“ oznámil ostatním. „Michel Guibert.“

	Představil mu všech pět mužů: Antonucci, Guarini, Ribieri, Sarti a Luciani. Všichni krátce přikývli a potřásli si s Nikolajem rukou. Mancini mu nalil pastis. Muži přihlíželi, jak Nikolaj bere karafu s vodou, která stála na stole, a nápoj si trochu ředí. Potom pozvedl sklenku, pronesl „Salut“ a srkl si. Když takto prokázal, že pastagu nepije poprvé, muži se trochu uvolnili, také pozvedli sklenky, opřeli se a začali se slunit.

	„Takže,“ začal Mancini, „co tě přivádí do Saigonu?“

	„Obchody,“ odpověděl Nikolaj.

	„Jak se má táta?“ zeptal se Antonucci.

	Mohlo mu být něco přes padesát a jeho vyhublá postava byla přesným opakem té Manciniho. Opálená předloktí pod bílými rukávy však vypadala jako ze železa a navzdory neformálnímu, ale drahému oblečení Antonucci celkově působil jako dělník z doků.

	„Má se dobře,“ ujistil ho Nikolaj. „Vy ho znáte?“

	„Pracovali jsme spolu,“ přikývl Antonucci. „V minulosti.“

	„Inu,“ Nikolaj pozvedl sklenku, „na budoucnost.“

	Všichni si připili. Potom Antonucci pozvedl sklenku k Mancinimu a řekl: „Na mého nového souseda.“

	Mancini Nikolajovi vysvětlil: „Po letech snažení se mi právě podařilo získat hotel Majestic, hned vedle Antonucciho nočního klubu.“

	„Vy máte noční klub?“ podivil se Nikolaj.

	„La Croix du Sud,“ přisvědčil Antonucci a pak sarkasticky dodal: „V korsické čtvrti, v přístavu. Kudy prochází všechno zboží, které jde do Vietnamu i z Vietnamu.“

	„Ten klub se ti bude líbit,“ podotkl Mancini. „Je to jedna z těch radostí, o kterých jsme mluvili.“

	„Přijďte večer,“ vyznal Antonucci Nikolaje.

	„Dnes?“ zeptal se Nikolaj.

	Antonucci se k němu naklonil přes stůl a zahleděl se mu zpříma do očí. „Dnes večer.“

	 

	O něco později Mancini s Antonuccim vyšli zadním vchodem a zamířili přes rozlehlé náměstí. Na protější straně se ve své francouzské koloniální kráse tyčila budova saigonské opery. Ostatní Korsičané se rozešli domů. Nadešla „hodina dýmky“ a tito saigonští starousedlíci už si osvojili řadu místních zvyků.

	„Tak co myslíš?“ zajímal se Mancini.

	„Chytrý kluk,“ pronesl Antonucci, pak se na chvíli odmlčel, aby potáhl z doutníku, a dodal: „Třeba by se na něm dalo něco vydělat.“

	Přešli přes náměstí, v této apatické denní době ztichlé, než na ně večerní chládek vyláká mladé milence, starce na procházku a mnohé další za odpočinkem či za vzrušením.

	Antonucci už toho v životě viděl hodně. Začínal jako bosý pastýř, ale brzy dospěl k závěru, že život tvrdé dřiny a bez bot není pro něj. Proto nasedl na nákladní loď do Indočíny, vylodil se v Saigonu, stal se z pastýře pasákem a po dvou letech už vedl prosperující nevěstinec. Ze zisků koupil La Croix du Sud, „Jižní kříž“, který sám o sobě také vydělával, ale především sloužil k praní peněz, jež jemu a Mancinimu vynášelo pašování heroinu a zlata do Marseille.

	Heroin kupovali přímo od francouzské armády. Většinu sice odebíral Bay Vien, ale zbytek patřil korsické mafii. Výnosy byly obrovské, i po odečtení nemalého podílu, který odváděli Bao Daiovi. Za peníze kupovali další kluby, restaurace a hotely. Mancini měl Continental a teď i Majestic, Luciani vlastnil Palace. Pokud by to tak šlo dál, patřily by Korsičanům brzy veškeré ubytovací kapacity v Saigonu a z jejich dětí, nebo přinejmenším z jejich vnuků by byli restaurateurs a hoteliers místo pašeráků drog a zlata.

	Byl to dobrý život a trval za Francouzů, za Japonců, krátce za Britů (což jsou stejně pitomci) a teď znovu za Francouzů. Ti zoufale potřebovali spojence, proto nad obchody s heroinem mhouřili oči, a Korsičané mohli navázat pracovní vztahy s gangem Binh Xuyen a s Bao Daiem.

	Kdyby se k moci dostali komunisté, tohle všechno by zřejmé skončilo, i když Antonucci věřil, že by se s nimi dokázal nějak dohodnout. Asie je Asie, život by pokračoval ve vyjetých kolejích. Komunisti nekomunisti, chlapi budou vždycky chtít ženské a peníze.

	Korsiku dobyl prakticky každý – Řekové, Římané, Arabové, Turci, Normané, Francouzi, Němci – a Korsičané dokázali s každým nějak vyjít. Byla to součást jejich národní povahy, jejich vrozené nadání.

	Jenže teď začali Francouze vytlačovat Američané, a to byla trochu jiná káva. Les amerloques, „blázniví Amerikáni“, jsou nepraktičtí puritáni a moralisté. Určitě by chtěli odstranit Bao Daie a dosadit místo něj někoho svého, nakreslit tlustou čáru a začít všechno dělat jinak.

	A teď se tu vynořil tenhle mladý Guibert a proslýchalo se, že Bay Vienovi prodal zásilku ukradených amerických zbraní. „Měli bychom si o něm zjistit něco víc. Zkus toho belgického trpaslíka, teď si nevzpomenu, jak se jmenuje…“

	„De Lhandes,“ doplnil Mancini. „Zvláštní zakrslík. Ale vyčenichá všechno.“

	„Je užitečný.“

	„Velice užitečný.“

	Možná je Guibert skutečně tím, za koho se vydává, dědicem rodinného podniku. Ale na druhou stranu by klidně mohlo jít o francouzského tajného agenta. Od Deuxième Bureau, SDECE nebo Sûreté. Nebo slouží Američanům, jako v dnešní době zřejmě většina světa? Třeba je to jen mladík, který se snaží udělat kariéru. V tom případě není důvod, abychom nevydělávali s ním.

	„Už jsem se poptal,“ pokračoval Mancini. „Ještě než dorazil. Trpaslík říká, že je nejspíš opravdu tím, za koho se vydává. Lidi od Bay Viena tvrdí totéž. Když s námi popíjel pastagu, nechal jsem prohledat jeho pokoj.“

	Uvidíme, pomyslel si Antonucci. Pohlédl na Manciniho a pronesl dávný pozdrav. „Per tu amicu.“

	„Per tu amicu,“ odpověděl podle tradice Mancini.

	Za tvé přátelství.
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	Někdo mu prohledal pokoj.

	Obezřetně a profesionálně, to Nikolajovi neuniklo, ale prohledal. Než odsud odešel, vytrhl si vlas a přelepil jím dva šuplíky na sekretáři. Teď byl vlas pryč.

	Ne že by na tom záleželo – nemohli tu najit nic, co si nepřál, aby tu našli.

	Nařídil to Mancini? Nejspíš, i když práci patrně provedli Francouzi, kteří měli v Saigonu širokou paletu policejních a tajných služeb, z nichž žádná zrovna neproslula úctou k soukromí.

	A korsická mafie očekává, že se dnes večer dostavím do La Croix du Sud. Proč? Aby mě trochu podusili, pokusili se mě svést, mohli mě sledovat, vyhrožovali mi, nebo mě rovnou zabili? Ale ani na tom nezáleželo – aby splnil svůj úkol, musel proniknout do saigonských podnikatelských kruhů, a Korsičané mu dali jasně najevo, že bez nich se mu to nepodaří.

	Uvidím později, řekl si. Teď mám jinou práci.

	Omyl si obličej, aby se zbavil potu a lehké opilosti po pastisu, pak sešel dolů na ulici.

	Rue Catinat měla v padajícím soumraku, kdy se začínaly rozsvěcet pouliční lampy, jantarovou barvu. Nikolaj se na okamžik zastavil, aby se zorientoval. Na jednom konci bulváru se nacházel přístav, na druhém charakteristické dvě věže baziliky Notre Dame.

	O pět bloků dál objevil obchod nazvaný Mezinárodní filatelie. Za proskleným pultem stál sikh v turbanu. Na třech policích pod sklem ležely zarámované poštovní známky, většina z nich vzácná, mnohé velmi drahé.

	„Dobrý den, čím mohu sloužit?“

	„Chtěl jsem se zeptat,“ přednesl Nikolaj kód, který dostal pro navázání kontaktu s Viet Minhem, „jestli náhodou nemáte ‚Mythen‘ z roku 1914?“

	„Modrou, nebo zelenou?“

	„Zelenou.“

	„Zelená“ znamenala, že mu momentálně nehrozí žádné nebezpečí a mohou bez obav pokračovat.

	„Počkejte prosím, podívám se vzadu.“

	„Díky.“

	Muž se ani ne po minutě vrátil s tenkou průsvitnou obálkou. Opatrně ji otevřel a ukázal Nikolajovi aršík známek. Nikolaj si je prohlédl pod lampou na pultu a pak řekl: „Ano, vezmu si je.“

	„Pět set čtyřicet piastrů, prosím.“

	Nikolaj mu zaplatil.

	Sikh vrátil známky do průsvitné obálky, zapečetil ji, pak ji vsunul do větší, vycpané obálky a podal ji Nikolajovi. Ten si dal obálku do kapsy a odešel. Zastavil se u novinového stánku, koupil si čerstvé vydání Journal d’Extrême-Orient a krabičku Cigarettes National, pak pokračoval ulicí, našel si volný stolek v kavárně La Pagode a objednal si pivo.

	Rozevřel noviny, a než pivo dorazilo – nádherně studené –, chvíli si v nich četl. Pak vytáhl obálku, ve skrytu za novinami ji otevřel a přečetl si, co bylo napsáno na chlopni:

	 

	Zítra v jednu jděte do lékárny Sarreau. Kupte si dvě balení enterovioformu, pak běžte do plaveckého bazénu Neptune a čekejte.

	 

	Kolem volným krokem přecházely úžasně elegantní Vietnamky v hedvábných šatech – tvářily se plaše, ale dobře si uvědomovaly, jaký mají účinek na muže. Pak tu byly métis – smíšené dcery Asie a Evropy –, neuvěřitelně krásné díky zlatavé pleti a mírně protaženým očím, jejichž lesk všem připomínal, že Východ a Západ skutečně mohou splynout a že je skutečně možné mít z obou světů to nejlepší. A občas se objevila nějaká colon s blond vlasy jako Solange.

	Nikolaj vedle tělesné stimulace pocítil i bodnutí viny.

	Příchod večera však nesignalizoval jen pohlavní vzrušení, ale také nebezpečí, a do ulic vyšly rovněž hlídky vietnamské policie a francouzské armády: prozaická připomínka skutečnosti, že tohle krásné město je zároveň městem války. Restaurace na bulváru byly vybaveny protigranátovými sítěmi a v očích policistů nebylo vidět jen obvyklou nudu prázdného pochůzkaření, ale ostražitost vůči nefalšovanému nebezpečí. Po ulici projížděly zelené džípy gangu Binh Xuyen, s kulomety na korbě.

	Nikolaj dopil pivo, nechal na stole pár piastrů a vyšel z kavárny.
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	Šéfa saigonské pobočky SDECE našel Maurice De Lhandes v jeho kanceláři.

	Service de documentation extérieure et de contre-espionnage. Služba zahraniční dokumentace a kontrašpionáže. Takový titul mohla vyplodit jedině francouzská byrokracie, pomyslel si De Lhandes.

	Sans prélude vzal ze stolu láhev cassis, nalil si a se sklenkou v ruce usadil svou drobnou postavu do křesla. Stůl halil oblak hustého kouře a popelník plukovníka Raynala už přetékal.

	Raynal byl tělnatý muž s tmavými, unavenými kruhy pod očima. De Lhandes usuzoval, že za oba zmíněné rysy jeho postavy nesou zodpovědnost nekonečné hodiny strávené za stolem, kde kouřil jednu cigaretu za druhou, krmil se mizerným jídlem a procházel stohy hlášení, které každý den dostával. Mít za úkol sledovat veškerou špionáž v Saigonu znamenalo opravdu hodně práce.

	„Ve městě je nový hráč,“ pronesl De Lhandes. Korsičané ho požádali, ať o tom Guibertovi vyštrachá, co půjde, a De Lhandes se živil kupováním a prodáváním informací. Pokud se mu podařilo obojí najednou, byl jen rád.

	Raynal si povzdechl. Na jeho vkus bylo ve městě až moc starých hráčů, takže rozhodně nestál o žádné nové. „Kdo to má být?“

	„Jde o kohosi, kdo si říká ‚Michel Guibert‘,“ odpověděl De Lhandes. „Objevil se v Continentalu.“

	Raynal na návnadu nezabral. „Nejspíš jen nějaký obchodník.“

	„Nejspíš,“ přisvědčil De Lhandes, zatímco si naléval druhou sklenku a bral si od Raynala cigaretu. „Až na to, že skončil na odpoledním pastisu s Korsičany.“

	Raynal si znovu povzdechl. Jako pravý Pařížan bral nenávist ke Korsičanům prakticky za svou občanskou povinnost a znechucovalo ho, že je tady v Saigonu musí byť jen tolerovat, natož s nimi aktivně spolupracovat. „A co oni s ním chtějí, s tím… Guibert jste říkal?“

	„Říkal,“ přikývl De Lhandes. „Kdo ví?“

	Skutečně, pomyslel si v duchu, kdo ví, co může mít L’Union Corse zrovna s ním za lubem? Strká ty svoje špinavé pracky úplně do všeho. Zaklonil v křesle hlavu a zahleděl se na pomalu rotující stropní větrák.

	Raynal měl pro belgického trpaslíka slabost a věděl, že je užitečný. Pár piastrů tuhle a támhle, hrst žetonů do kasina, občas přihodit nějakou ženskou, žádné velké náklady. A právě teď Raynal spolupracovníky potřeboval, obzvlášť takové, kteří by ho varovali před novými přírůstky.

	„Operace X“ – dá se vůbec přijít s méně nápaditým jménem? – běží hladce a nic ji za žádnou cenu nesmí ohrozit, pomyslel si. Pokud „X“ selže, mohlo by to znamenat, že prohrajeme válku a přijdeme nejen o Indočínu, ale o veškeré zbytky francouzské koloniální říše.

	Osobně mu to bylo ukradené – mnohem raději by zašel na civilizovanou boîte na Montparnasse –, ale profesionálně to pro něj znamenalo hodně. Měl za úkol potlačit na jihu vzpouru Viet Minhu, a pokud to s sebou neslo tak nechutné operace, jako byla „X“, inu, c’est la guerre.

	Navíc mu De Lhandes přinášel staré novinky. Už mu volal Signavi a informoval ho, že tenhle Guibert podle všeho prodal Bay Vienovi nějaké zbraně a byl svědkem průběhu „X“ v Laosu. Raynal kapitánovi vyčetl, že vzal Guiberta na palubu, když tam měl zásilku opia, ale Signavi se bránil, že mu Bay Vien prakticky nedal jinou možnost.

	„De Lhandesi?“

	„Ano?“

	„Vadilo by vám zajít s tím Guibertem na skleničku?“ zeptal se Raynal. „Proklepnout ho?“

	„Když myslíte, Patrici.“

	„Prosím.“

	„Samosebou.“

	Raynal otevřel šuplík, vytáhl použitou obálku a posunul ji přes stůl. „Na výdaje.“

	De Lhandes si peníze vzal.
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	Sin Süe odstřihl od kamene úponek břečťanu a zvedl hlavu k přicházejícímu novicovi.

	„Co je?“ zeptal se, ne právě vděčný za vyrušení.

	„Mám pro vás zprávu.“

	„A jakou?“

	„Mám vám vyřídit,“ pronesl poněkud zmatený chlapec, „že ‚kameny go jsou perly‘.“

	„Díky.“

	Chlapec stál na místě.

	„Můžeš jít,“ pokynul mu Sin Süe.

	Obrátil se zpět k práci a usmál se.

	Nikolaj Hel dorazil do Saigonu.
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	Když Diamond obdržel kabelogram, zamířil rovnou do Singletonovy kanceláře. V čekárně si točil mlýnek dobrých čtyřicet minut, než mu recepční sdělila, že může jít dál.

	Šéf ani nevzhlédl od souhrnu zpráv, který si právě pročítal. „Ano?“

	„Hel je v Saigonu.“

	To Singletona přece jen přimělo zvednout hlavu. „Vážně?“

	Šéf měl jednu ze svých nálad, při níž na všechno reagoval pouze jednoslovnými otázkami. Diamond pokračoval: „Zřejmě přiletěl francouzským vojenským letadlem s dodávkou zbraní. Proslýchá se, že jsou to raketomety.“

	Tato informace donutila Singletona k větší hovornosti. „Odkud to letadlo letělo?“

	„Z S. K.“

	„To je zkratka pro Sieng Khuáng?“

	„Ano.“

	Singleton se na chvíli zamyslel. „V tom případě to nevypadá dobře.“

	„Ne, nevypadá.“

	A nejhorší na tom pro Diamonda bylo, že tuto informaci neobdržel od Haverforda, ale od Signaviho, který mu zavolal krátce poté, co Hel opustil mys Saint Jacques. Francouz ho požádal, ať mu o tomhle Michelu Guibertovi sežene co možná nejvíc informací. Signaviho znepokojovalo Guibertovo údajné spojení s Viet Minhem, konkrétně s agentem zvaným Ai Quoc. Vietnamské zvláštní jednotky tohoto agenta naháněly už několik měsíců, zatím bez úspěchu.

	„Kdo má teď ty zbraně?“ zeptal se Singleton.

	„B. X.,“ odpověděl Diamond, ale když spatřil šéfův otrávený pohled, dodal: „Binh Xuyen.“

	„Hel je nápaditý.“

	„I tak se to dá nazvat.“

	„Vy byste to nazval lépe?“

	„Ne.“

	Singleton se opřel a zadumal se. Tenhle Hel je vážně pozoruhodný.

	Pozoruhodný, nevypočitatelný a nebezpečný.

	„Postarejte se o to,“ přikázal pak Diamondovi.

	„Co mám říct Haverfordovi?“

	Singleton se zamyslel nad Helovým nečekaným útěkem z Pekingu. „Proč bychom mu měli něco říkat?“

	Vrátil se k četbě souhrnu zpráv.

	Diamond ještě pár vteřin stál na místě, než mu došlo, že byl propuštěn. S pohrdavým pohledem recepční v zádech spěchal z kanceláře do výtahu, kde zjistil, že se potí, a otřel si hřbetem ruky čelo.

	Pak si uvědomil, že mu to vlastně všechno vychází. Konečně se definitivně zbaví Hela a…

	Jenže co když Hel poví Haverfordovi, co viděl v Laosu.

	A jestli Singleton zjistí, že…

	Okamžitě po odchodu z kanceláře si zamluvil místo ve vojenském letounu do Saigonu.

	Údajně geniální Hel vpochodoval přímo do pasti.
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	Města, přemítal Nikolaj, zatímco kráčel po bulváru Bonard, jsou jako ženy v letech.

	Večer zastírá stopy stárnutí, vyhlazuje vrásky, zakrývá kazy, kopíruje zlatou záři mládí. Stejně tomu bylo se Saigonem, který se večer proměňoval v dámu v prostých černých šatech, s diamantovým náhrdelníkem.

	Haverford byl nepochybně zdatný tajný agent, ale sledování na ulici mu vyloženě nešlo a jeho neobratná snaha držet se nenápadně za Nikolajem působila téměř komicky. Nikolaje ta hra brzy omrzela a u věže s hodinami na hlavní tržnici se rozhodl, že Haverforda zaskočí.

	Zdálo se, že Američan je sám, ale Nikolaj pro jistotu přece jen prohledal očima dav, jestli neodhalí další agenty. I když musel připustit, že by je s největší pravděpodobností nepoznal. Mohli se v rušném pavilonu vmísit kamkoli mezi prodejce nebo nakupující. Pátral po lidech, kteří by působili přehnaně ostražitě, nebo naopak přehnaně nezúčastněně, případně by jen na zlomek vteřiny pohlédli do očí Haverfordovi.

	Potom se vnořil do davu, udělal kolečko a zaskočil Haverforda zezadu.

	„Neotáčejte se,“ řekl mu. „A jděte.“

	„Jen klid,“ mírnil ho Haverford. Ale šel. Přesto se tvářil ublíženě. „Kde jste byl? Dělal jsem si o vás starosti.“

	„Poté co jste mě nařídil zlikvidovat? To byste mě dojal.“

	„Nevím, co se stalo v Pekingu,“ namítl Haverford. „Měli jsme na místě evakuační tým a vy jste najednou zmizel z radaru.“

	„Spíš popravčí četu než evakuační tým.“

	„Teď nevím, jak to myslíte,“ bránil se Haverford, zatímco procházeli kolem stánků se vším od studené polévky po hedvábné slunečníky. „Jestli se v Pekingu něco podělalo, my jsme za to nemohli.“

	Ale hned mu to začalo vrtat hlavou. Že by ten pitomec Diamond přetáhl evakuační tým na svoji stranu a pokusil se Hela odstranit? Je to možné? Hned se zarazil. Pochopitelně že je to možné. A Hel z toho teď viní mě.

	Nikolaj ho nasměroval ven na ulici. Na bulváru de la Somme bylo takhle večer rušno. Pokud by se Haverford chtěl o něco pokusit, byl by to udělal na tržišti. „Můžete se otočit.“

	Haverford se k němu s ublíženým výrazem obrátil. „Vykládáte si to celé špatně. Já nevím, co se tam stalo. Možná to na vás ušily čínské tajné služby, nebo někomu přeskočilo, nevím. Jak jste se dostal –“

	„Dlužíte mi peníze,“ přerušil ho Nikolaj, „nový pas a jisté adresy ve Spojených státech. Ten finanční dluh vám odpustím, ale –“

	A je to tady, pomyslel si Haverford. Hel udělal přesně to, co jsem si myslel, že udělá. Úžasné – a naprosto typické. „Vy jste ty zbraně přivezl do –“

	„Na tom pasu a adresách trvám.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Haverford. „To nebude problém. Naopak, čím dřív to vyřídíme, tím lépe. Musíte zmizet, Nikolaji. Jde po vás půlka světa.“

	Nikolaj sice choval jisté pochybnosti o tom, jaký druh „zmizení“ by Haverford upřednostňoval, ale chápal, že zmizet skutečně musí. „Kdy mi ten pas s adresami můžete předat?“

	„Zítra,“ odpověděl Haverford. „Nejpozději pozítří. Řeknu vám, kam si máte –“

	„Ne, já řeknu vám, kdy a kde,“ zarazil ho Nikolaj. Pak se zeptal: „Kde je Solange?“

	„To nevím. Proč –“

	„Nelžete, nemám to rád,“ skočil mu do řeči Nikolaj. „Přivedl jste ji sem, abyste sem nalákal mě.“

	„To si něco špatně vykládáte, Nikolaji.“

	„Jistě. V Pekingu jsem si to také špatně vyložil, že?“

	Uviděl přijíždět rikšu, mávl na ni a postrčil Haverforda k obrubníku. „Nasedněte.“

	„Já nevím –“

	„Nasedněte.“

	Haverford nasedl.

	Když se otočil, Hel byl pryč.
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	Jü obdržel zprávu ze Saigonu.

	Hel navázal spojení.

	Jste zajímavý člověk, pane Hele, pomyslel si.
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	Haverford seděl v rikše a přemýšlel o pohnutkách Nikolaje Hela.

	Přijel do Saigonu kvůli Solange?

	Nebo kvůli něčemu jinému?

	A pokud ano, kvůli čemu?

	A co vlastně Solange, jak – a proč – přijela do Saigonu ona, a co tu dělá? Vybavil si Singletonova slova ve Washingtonu. Jste inteligentní mladí muži. Zkuste ho přivábit.

	Jak se zdá, přivábili jsme ho oba.
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	V Cholonu se Nikolaj cítil přirozeně.

	Čínská čtvrť mu připadala jako vlhčí, chudší Šanghaj za starých časů. Tytéž malé stánky a obchůdky, tytéž neony, vůně jídla chystaného na dřevěném uhlí, kadidla z chrámů, křik, smích, davy lidí, to všechno mu připomínalo, že Číňané jsou velcí cestovatelé, poutníci, kteří si svou kulturu nosí všude s sebou a města, která opustili, si staví znovu v těch, do nichž se přistěhovali.

	Procházel se po hlavní třídě Lao Tu a cítil se jako doma. V Cholonu prý člověk, obzvláště kuej-lao, nebyl v noci v bezpečí, Nikolaj se však nikdy nebál ani v těch nejhorších šanghajských slumech a nijak zvláštní obavy necítil ani zde, přestože odbočil z hlavní třídy a zamířil úzkými uličkami mezi třípatrovými činžovními domy.

	I tady vypadalo všechno jako v Šanghaji: obdélníkové dřevěné budovy s maličkými balkónky, na nichž viselo vyprané prádlo. O zábradlí se opírali pokuřující muži v nátělnících a manželky na ně zevnitř pokřikovaly banality ve snaze zatáhnout je do rozhovoru.

	Na nárožích se scházeli místní gauneři v sytě barevných košilích a těsných kalhotách a vyhlíželi příležitost k nějaké levárně. Ale ve vysokém bělochovi, který se tvářil, jako že ví, kam jde a co dělá, ji neviděli. Navíc je zdravil čínsky, tak ho nechávali na pokoji.

	Nikolaj objevil adresu, kterou hledal.

	Nevelký vestibul páchl zašlým opiovým kouřem.

	Vyšel po vrzajícím, nahnutém schodišti do prvního patra. Chodba byla úzká, s nakloněnými stěnami, jako by byla unavená a chtěla si lehnout. Otevřely se jedny dveře, vyšla z nich žena v přiléhavých hedvábných červených šatech prostitutky a chvíli si ho prohlížela. Pak pokračovala chodbou.

	Nikolaj zaklepal na dveře s číslem 211.

	Nic se nedělo. Zaklepal ještě dvakrát, pak odemčené dveře otevřel.

	V proutěném křesle pod malým oknem klímal Leotov. Místnost byla dusná, stísněná a Leotovův holý hrudník se leskl potem. Na sobě měl jen khaki kalhoty a sandály, obličej nezdravě nažloutlý a již několik dní neholený.

	Na klíně mu ležela opiová dýmka.

	Otevřel oči a spatřil Nikolaje. Zrak měl kalný, rozostřený a upíral ho nevnímavě před sebe jako všichni závislí na opiu.

	„Kde jste sakra byl?“ vypravil ze sebe rusky. „Už jsem myslel, že je po vás.“

	„V některých chvílích jsem s vámi tuto domněnku sdílel.“

	„Trčím tady kolik týdnů,“ pronesl Leotov zahořkle, jako by svůj návyk na opium chtěl dávat za vinu Nikolajově nedochvilnosti.

	„Nemohl jsem přijet dřív,“ odpověděl Nikolaj. „Nepočítal jsem s tím, že se budu muset léčit z tak vážných zranění. To mě zdrželo. Přesto se omlouvám – je od vás laskavé, že jste počkal.“

	Leotov se pomalu zvedl z křesla a přešoural se přes pokoj, jako by něco hledal, ale nemohl si vzpomenout, co hledá a kde to je. „Nedokážete si představit, jaké to bylo,“ zakňoural, „být na útěku, muset se schovávat v tomhle brlohu, nevědět, kdy… Nakonec jsem propadl téhle místní neřesti.“

	Nikolaj téměř cítil strach a paranoiu, které z něj prosakovaly. „To vidím.“

	„Hajzl namyšlená,“ ulevil si Leotov. „On i vy, namyšlení hajzlové.“

	Nikolaj předpokládal, že tím „on“ odkazuje na zesnulého Jurije Vorošenina. Ale Leotov už ho začínal nudit. „Máte je?“

	„Mám je,“ odpověděl Rus.

	Jak se domluvili v Pekingu, Leotov vzal Vorošeninův pas a osobní doklady, včetně vkladní knížky u pobočky Banque de l’Indochine v Saigonu, kde měl jeho šéf nejen účet, ale také bezpečnostní schránku.

	„A?“

	„Vždyť je hledám, ne?“

	Shrnul na podlahu hromádku oblečení, vylovil kožené desky a vítězoslavně je zvedl. „Tumáte. Ty vaše drahocenné doklady. Hajzlové, oba dva.“

	Nikolaj si desky vzal a otevřel je. Vorošeninův pas, několik vkladních knížek, ručně psané poznámky.

	„Kdy mi zaplatíte?“

	Nikolaj vytáhl z kapsy balíček bankovek a podal je Leotovovi.

	„Kde je zbytek?“ chtěl vědět Rus.

	„Dohodli jsme,“ namítl Nikolaj, „že třetinu dostanete teď a zbytek, až úspěšně získám přístup k bezpečnostní schránce.“

	Doklady vypadaly autenticky, ale dokud je nevyzkouší, nemůže si být ničím jistý.

	„Kdy to bude?“ zeptal se Leotov.

	„Zítra. Někde se sejdeme.“

	„Já už se pomalu nedostanu ani z tohohle pokoje.“

	„Chodíte si přece někam kupovat opium, ne?“

	„Nosí mi ho jeden kluk.“ Leotov se zasmál. „Hotelová služba.“

	Měl bych ho zabít, pomyslel si Nikolaj. To by bylo nejrozumnější a dost možná i nejmilosrdnější. Člověk závislý na opiu je jako nabité dělo, nedá se odhadnout, kdy a kde spustí a co komu vyžvaní.

	Pochyboval, že si Leotov dokáže dojít na druhý břeh řeky pro zbytek odměny, ale dohoda je dohoda. „Můžu vám ty peníze poslat sem, jestli chcete. Do nějaké banky v okolí.“

	„Jestli chcete,“ zamručel Leotov, „jestli chcete. Kde sakra ten kluk vězí? Nevíte, kolik je? Někam jsem založil hodinky.“

	Nikolajovi bylo jasné, že je „založil“ v zastavárně. Ačkoli si je mohl odnést i ten poslíček nebo koneckonců kdokoli z obyvatel hotelu, zatímco se Leotov vznášel ve svých opiových snech. Podíval se na zápěstí a řekl: „Půl deváté.“

	„Kde je ten kluk?“ Leotov byl čím dál nervóznější. „Copak neví, že potřebuju… že potřebuju peníze, abych se dostal z téhle díry a našel si něco bezpečnějšího, abych se nemusel v jednom kuse ohlížet přes rameno…“

	„Doporučil bych Kostariku,“ navrhl Nikolaj.

	Leotov neposlouchal. Klesl zpátky do křesla a zahleděl se z okna. Nikolaj mu z ruky vzal zmuchlané bankovky a nacpal mu je do kapsy kalhot, aby měl Leotov aspoň nějakou šanci si je udržet.

	Potom odešel.

	Poslíčka potkal na schodech.
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	Francouzská saxofonistka si s pohledem upřeným na Nikolaje olízla rty, pak jimi stiskla nátrubek a začala hrát.

	Nikolajovi, usazenému u stolu v první řadě klubu La Croix du Sud, to nápadné gesto nemohlo uniknout, usmál se a usrkl specialitu podniku: brandy se sodou. Dívčí kapela – dvanáct Francouzek v šatech pošitých flitry a s vysokým rozparkem – zvládala swingové melodie Glenna Millera a Tommyho Dorseyho poměrně dobře.

	Potom Nikolaj zpozoroval jakéhosi zakrslíka s dlouhými vlasy, zrzavým plnovousem a ohromným panděrem, který se na krátkých, křivých nožkách batolil k jeho stolu. Po masitých tvářích mu stékal pot – ze všeho nejvíc připomínal malou, zarostlou lokomotivu těsně před vykolejením.

	„Tady se neloví,“ podotkl přátelsky, když se usadil a kývl bradou ke kapele. „To je Antonucciho soukromý revír.“

	„Všech dvanáct?“

	„Asi má spoustu energie.“

	Saxofonistka znovu upřela pohled na Nikolaje.

	„Jen se snaží být milá,“ poznamenal Nikolaj.

	„Jestli bude jen o trochu milejší, čeká ji výprask,“ reagoval De Lhandes. „Pokud chcete ženskou –“

	„Nechci.“

	Trpaslík mu podal ruku. „Bernard De Lhandes, původně z Bruselu, nyní deponován do tohoto gurmánského zapadákova, kde je krása žen nepřímo úměrná nápaditosti kuchyně. U slaných slz svatého Timotea, jak si má vybraný labužník na takovém místě uhnat smrt obžerstvím, to vážně netuším. Přesto se snažím, snažím se.“

	„Michel Guibert.“

	Nikolaj pozvedl sklenku. „Santé.“

	„Santé.“

	„Comment ça va?“

	„Přesně podle očekáváni,“ odfrkl si trpaslík, „vzhledem k tomu, že jsem právě povečeřel – pokud si to vůbec zasloužilo označení ‚večeře‘ – v Le Grivalu, a mohu k tomu říct jen tolik, že člověk, který spáchal tu omáčku aioli, musel pocházet z nějakého méně osvíceného kouta Sicílie – patrně z vesnice, jejíž zaostalí obyvatelé postrádají zároveň chuťové buňky i čich –, protože poměr, či spíše nepoměr, česneku a olivového oleje zaváněl vyloženým barbarstvím.“

	Nikolaj se zasmál, což De Lhandese pobídlo k tomu, aby ve svém slovním útoku pokračoval.

	„Skutečnost, že jsem i přesto dokázal zkonzumovat celou vařenou rybu a jehněčí kýtu, jejichž průměrnost by pravidelnému strávníkovi musela vehnat slzy do očí, je dokladem jak mé shovívavosti, tak mé nenasytnosti, přičemž je třeba poznamenat, že druhá z uvedených vlastností je v mojí povaze zastoupena mnohem silněji než ta první.“

	De Lhandes byl příjemný společník. Oficiálně se živil jako dopisovatel několika telegrafních tiskových agentur a byl v Saigonu, aby podával zprávy o „té pitomé válce“. Nad skleničkou Nikolaje seznámil s tím, jaký je status quo bellum.

	Hnutí Viet Minh bylo silnější na severu, kde také probíhala většina bojů. Na jihu bylo slabší, zejména v deltě Mekongu, ale i tak se mu dařilo podnikat partyzánské útoky na venkově a teroristické akce – bombové, granátové útoky a podobné věci – v Saigonu. Legendární partyzánský vůdce Ai Quoc se stáhl do úkrytu, ale proslýchalo se, že v deltě plánuje zahájit novou ofenzivu.

	Císař Bao Dai byl pouhou francouzskou loutkou a zajímal se víc o všelijaké podvody, hazard a luxusní prostitutky než o vládnutí, natož o získání nezávislosti. Dalo-li se věřit zvěstem – a De Lhandes jim věřil –, využíval ohromných subvencí, které mu platili Američané, k nákupu nemovitostí ve Francii. Kromě toho se spojil s gangem Binh Xuyen a s L’Union Corse a dostával slušný podíl z opia, které ti prví prodávali ve Vietnamu a ti druzi ve formě heroinu odesílali do Francie a pak do USA.

	Výměnou za jeho podporu mu obě kriminální organizace pomáhaly udržovat pořádek v Saigonu, včetně Cholonu, samostatné čínské čtvrti na druhém břehu řeky.

	„To je domácí půda gangu Binh Xuyen,“ dodal De Lhandes, „ale najdete tam nejlepší jídlo, kasina a bordely.“

	„A za ní?“

	„Rung Sat,“ odpověděl De Lhandes, „‚Bažina vrahů‘. Tam nikdy nechoďte, mon ami. Nebo se už nevrátíte.“

	Na chvíli přerušili konverzaci, aby si vychutnali hru smyslné kapely. Nebyli sami. Od baru přihlížela početná a hlučná skupina francouzských vojáků, vděčných, že vidí Evropanky. Muži u dalších stolů vypadali na novináře nebo vládní zaměstnance. Nebo na špehy, pomyslel si Nikolaj, jako je De Lhandes.

	Tenhle „dopisovatel“ byl rafinovaný, na Evropana. Nenápadně si zkoušel Nikolaje proklepnout, zjistit, co tu dělá, ale Nikolaj mu nesvěřil prakticky nic kromě skutečnosti, že se tu poohlíží po „obchodních příležitostech“.

	Teď De Lhandes pronesl: „Drogy, pušky, ženy a peníze.“

	„Prosím?“

	„Povídal jste, že se poohlížíte po obchodních příležitostech,“ řekl De Lhandes. „Nejlepší obchodní příležitosti v Saigonu souvisejí s opiem, zbraněmi, kurvami a valutami.“

	Sledoval Nikolajovu reakci.

	Žádné se nedočkal.

	Kapela dohrála a udělala si přestávku. K Nikolajovi se přitočil číšník a oznámil mu: „Monsieur Antonucci by vás rád pozval dozadu.“

	Nikolaj vstal.

	De Lhandes s ním.

	Číšník zavrtěl hlavou.

	„Jeho,“ kývl bradou k Nikolajovi. „Vás ne.“

	De Lhandes pokrčil rameny a prohlásil: „Vyrazím na noc do Cholonu, kdybyste se chtěl přidat. Budu v klubu L’Arc-en-Ciel. Každý taxikář ho zná.“

	„Ještě nevím.“

	„Pěkně to rozjedeme,“ lákal ho De Lhandes. „Pár drinků, pak si můžeme jít zahrát do Le Grand Monde. Přidá se ke mně jeden můj známý. Haverford. Fajn chlap – vydává se tu za nějakého diplomata, ale samozřejmě je to špion.“

	„To by mohla být zábava,“ podotkl Nikolaj, „ale já –“

	„Tak se nedělejte,“ pobídl ho De Lhandes. „Slyšel jsem, že tam bude i sám Bao Dai, s novou milenkou, a ta by sama o sobě stála za to vstupné.“

	„Pokusím se,“ slíbil Nikolaj.

	Vydal se za číšníkem do zadní místnosti.
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	Nikolaj se usadil naproti Antonuccimu.

	„Líbí se vám u mě?“ zeptal se Korsičan.

	„Ano, máte to tu pěkné,“ odpověděl Nikolaj.

	Nevelká zadní kancelář byla překvapivě zaneřáděná. Nikolaj očekával upravenější, věcnější atmosféru. Na stole byly hromady dokumentů, dopisy, staré noviny, přetékající popelníky.

	Nad ním se skláněla lampa se stínítkem posetým mrtvými mouchami.

	O zeď se opírala jedna z Antonucciho goril, vysoký, robustní chlap se záměrně vybouleným sakem. Antonucci si připálil vyhaslý doutník, opatrně jej poválel na okraji plamene ze zapalovače. Když byl spokojený, že doutník hoří rovnoměrně, obrátil pozornost zpátky k Nikolajovi a řekl: „Jste mladý. Ctižádostivý.“

	„Vadí to?“

	Antonucci pokrčil rameny. „Možná. Možná ne.“

	Čekal na reakci, ale Nikolaj věděl, že reagovat na takto otevřený zahajovací manévr by byla zásadní chyba. Usrkl brandy a čekal, až Antonucci umístí další kámen.

	„U mladého člověka je ctižádost dobrá,“ pokračoval Antonucci, „pokud je dost dospělý na to, aby věděl, že se ctižádostí musí jít ruku v ruce taky úcta.“

	„Mládí si myslí, že musí měnit svět,“ glosoval Nikolaj. „Dospělost si váží světa takového, jaký je. Nepřijel jsem do Saigonu proto, abych ho měnil nebo abych zneuctíval tradice, monsieur Antonucci.“

	„To rád slyším,“ pokýval hlavou Antonucci. „A zdejší tradice si žádá, aby každý, kdo chce v Saigonu s něčím obchodovat, projevoval úctu určitým lidem.“

	Takže L’Union Corse už ví o mých obchodech s gangem Binh Xuyen, pomyslel si Nikolaj. Informoval je sám Bay Vien, nebo jejich krajan Signavi? Nikolaj by sázel spíše na druhého. „Pokud určití lidé – kteří si nepochybně zasluhují úctu – tradičně ovládají, řekněme, obchod se zbraněmi, potom mladý člověk jako já rozhodně hodlá tuto tradici ctít.“

	„Na svůj věk jste velmi moudrý.“

	„Abychom nechodili kolem horké kaše, na kolik procent se tady cení tradice?“

	„Doneslo se mi, že záleží na tom, jaké zboží konkrétně přichází nebo odchází,“ odpověděl Antonucci. „Ale řekněme, že tři procenta jsou dostatečně tradiční. Jak jsem alespoň slyšel.“

	„Tři?“ Nikolaj pozdvihl obočí.

	„Tři.“

	Nikolaj zvedl sklenku. „Tak tedy na tradici.“

	„Na tradici,“ přidal se Antonucci. „Per tu amicu.“

	Nikolaj do sebe obrátil brandy a vstal. „Nerad bych vás zdržoval příliš dlouho. Díky za setkání a moudré rady.“

	Antonucci přikývl.

	 

	Když Nikolaj odešel, Antonucci se obrátil ke svému bodyguardovi. „Vyřiď Yvette, že s ní o příští přestávce chci mluvit.“

	O čtvrt hodiny později vešla saxofonistka do kanceláře.

	„Tak ty děláš oči na cizí chlapy?“ zeptal se jí Antonucci.

	„Ne! Jen jsem se snažila být příjemná na hosty.“

	Antonucci si odepjal pásek a přeložil ho napůl.
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	Takže L’Union Corse chce svůj podíl, pomyslel si Nikolaj cestou ven na stanoviště taxíků.

	A vlastně proč ne. Dělat obchody něco stojí.

	Nasedl do modrého renaultu, který ho vzal po bulváru Gallieni a přes dakaoský most do Cholonu.

	Taxík zastavil v ulici Trun Hung Dao u jednopatrové budovy ve stylu art deco, s křiklavou fialovozelenou fasádou. Nikolaj vešel do L’Arc-en-Ciel, přešel přes dlouhou terasu chráněnou protigranátovou sítí, vstoupil do restaurace a pokračoval nahoru do nočního klubu. U baru seděla řada přitažlivých čínských prostitutek v přiléhavých šatech čchi-pchao. Snažily se bavit zákazníky za doprovodu hlasité filipínské kapely, která na pódiu popravovala hity Artieho Shawa.

	U baru seděl i De Lhandes.

	„Co pijete?“ zeptal se Nikolaje.

	„Co bych měl pít?“

	„No, mají tu pivo, Tigera a Kadling,“ odpověděl De Lhandes, „studené, ale taky dělají dost zákeřné ginové koktejly.“

	„Tak zkusím ten,“ přikývl Nikolaj a vyndal z kapsy několik piastrů. „Můžu?“

	„Jste džentlmen.“

	Nikolaj objednal dva koktejly, zaplatil za ně a pak čínsky zdvořile odmítl pozvání jedné z dívek, která se mu pokusila usadit na klíně a nabízet mu tělesná potěšení, o jakých svět neslyšel.

	„Máte železnou vůli,“ podotkl De Lhandes. „Jste hotová pevnost sebekázně.“

	„Nepopírám, že je to silné lákadlo.“

	„Tak se mu poddejte.“

	„Dnes ne.“

	De Lhandes se na něj dlouze, zkoumavě zahleděl a pak se zeptal: „Jste snad zamilovaný?“

	Nikolaj pokrčil rameny.

	„Aha,“ pokýval hlavou De Lhandes, „muž se železnou vůlí, a navíc i věrný. Vskutku působivé. Měl bych si vás vzít za vzor.“

	„Poslužte si.“

	„Bohužel se obávám, že s postupem večera tělesnému pokušení podlehnu,“ opáčil De Lhandes. „Tedy, pokud na to budu mít. Je skutečně politováníhodné, že ani úctyhodné rozměry mužovy chlouby nemohou přebít bědný stav jeho peněženky. A ojedinělá povaha zbytku mé fyziognomie mi, želbohu, obyčejně brání v milostných vztazích jiného než komerčního charakteru. Ženy mě považují za kouzelného partnera při stolování, méně však touží po tom, abych je doprovázel do budoáru. Jinými slovy, menu, z něhož mohu vybírat, je značně omezené. Musím se tedy smířit se skutečností, že milostná náplň dnešní noci v mém případě závisí čistě na náklonnosti rulety v Le Grand Monde – nejvybranějším chrámu bohyně Štěstěny v Saigonu –, kde se vytrvale snažím jednou neřestí vydělávat na druhou.“

	„A daří se vám to?“

	„Zřídka,“ přiznal De Lhandes smutně. „Pokud je zkušenost nejlepší učitelka, pak jsem neuvěřitelně špatný žák. Jak jste si poklábosil s Antonuccim?“

	„Příjemně,“ odvětil Nikolaj. „Jen mě chtěl varovat před tou saxofonistkou.“

	Oba věděli, že se záměrně vyhýbá odpovědi.

	„Věděl jste, že patří k L’Union Corse?“ nadhodil De Lhandes a sledoval Nikolajovu reakci.

	„Co je to?“

	„Nehrajte si přede mnou na hlupáka, mon pote,“ prohlásil De Lhandes, „a já vám tu laskavost oplatím.“

	„Tak mi povězte, mám ve vás přítele, nebo policejního donašeče?“

	„Copak nemůžu být obojí?“

	Zasmáli se a Nikolaj objednal další rundu.

	„Zdá se, že se tu vyznáte,“ poznamenal pak.

	„Je to moje práce.“

	„Hledám skupinu francouzských hereček,“ pokračoval Nikolaj.

	„Dobře děláte.“

	„Přiletěly minulý týden. Nevěděl byste náhodou, v kterém hotelu se ubytovaly?“

	„Jestli bych náhodou nevěděl?“ zasmál se De Lhandes. „Sedím naproti přes ulici jako pes a doufám, že je aspoň na vteřinku zahlédnu. Eden Roc.“

	Nikolaj měl chuť postavit skleničku a vydat se rovnou do toho hotelu. Byla tak blízko. Ale zkrotil své nutkání a rozhodl se nejdřív věnovat pracovním záležitostem. Všechno má svůj čas, napomenul se, můžu ji najít později.

	„Měl byste zájem?“ zeptal se De Lhandes.

	„Stejně jako vy.“

	„Kdepak,“ namítl De Lhandes. „Vy, příteli, máte na rozdíl ode mě šanci. U zlatavého ohanbí venkovských panen, vy máte šanci.“

	Dopili a přešli přes ulici do Le Grand Monde.

	Kasino se nacházelo ve dvoře chráněném vysokou omítnutou zdí s ostnatým drátem na vrcholu. Venku hlídkovali členové gangu Binh Xuyen, jak pěší, tak na džípech s kulomety. U vchodu je zastavili a zběžně je prohledali, jestli u sebe nemají zbraně nebo výbušniny.

	„Dnešní Saigon,“ podotkl De Lhandes, když zvedl paže do úrovně ramen člena ochranky a nechal se prošacovat. Muž De Lhandesovi pokynul, že může dál, pak prohledal Nikolaje a pustil i jeho. Oba prošli širokými dveřmi do ohromné bílé budovy.

	Kasino s vysokým stropem a křišťálovými lustry se poměrné úspěšně snažilo imitovat své předchůdce na Riviéře a v Monaku. Něco přes třicet hracích stolů potažených tmavě zelenou plstí, nábytek kopírující styl konce devatenáctého století, všechno čisté a udržované.

	Hosté, nebýt toho, že šlo z větší části o Asiaty, by se klidně mohli nacházet na jihu Francie, všichni byli v drahých oblecích podle poslední módy. Prostitutky, a nebylo jich tu málo, na sobě měly příhodně umírněné, přesto však svůdné šaty, a manželky, přítelkyně a milenky zazobaných hostů s grácií ignorovaly jejich přítomnost. Čínští krupiéři v bílých sakách pracovali hbitě a efektivně, v rozích postávali mohutnější muži, zjevně členové ochranky, a ostřížím zrakem sledovali dění.

	Rozlehlý sál vyplňovalo vzrušené štěbetání, vítězoslavné výkřiky i klení nad prohrou, chřestění kostek, cvakání žetonů a víření kuliček v kotoučích rulety. Nad vítězi i zklamanými se jako ochranný baldachýn vznášel oblak cigaretového dýmu.

	U jednoho stolu s ruletou seděl Haverford. Nikolajovi věnoval jen zběžný pohled, umístil na stůl žetony a zadíval se na točící se kolo rulety.

	Vyhrál.

	Opodál postával Bay Vien, v lesklém saku a s krásnou Číňankou po boku vskutku impozantní, a pozoroval hru.

	„Kdo je to?“ zeptal se Nikolaj.

	„Bay Vien,“ odpověděl De Lhandes. „Šéf gangu Binh Xuyen. Vlastní to tady společně s Bao Daiem. Chcete se s ním seznámit?“

	„Nijak zvlášť,“ odmítl Nikolaj.

	„Pokud se chystáte v Saigonu do něčeho investovat, tak tomu stejně neuniknete,“ řekl mu De Lhandes.

	„Momentálně se tu chystám investovat jen do rulety,“ uklidnil ho Nikolaj.

	Přešli k okénku pokladního, koupili si žetony a připojili se ke stolu, kde De Lhandes okamžitě prohrál svou první sázku.

	„U zarostlého pytle svatého Antonína!“ zaklel. „U neukojitelného apetýtu dordogneských dcer! U nepopsatelných zvráceností sester –“

	„Nedaří se?“ otázal se Nikolaj.

	„Jsem odsouzen k ctnosti z nouze,“ odpověděl De Lhandes.

	Nikolaj si prohlédl rozvržení stolu a chvíli sledoval hru. Připadala mu poměrně jednoduchá: hráči sázeli na čísla od nuly do třiceti šesti a umístění kuličky na kole rulety rozhodovalo o jejich vítězství. Mohli si vybrat mezi riskantnějšími „vnitřními“ sázkami na konkrétní číslo nebo sadu čísel a jistějšími, ale méně výnosnými „vnějšími“ sázkami na vyrovnané šance, že kulička skončí na červeném, nebo černém políčku. Kombinace všech typů sázek se zdály nevyčerpatelné, ale i dítě by při sledování hry muselo po chvíli pochopit, že nakonec vždycky vyhraje kasino.

	„Doufám, že budete mít větší štěstí než já,“ ozval se Haverford. Tvářil se poněkud nevrle, hromádka žetonů na stole před ním se pomalu zmenšovala. Podal Nikolajovi ruku. „Mimochodem, Ellis Haverford.“

	„Un bon ami,“ dodal De Lhandes. „Milý chlap, na Američana.“

	„Michel Guibert,“ představil se Nikolaj, načež dodal: „Co děláte v Saigonu, pane Haverforde?“

	„Jsem u Informační služby Spojených států.“

	„A ty informace rozdáváte, nebo získáváte?“ zeptal se Nikolaj.

	„Nejdřív to druhé, pak to první,“ odpověděl Haverford, který se touto hrou dobře bavil. „A vy? Co přivádí do Saigonu vás?“

	„Podnebí.“

	Haverford se zasmál. „Ubíjející vedro, nebo otupující dusno?“

	„Nejdřív to druhé, pak to první.“

	„Hodláte tu zkusit štěstí?“ otázal se Haverford.

	„V…“

	„V ruletě.“

	„Mohl bych,“ přikývl Nikolaj.

	Začal mírně, vsadil skromné dva piastry na černou, a vyhrál. Nechal výhru na stole, několik žetonů přidal a vsadil na černou ještě třikrát, pokaždé vyhrál, pak přesunul žetony na červenou. Krupiér roztočil kolo rulety, kulička zavířila a usadila se na čísle 27.

	Červená.

	Po dalších dvou červených a návratu k černé už měl Nikolaj slušnou hromádku žetonů. Kolem stolu se shromáždil menší dav, vedený hráčským stádním pudem za „šťastnou sérií“. Připojil se i sám Bay Vien. Postavil se na protější stranu stolu a s mírně unavenou zvědavostí si Nikolaje prohlížel.

	Nikolaj mu věnoval jen zběžný pohled, ale napadlo ho, kdy a jestli vůbec mu gangster hodlá zaplatit.

	Přesunul žetony na políčko s číslem 10.

	„Na jedno číslo,“ oznámil krupiérovi.

	„To je tisíc dolarů, člověče,“ ozval se Haverford.

	„Mon pote, pravděpodobnost, že padne desítka –“

	„Je třicet šest ku jedné,“ přikývl Nikolaj. „Já vím.“

	Připadalo mu to zjevné.

	Několik lidí honem vsadilo na černou; pár odvážnějších hráčů položilo žetony na dvojici devět a deset. Pochybovači vložili sázku na červenou.

	„Rien ne va plus,“ oznámil krupiér, čímž ukončil sázení, a roztočil kolo.

	Kulička skončila na desítce.

	„Jak jste to věděl?“ kroutil hlavou Haverford.

	„Neuvěřitelné,“ mručel De Lhandes, „u scvrklého šourku papežova…“

	Nikolaj přesunul výhru na čtveřici čísel 17, 18, 20 a 21.

	„Seberte si ty žetony, u svraštělé zadnice –“

	„Nebuďte blázen, pane Guiberte.“

	Nikolaj pohlédl přes stůl na Bay Viena, který se jen usmál, jako by nedělalo žádné starosti, že Guibert připravuje kasino o peníze. Pravda, pomyslel si Nikolaj, skutečně mu to žádné starosti nedělá.

	„Na čtverec,“ oznámil Nikolaj. K výhře mu stačilo, aby kulička padla na kterékoli ze čtyř čísel.

	Ostatní hráči si rychle vsadili s ním i proti němu.

	„Rien ne va plus.“

	18.

	„Jděte si ty žetony vyměnit.“

	„Vyberte si to.“

	„Za tohle, to vám říkám, si i v tomhle koloniálním očistci dopřejete takovou hostinu… a u ochlupení Mony Lisy, ty ženské, které můžete dneska v noci mít, celé zástupy…“

	Nikolaj vrátil žetony na číslo 10.

	„…prsa a zadky jako Monetovy kupky slámy, a –“

	Bay Vien pohlédl na Nikolaje a přikývl, jako by říkal: „Poslužte si.“

	„– ten výběr, pětihvězdičkový michelinský sexuální švédský stůl, u vroucího semene –“

	Nikolaj opětoval Vienův pohled. „Na jedno číslo.“

	„Vy jste se zbláznil,“ konstatoval De Lhandes.

	Haverford jen potřásl hlavou. Sázkaři kolem stolu prakticky všichni vsadili proti Nikolajovi.

	„Rien ne va plus.“

	Kolo se roztočilo. Kulička vířila, rachotila, poskakovala. Nikolaj ji však nesledoval – upíral zrak na Bay Viena, který jeho pohled opětoval s týmž nehybným úsměvem. Nikolaj slyšel, jak kolo zpomalilo, zastavilo se a jak dav sborově zalapal po dechu, když krupiér oznámil: „Dix.“

	Deset.

	Nikolaj si nevzal žetony ani nezměnil sázku.

	„Vy jste vyhrál, Micheli,“ promluvil vedle něj De Lhandes. „Neblázněte, můj nový příteli. Tohle už je spousta peněz.“

	„Encore,“ řekl Nikolaj. „Na jedno číslo.“

	„Mon pote, takhle to všechno vyhodíte oknem!“

	„Takový balík!“

	Nikolaj pohlédl na Bay Viena, který pokrčil rameny.

	Krupiér uzavřel sázky.

	Kulička zavířila.

	Poskakovala…

	Skončila na čísle 23…

	A přeskočila na…

	10.

	Bay Vien se odvrátil od stolu, vzal svou partnerku kolem pasu a zamířil k baru.

	Nikolaj posbíral žetony, jejichž hodnota teď přesahovala sto tisíc dolarů.

	Bay Vien mu splatil dluh za raketomety.

	 

	V kasinu to po úžasné šťastné sérii toho nováčka jen vřelo.

	Nikolaj přešel k baru a objednal rundu.

	„Výborně zahráno,“ gratuloval mu De Lhandes.

	„Skutečně,“ přidal se suše Haverford.

	„U modrých žilek na posvátných prsou Jane Russellové,“ rozplýval se nadšením De Lhandes, „to byla podívaná! Chvíli už jsem si myslel, že mi z toho prasknou tukem značně ucpané tepny mého namáhaného srdce – které připomínají spíš pâté de foie gras než skutečné funkční cévy. U Thórova tepajícího údu, příteli, vy jste mě vyděsil! Ale jsem šťastný, co šťastný, vyloženě blažený, že vás potkalo tak ukázkové štěstí. Santé!“

	„Santé,“ připil si s ním Nikolaj.

	„Ještě jsem neviděl, že by tu někdo takhle vyhrál,“ pokračoval De Lhandes.

	Takhle se tu nejspíš dá vyhrát jen tehdy, pomyslel si Nikolaj když vám majitel dluží značnou sumu za ilegální obchody a najde si velmi rafinovaný a zábavný způsob, jak vám zaplatit.

	Kasino si evidentně s ruletou dělá, co chce.

	U vchodu teď nastal nový rozruch. Členové ochranky zamířili za halasem zvenčí. Nikolaj vstupními dveřmi viděl, že na ulici zatavila kolona dlouhých, naleštěných černých sedanů. Z prvního vozu se vynořil kapitán Signavi, po něm četa ozbrojenců z gangu Binh Xuyen, se samopaly v rukou, a společně s dalšími muži vytvořili špalír od ulice až ke dveřím.

	„Že by?“ prohodil De Lhandes se stopou sarkasmu v hlase. „Císařská návštěva?“

	K obrubníku zajel třetí vůz, jeden z mužů otevřel zadní dveře a objevil se Vietnamec ve středních letech, v bílém smokinku. Všichni členové ochranky otáčeli hlavou a nervózně se rozhlíželi.

	„To je Bao Dai,“ vysvětlil Nikolajovi Haverford. „Císař playboy.“

	Zvedl ruce a naznačil pohyby loutkovodiče.

	Bao Dai se otočil a natáhl se zpět do vozu, zjevně aby pomohl vystoupit dalšímu pasažérovi.

	„Doufám, že je to ta jeho nová milenka,“ podotkl De Lhandes. „Slyšel jsem, že je fantastická.“

	Nikolaj sledoval, jak žena ladně vystupuje z auta.

	Byla fantastická.

	Solange.
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	Měla černé šaty s módním hlubokým výstřihem, blond vlasy pečlivě vyčesané vzhůru, s jediným pramenem pečlivě naaranžovaným tak, aby neposlušně spadal na rameno.

	Solange přijala Bao Daiovo nabídnuté rámě a nechala se od něj provést špalírem strážných, kteří se všichni neúspěšně snažili příliš na tu vysokou, elegantní Francouzku nezírat – šlo koneckonců o císařovu novou lásku.

	„Slyšel jsem, že je to filmová herečka,“ poznamenal De Lhandes. „Nebo se za ni aspoň vydává.“

	„Tak v takovém filmu bych si klidně taky zahrál,“ ozval se Haverford.

	Nikolaj se přemohl a nevlepil do té tupé tváře políček, ale nedokázal zabránit tomu, aby mu zahořely tváře. Když se ovládl, pohlédl Haverfordovi do očí, ale pokud se Američan cítil trapně, nedal to nijak najevo.

	„Já s tímhle nemám nic společného,“ pošeptal Nikolajovi.

	Když ne ty, tak kdo? pomyslel si Nikolaj.

	„Takový císař nemá špatný život,“ přispěl dalším postřehem De Lhandes, když Bao Dai se Solange vešli do kasina.

	Nikolaj sledoval, jak Bao Dai představuje Solange různým vlivným mužům, jak si ona nechává líbat ruku, jak se usmívá, žertuje a oslňuje. Připadalo mu, že se Solange v téhle společnosti cítí poměrně přirozeně, na jeho vkus až příliš přirozeně, a roztrpčovalo ho, že on sám tak…

	Žárlíš, jen si to přiznej.

	Měl sto chutí dojít k Bao Daiovi a jediným úderem ho zabít.

	Jak ji ten chlap ochmatával, jak ji hladil po holé ruce, všem v sále tím dával najevo, že tahle žena je jeho. Bylo to nechutné a Nikolaj měl zlost, že si to Solange nechá líbit.

	Pokrytče, vyčetl si v duchu.

	Jsi úplně stejný jako ona, oba se prodáváte, oba jen hrajete svou roli. A ona ji zkrátka hraje stejně dobře, jako ty hraješ Michela Guiberta.

	„S námi se asi seznámit nepřijde,“ podotkl De Lhandes.

	Haverford se usmál. „Na to jsme příliš bezvýznamní.“

	„Takže se můžu užírat chtíčem jen z dálky,“ povzdechl si De Lhandes.

	„Smůla pro vás, ale výhoda pro Le Pare à Buffles,“ poznamenal Haverford. Prostitutky v kasinu dalece přesahovaly De Lhandesovy omezené možnosti, ale Le Pare nabízel menu pro každý rozpočet.

	Pak si ho všimla.

	Protože byla vysoká, mohla svému společníkovi pohlédnout přes rameno, a uviděla Nikolaje. Jen ten nejbystřejší pozorovatel by si povšiml onoho drobného zachvění, než honem přeskočila modrýma očima k Haverfordovi, ale Nikolajovi neuniklo.

	Vykročil k nim.

	 

	Bay Viena to vyrušení zjevně překvapilo.

	Nikolaj pohlédl na Bao Daie, ale svá slova adresoval Solange. „Michel Guibert, původem z Montpellier a z Hongkongu. Enchanté, mademoiselle.“

	„Enchanté, monsieur,“ odpověděla Solange, ale pohledem ho varovala, ať si drží odstup, a hned se otočila k císaři.

	Bao Dai samozřejmě zaznamenal, jak nezdvořile ten colon jeho milenku oslovil, ale snadno své roztrpčení skryl. „Vítejte ve Vietnamu, monsieur Guiberte. Co vás přivádí do Saigonu?“

	„Děkuji, Výsosti,“ přikývl Nikolaj. „Rád bych tu rozjel výrobu – chci otevřít manufakturu.“

	„To je skvělé,“ usmál se Bao Dai. „A co byste tu chtěl vyrábět?“

	„Uvažoval jsem o marionetách,“ odpověděl Nikolaj s pohledem upřeným na císaře. „Víte… o loutkách.“

	Šlo o cílenou urážku a všichni kolem to věděli. Ale Bao Dai se usmál a zeptal: „O jakých loutkách?“

	„Nejspíš francouzských,“ reagoval Nikolaj. „Nebo snad amerických?“

	„Netušila jsem, že Američané v takových věcech vynikají,“ podotkla Solange.

	„Ale ano, američtí břichomluvci je mají na klíně a mluví za ně. Počkejte, jak oni jim to říkají…“ Nikolaj se opět zahleděl přímo na císaře. „…mám dojem, že někdy prostě jen ‚panáci‘. A mají to chytře vymyšlené. Opravdu to vypadá, jako kdyby mluvil ten panák, přestože ve skutečnosti mluví břichomluvec. Když to nevíte, vážně byste přísahali –“

	„Ano, myslím, že chápeme, jak to funguje, monsieur,“ zarazila ho Solange a nepatrně se natočila, aby dala císaři znamení, že chce pokračovat dál.

	„Tak hodně štěstí v podnikání, monsieur Guiberte,“ popřál Nikolajovi Bao Dai. „Pokud bychom vám mohli s výstavbou oné manufaktury nějak pomoci, neváhejte se na nás obrátit. Podporujeme všechny druhy podnikání.“

	„Ano, to jsem slyšel,“ přikývl Nikolaj. „Dokonce až v Laosu si velmi cení toho, jak jste ochotný ke spolupráci.“

	Bao Dai na okamžik zavřel oči, pak je znovu otevřel. Když tak učinil, Nikolaj v nich spatřil bouři potlačovaného hněvu. „Hrajete, monsieur Guiberte?“

	„Trochu, Výsosti.“

	„Právě kasino připravil o menší jmění,“ podotkl Bay Vien.

	„Skutečně?“ pozvedl císař obočí. „Pak byste měl možná chuť přidat se k nám na soukromou partičku?“

	„Bude mi ctí.“

	„Nejraději mám hry, kde stojí každý sám za sebe.“

	„Stejně jako já.“

	„Výborně,“ přikývl Bao Dai. „V poslední době jsem si velmi oblíbil americký poker.“

	Solange stála se ztuhlým úsměvem na rtech, ale Nikolaj věděl, že uvnitř to v ní vře. Upírala na něj pohled, který jasně říkal: Jdi pryč.

	Usmál se na ni.

	„Půjde o vysoké sázky,“ dodal Bao Dai v naději, že tím Nikolaje ztrapní.

	Nikolaj pohlédl na Solange a odpověděl: „Mám rád vysoké sázky.“

	„Prakticky bez omezení,“ upřesnil Bao Dai.

	„Tím lépe.“

	„Dám připravit stůl,“ řekl Bay Vien, „v soukromém salonku.“

	„Přidáte se k nám?“ zeptal se Nikolaj Solange.

	Zvěst o tom, jak ten nováček urazil císaře, a o chystané partii pokeru už se rozlétla po celém kasinu.

	Když Bay Vien míjel Nikolaje, zašeptal mu: „Počítejte s tím, že tahle hra zfixlovaná nebude.“

	„Doufám, že na to dohlédnete.“

	Vrátil se zpátky k baru.

	„Proboha, člověče,“ sykl na něj De Lhandes, „vy jste se pomátl! Urazit císaře! Dá vás podříznout. Ale při lásce, kterou by mě moje matka zahrnula, kdyby nebyla zděšená, co to z jejího lůna vzešlo, musím uznat, že máte koule, Guiberte. Koule, že by se jimi dalo střílet z děla.“

	„Do čeho jste se to pustil?“ zeptal se Haverford.

	„Do pokeru,“ odpověděl Nikolaj. „Do čeho se pustíte vy?“

	„Nejspíš taky do pokeru,“ reagoval Haverford a vypravil se za Bay Vienem.

	O toho byl tou dobou velký zájem. Bao Dai si ho po chvíli odtáhl stranou. „Chci ho zruinovat. Oholit ho do posledního piastru.“

	A De Lhandes pronesl ke všem, kteří byli ochotní ho poslouchat: „U lesklého Buddhova pupku, nechtěli byste v tom salonku být taky?“
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	Kolem kruhového stolu se usadilo šest mužů.

	Nikolaj, Bao Dai, Bay Vien, Haverford, Signavi a bankéř. Bay Vien oznámil pravidla: rozdávat bude kasino, ale žeton bankéře se bude postupně přesouvat od hráče k hráči a určovat pořadí sázek a běh hry. „Bankéř“ může zvolit mezi dvěma variantami, stud pokerem se sedmi kartami a draw pokerem s pěti kartami, přičemž u druhé varianty začínají sázky při dvou spodcích nebo lepší kartě. Nebude se hrát s žádnými divokými kartami ani jinými nesmysly a z balíčku byli odstraněni všichni žolíci. A co je nejdůležitější, pro sázky ani navyšování není stanoven limit.

	Nikolaj se posadil s nízkou sklenkou čisté jednosladové skotské a pohlédl na Solange, která stála císaři za zády jako nějaký talisman pro štěstí. Podle Nikolaje to bylo nedůstojné, laciné a hluboko pod její úroveň.

	Pokud ovšem jen nehraje roli, do níž ji obsadili Američané. Stejně jako svou roli v jejich melodramatu hraje on. Jenže co má ta její role napsáno ve scénáři?

	Bao Dai si úhledně vyskládal žetony do několika komínků. Po Nikolajově levici seděl Haverford, po pravici Bay Vien.

	Všichni sejmuli, aby se určil první „bankéř“. Vyhrál Bay Vien a rozhodl, že budou hrát draw s pěti kartami.

	Nikolaj zvedl ze stolu svou pětici.

	O dvě hodiny později byl salonek plný zatuchlého kouře a čerstvého napětí. Haverford už byl téměř ze hry, stejně tak Bay Vien. Signavi před sebou měl skromnou hromádku žetonů, ale hlavními postavami večera byli Nikolaj a Bao Dai, kteří směřovali k závěrečnému zúčtování.

	Hra jako taková připadala Nikolajovi dětinská a nepopsatelně únavná. Během těch tří let ve věznici často slýchal americké dozorce, jak se donekonečna baví právě hraním pokeru. On sám měl pocit, že poker postrádá jakékoli nuance a nápaditost a ve srovnání s go je vyloženě infantilní. V podstatě šlo jen o velmi prostou analýzu rizik a správu peněz a velmi jednoduchým výpočtem se dalo dospět k závěru, že pět hráčů během určitého počtu kol dostane prakticky stejné karty. V tomto ohledu se hra nepatrně podobala go tím, že vyžadovala rozhodování, kdy být agresivní a kdy se držet na uzdě.

	Přesto ho souboj muže proti muži s Bao Daiem zaujal. Překvapilo ho, jak hluboce uvnitř touží po tom, císaře před očima Solange porazit a připravit o peníze.

	O nedostatku nuancí bych mohl mluvit i já sám, pomyslel si.

	Zvedl ze stolu karty a zjistil, že mu bankéř rozdal dvě dámy a dvě desítky. Dostatečně slušná karta na to, aby zůstal ve hře, proto když Bao Dai oznámil sázku, posunul doprostřed stolu žetony.

	Dostal poslední kartu, křížovou desítku.

	Bao Dai zahájil další kolo sázek, Nikolaj dorovnal a zvýšil.

	Haverford položil karty. „Dneska nemám den.“

	Signavi si upřeně prohlížel Nikolaje, jehož tvář zůstávala klidná a nečitelná. Pak zamručel a přihodil žetony.

	Bao Dai na protější straně stolu se ušklíbl. „Blufujete.“

	„Jistě.“

	Císař dorovnal a zvýšil.

	Nikolaj se Signavim oba dorovnali.

	Bao Dai vyložil své karty: srdcový fleš.

	„Full house,“ oznámil Nikolaj a shrábl žetony.

	Signavi znechuceně zaklel.

	Bao Dai se jen usmál, ale Nikolajovi neuniklo, že se mu tváří krátce mihl vztek. Zvedl zrak k Solange, ta se však rychle odvrátila, přešla k baru a donesla císaři novou sklenku whisky.

	Nikolaj zhodnotil svoji hromádku žetonů. Měl přes dva tisice piastrů – asi sto dvacet tisíc dolarů.

	Žeton bankéře připadl Bay Vienovi, který požádal o nový balíček a ohlásil stud se sedmi kartami. Bankéř zamíchal a Bay Vien si sejmul.

	Nikolaj se podíval na své dvě „zakryté“ karty.

	Nevypadalo to příliš slibně: křížová čtyřka s pětkou.

	Jako první „otevřenou“ kartu dostal srdcového spodka.

	Bao Dai ukázal károvou dámu a vsadil.

	Nikolaj zůstal ve hře.

	Následující kolo mu přineslo křížovou osmičku a Bao Dai dostal pikovou dámu. Císař vzhlédl, usmál se na něj a zvedl sázku na tři sta piastrů. Nikolaj přihodil žetony, aby viděl další kartu.

	Kárový spodek.

	„Dva spodkové,“ oznámil bankéř.

	Haverford položil karty.

	Bao Dai dostal dvojku. Protože však měl pořád dvě nejvyšší otevřené karty, vsadil dalších pět set piastrů. Nikolaj zůstal a dostal srdcovou pětku.

	Císaři přišla křížová dáma.

	„Trojice stejné hodnoty. Dámy,“ oznámil bankéř.

	Solange se zatvářila téměř zoufale. Bao Dai zvýšil o dalších pět set piastrů, opřel se a zadíval se na Nikolaje. „Pořád ještě máte rád hry, v nichž stojí hráč proti hráči?“

	Nikolaj si nebyl jistý, jestli skutečně stojí proti hráči, nebo proti hráči a kasinu, ale odpověděl: „Ano, moje preference se nezměnily.“

	„Takže…“

	Nikolaj posunul doprostřed stolu pět set piastrů.

	Bay Vien položil karty.

	Signavi, s párem desítek, zůstal ve hře. „Jsem v jádru optimista,“ podotkl.

	Bankéř rozdal poslední otevřenou kartu.

	Nikolaj dostal křížovou šestku.

	Bao Dai pikovou devítku.

	„Žádná změna,“ oznámil bankéř.

	Bao Dai zvýšil o dalších tři sta piastrů.

	Signavi položil karty. „Vidím, že dneska to moje nebude.“

	Vstal, došel k baru a nalil si pernod.

	„Takže zbýváme my dva,“ řekl Bao Dai Nikolajovi.

	„Jak to mělo být,“ pokýval hlavou Nikolaj. Nestydatě pohlédl přímo na Solange, která se hned odvrátila.

	„Myslím, že dáma je unavená,“ pronesl Bao Dai. „Neuzavřeme to tímhle kolem?“

	„Nemám nic proti,“ ozval se Haverford.

	Bay Vien a Signavi mlčky přikývli.

	Bao Dai zvedl obočí na Nikolaje.

	„Pokud budeme mít vítěze a poraženého,“ řekl Nikolaj.

	„To vám můžu zaručit.“

	To by mě nepřekvapilo, pomyslel si Nikolaj. Pochopitelně mu neuniklo, že císařův spojenec a obchodní partner objednal nový balíček karet, nemluvě o tom, že vlastnil kasino i bankéře. Vydělal jsem si dnes večer jmění, a i když teď všechno prohraju, pořád mi zůstane dost na to, abych mohl začít nový život.

	Císař má v otevřených kartách trojici. Vzhledem k tomu agresivnímu zvyšování sázek se dá předpokládat, že v zakrytých kartách má čtvrtou dámu. Já mám jedinou šanci na vítězství – že mi přijde křížová sedmička. Pravděpodobnost je výrazně proti mně.

	Bao Dai se natáhl a pohladil Solange po ruce.

	Nikolaj postrčil žetony doprostřed stolu.

	Bankéř rozdal poslední kartu.

	Bao Dai po ní sáhl.

	„Pojďme ji nechat ležet,“ zarazil ho Nikolaj.

	„Prosím?“

	„Nechme ji oba ležet, Výsosti,“ navrhl Nikolaj a posunul doprostřed stolu veškerý zbytek žetonů. „Nebudeme se na ni dívat a dohodneme se, že je to poslední kolo.“

	„On zešílel,“ podotkl Haverford.

	Solanginy modré oči se zaleskly jako safíry.

	„Už teď tam může mít čtyři dámy a vědět o nich,“ sykl Haverford.

	Nikolaj si to uvědomoval. Pohlédl na Bay Viena, jestli z jeho chování nedokáže vyčíst, zda je hra zfixlovaná.

	Nedokázal to.

	Bao Dai se zhluboka nadechl a posunul žetony doprostřed stolu.

	„Dorovnám,“ řekl. Potom se obrátil k Bay Vienovi a zeptal se: „Dalo by mi kasino na úvěr?“

	„Pochopitelně,“ odpověděl bodře Vien, ale tvářil se přísně, jako by doufal, že se císař nechystá udělat nějakou hloupost.

	Chystal se.

	„Dorovnám,“ zopakoval Bao Dai, „a zvýším o dva tisíce piastrů.“

	„Ty nemám.“

	„Já vím,“ odpověděl Bao Dai spokojeně. „Varoval jsem vás, že v téhle hře se sází bez omezení. Bohužel se zdá, že vy u tohoto stolu správně nemáte co dělat. Zmanipuloval jsem vás… jako loutku.“

	Bay Vien se tvářil znechuceně. Signavi si našel důvod hledět upřeně na stůl, zatímco Haverford právě spatřil cosi fascinujícího na podlaze. Všem jim bylo z císařova chování trapně. Ponížil se před nimi.

	Solange jako jediná hleděla přímo na Bao Daie a tváří se jí mihlo opovržení. Jen na kratičký okamžik, ihned je vystřídala maska nezúčastněnosti, ale Nikolajovi to neuniklo. I tohle vítězství mu stačilo.

	„V tom případě dobrou noc,“ prohlásil a začal se zvedat.

	„Vám může dát kasino na úvěr také,“ zarazil ho Bay Vien a upřel zrak na císaře.

	„Do výše dvou tisíc piastrů?“ zeptal se Nikolaj.

	„Ano.“

	Myslí to Bay Vien upřímně, nebo je hra zfixlovaná a on mi chystá ještě tvrdší pád? Zachránil jsem ti život, pomyslel si Nikolaj a pohlédl na něj. Podrazil bys mi teď nohy?

	Znovu se posadil.

	Podíval se na Solange a ona jeho pohled opětovala.

	„Dorovnám,“ řekl.

	Bao Dai ukázal své karty.

	Hned první z nich byla srdcová dáma.

	Měl čtveřici.

	Zadíval se na Nikolaje a jeho úšklebek jasně říkal: Povídal jsem ti, že tu nemáš co dělat. Moje karty, můj bank, moje žena.

	Nikolaj otočil poslední kartu.

	Byla to křížová sedmička.
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	„Jste boháč, člověče,“ rozplýval se De Lhandes.

	Měl pravdu – Nikolaj na Bao Daiovi vyhrál takovou sumu, že byl zajištěný do konce života.

	Loutkovému císaři bylo nutné přiznat alespoň to, že porážku přijal s uhlazenou grácií. Žádný div, pomyslel si Nikolaj, snadno si ty peníze vynahradí z fondů od Američanů a ze svého podílu na hazardu, prostituci a obchodu s drogami.

	Přesto měl za sebou odvážný kousek, postavit se mocnému Bao Daiovi by se jen tak někdo neodvážil, a jméno Michel Guibert kolovalo po celém Cholonu, ještě než Nikolaj opustil kasino.

	„Zařídím vám ochranku,“ nabídl mu Bay Vien.

	Takový balík, uvažoval král podsvětí. Přestože cholonští zloději se obyčejně báli Binh Xuyen provokovat a krást na jeho území, takový balík by přece jen mohl někoho pohnout ke zbrklému činu. Pro takové jmění už by někdo mohl být ochotný riskovat život svůj i příbuzných.

	„To nebude nutné,“ odmítl Nikolaj.

	„Doporučil bych vám,“ pronesl Bay Vien, „abyste si žetony nechal u mě v trezoru. Ráno zajistím ozbrojený doprovod pro převoz do banky.“

	„To je od vás laskavé,“ odpověděl Nikolaj. „A já přijímám.“

	K Nikolajovi se přitočil Haverford a zašeptal mu: „Hrajete si s ohněm.“

	„Souhlasím.“

	„Zítra ve sportovním baru. V pět.“

	„Dobře.“

	V hlavním sále opět nastal rozruch, protože se císař chystal k odchodu. Ohlédl se na Nikolaje, zamával mu a počkal, až ochranka utvoří špalír.

	Solange se na Nikolaje ohlédla přes rameno.

	„Kam půjdeme teď?“ zeptal se De Lhandes.

	„Do Pare à Buffles,“ odpověděl Nikolaj dost nahlas na to, aby ho Solange slyšela.

	Odvrátila se.

	 

	Bordelmamá zvaná Momma – předem informovaná o čerstvě nabytém bohatství tohoto Guiberta – už je čekala.

	„Monsieur Guibert, bienvenue,“ švitořila, jen se jí brady třásly. „Blahopřeji k vašemu dnešnímu úspěchu. Vaše potěšení je i mým potěšením.“

	„Díky.“ Sice spíš platí, že moje potěšením je vaším výdělkem, pomyslel si, ale na tom nesejde.

	„Pro muže vašich kvalit se tenhle podnik nehodí,“ pokračovala Momma, „pojďte se mnou dozadu, kde máme salonek vyhrazený zvláštním hostům.“

	Nikolaj téměř cítil De Lhandesovu závist. „Doufám, že moji přátelé jsou také vítáni, madame.“

	„Ale samosebou,“ roztáhla Momma rty do ještě širšího úsměvu, aby do něj zahrnula i De Lhandese. „Každý váš přítel je vítán…“

	Následovali ji přes dvůr, kolem ozbrojenců gangu Binh Xuyen, kteří dohlíželi na dlouhou frontu vojáků trpělivě čekajících na méně exkluzivní služby. Nevěstinec byl přímo modelem národnostní asimilace a Nikolaj si povšiml různorodosti francouzských sil ve Vietnamu – výsadkáři z France métropolitaine, příslušníci cizinecké legie ze všech koutů Evropy, vytáhlí Senegalci a drobní Vietnamci.

	Momma je odvedla do oddělené budovy, bohatě vyzdobené v koloniálním stylu z přelomu století. V porovnání se střídmou elegancí japonských domků pro gejši to tu Nikolajovi připadalo až groteskně nevkusné.

	Zrcadlový pavilon byl podnikem tak exkluzivním, že o jeho existenci věděli jen ti nejbohatší a jen oni si mohli dovolit jeho služby. Platilo tu stejné pravidlo jako v nejlepších francouzských restauracích: pokud se musíte ptát na cenu, pak sem nepatříte.

	Momma zacinkala zvonkem a za jejími zády se hbitě seřadila četa děvčat, mezi nimiž se našlo něco pro každý vkus a pro každou slabost. Většina z nich byly Asiatky v přiléhavých, pestrobarevných šatech čchi-pchao či bílých saténových ao dai, ale zastoupeny tu byly i Evropanky v peignoirech, doslova o hlavu vyšší než jejich kolegyně. Jedna měla blond vlasy po ramena a těžká ňadra, jen lehce zakrytá tenkou noční košilkou.

	Majitelce neuniklo, že Nikolajův pohled padl právě na ni.

	„To je Marie,“ zašeptala. „Belgičanka – jako Francouzka… ale nemravnější.“

	Nikolaj si místo toho zvolil Číňanku. Černé, květované šaty měla zapnuté až ke krku, černé vlasy stažené do těsného drdolu.

	„Li Li vás uspokojí,“ podotkla Momma.

	„O tom nemám pochyb,“ odpověděl Nikolaj. „A volbu mého přítele mi prosím připište na účet.“

	„Jistě vám bude vděčný.“

	„Cítím se jako znovuzrozený,“ prohlásil De Lhandes, zatímco řadu žen hltal pohledem hladovějícího gurmána, který si prohlíží jídelní lístek v pařížské čtyřhvězdičkové restauraci. Zmítala jím mučivá nerozhodnost, nevěděl, zda zvolit kyprou Slovanku z Bělehradu, nebo raději Japonku, která vypadala jako vytesaná z alabastru. „Nerad bych působil nenasytně, Micheli, ale…“

	„Nevadí mi utrácet císařovy peníze,“ uklidnil ho Nikolaj. „Dopřejte si obě.“

	„U vilnosti papežovy, Micheli!“

	Li Li – ačkoli Nikolaj tušil, že ve skutečnosti se „Hezká Hezká“ asi nejmenuje – ho vzala za ruku a odvedla do svého pokoje. Nechtěl ji okrádat o anonymitu tím, že by se ptal na její pravé jméno. Přezdívka jí umožňovala zachovat si alespoň malou část soukromí.

	„Mám se svléct sama, nebo byste mě raději svlékl vy?“ zeptala se.

	„Můžeš se svléct,“ odpověděl Nikolaj. Nehodlal si ohledně jejich vztahu nic nalhávat. Netoužil předstírat žádné svádění nebo romantiku. Koneckonců šlo o velmi prostou transakci.

	Rozepnula si šaty a pověsila je do nevelké skříně. Nikolaj se také svlékl, ona pověsila i jeho šaty, pak ho uchopila do dlaně a poklekla k němu v náznaku předehry, která, jak Nikolaj věděl, byla ve skutečnosti nenápadnou zdravotní prohlídkou. Spokojeně ho pak stáhla do postele. Nikolaje potěšilo, že má spíše útlou a štíhlou postavu, pro niž Číňané používají výraz „hubená klisna“ – více jako zenbuddhistická zahrada než jako svěží, šťavnatý skleník, jímž byla Solange.

	Je teď v posteli s Bao Daiem? přemítal. Tahá loutce za provázky, aby tančila podle hudby jejích půvabů?

	Ten záblesk žárlivosti ho zaskočil. Byl tak… západní. Nepragmatický a pošetilý. Obrátil pozornost zpět k nahé krásce vedle sebe, jež k němu s očekáváním vzhlížela.

	„Rozpusť si vlasy, prosím,“ požádal ji.

	Sáhla si za hlavu a vytáhla smaltovanou jehlici. Lesklé černé vlasy se jí rozprostřely po ramenou. Ulevilo se jí, že se spolu mohou bavit čínsky, a chtěla se předem ujistit o jeho dalších preferencích.

	„Chtěl byste začít Střední cestou,“ zeptala se, „a potom skončit třeba Přikládáním na oheň z opačné strany hory?“

	„Vlastně ani jedno,“ odpověděl Nikolaj.

	„Nepřitahuji vás?“

	„Jsi velice přitažlivá,“ ujistil ji Nikolaj. „Ale ještě víc mě okouzlila tvoje krásná čínština, proto by mě ze všeho nejvíc potěšilo, kdybychom vyhrazený čas mohli strávit konverzací.“

	Zatvářila se udiveně, ale dala se do řeči. On jen zdvořile přizvukoval a občas přispěl krátkou poznámkou, ale myšlenkami byl jinde.

	Vážně byla hloupost, takhle urazit císaře, přemýšlel, a nemám právo zlobit se na Solange.

	 

	Počkal ve vestibulu, až se De Lhandes vrátí z hostiny. Trpaslík se po chvíli vynořil v chodbě a na nejistých nohou potácivě vykročil k Nikolajovi.

	„To od vás bylo náramně šlechetné, Micheli,“ pochvaloval si, „snad až příliš, řekl bych, ale pokud k vašim neřestem patří také záliba v plnění snů svých i zcela čerstvých přátel, potom třikrát hurá neřestem ve všech jejich rozmanitých podobách a zvrácených permutacích, což mě přivádí k –“

	„Jste obchodník s informacemi?“ přerušil ho Nikolaj.

	„Ano,“ přisvědčil De Lhandes. „Máte informace na prodej?“

	„Spíš bych nějaké rád získal.“

	„Zaručím vám velkorysou slevu, příteli,“ ujistil ho De Lhandes. „O koho by šlo, smím-li se zeptat, což nejspíš smím, měl bych, ba přímo musím, pokud vám mám být k užitku.“

	Cestou taxíkem do centra Nikolaj De Lhandesovi pověděl, co by potřeboval.

	„Štěstí se vás dnes drží,“ odpověděl De Lhandes. „U mého šťastně vyčerpaného, ač krutě zneužitého mužství, vás se dnes to štěstí vážně drží.“

	Doufejme, pomyslel si Nikolaj.
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	Solange si představovala, že leží na pláži ve Frontignanu a Bao Dai je jen vlna, která se přes ni opakovaně přelévá.

	Pak se vlna – konečně – stáhla.

	Počkala si na všechny zdvořilé náležitosti v podobě postkoitálních důvěrností a vzájemných lichotek, pak se převalila pro cigaretu.

	„Zjevně jsi ho zaujala,“ podotkl Bao Dai, zatímco vstával, aby si také zapálil a nalil si sklenku skotské. „Dáš si se mnou?“

	„Ne, díky. Koho jsem zaujala?“

	Bao Dai se shovívavě usmál. „Miláčku, když říkám, že hraní už jsem měl pro dnešek víc než dost, tak mi to, prosím tě, věř. Oba víme, že mluvím o tom tvém pohledném krajanovi.“

	„O tom Guibertovi?“

	„O tom Guibertovi.“

	Solange vstala z postele, vklouzla do bílého hedvábného županu a zavázala si ho u pasu. Potom se posadila na dvojkřeslo ve stylu éry Ludvíka XIV. a pohlédla na císaře. „Ano, přitahuju muže. Mám se za to omlouvat?“

	„Jen pokud je ta přitažlivost oboustranná,“ odpověděl Bao Dai. „Byla?“

	Solange pokrčila rameny. „Sám říkáš, že je pohledný. Takových je všude plno. Jistě, mohla bych chodit se zavázanýma očima…“

	„Zlehčuješ to.“

	„Co mi zbývá, když se chováš tak pošetile?“ namítla. „Jsem přece s tebou, miláčku, ne s ním. Trochu se mě to dotklo – doufala jsem, že si to uvědomíš.“

	Došel k ní a položil jí ruku kolem krku.

	Z jeho doteků se jí dělalo zle.

	„Tak promiň,“ řekl. „Vzal mi toho za jeden večer tolik. Bál jsem se, že mi vezme i tebe.“

	„Teď už ale vážně mluvíš hlouposti,“ opáčila, otočila hlavu a políbila mu prsty. „Tu me fais briller.“

	Později se Bao Dai odebral do soukromé pracovny, zvedl telefon a přikázal: „Zabijte ho.“
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	Nikolaj ležel na zádech na posteli a vyháněl z hlavy myšlenky na Solange.

	Soustředil se místo toho na pomyslný goban a studoval momentální rozestavení kamenů.

	Moje pozice je silná, ale to se může snadno změnit, uvažoval. Mám dost prostředků na to, abych se mohl pustit do několika dalších tahů. Jenže jaké tahy by to měly být? Vlastnictví Vorošeninových dokladů sice slibuje mnoho, ale bude třeba tyto sliby naplnit – což nemusí být snadné.

	Stejně tak nelze spoléhat na to, že mi Haverford skutečně dodá nový pas. Klidně to může být další past, další pokus o moji likvidaci, a pas od něj by beztak zanechal stopu, kterou by CIA mohla sledovat. Pak jsou tu doklady, které mám dostat od Viet Minhu, jenže jejich prostřednictvím by mě zase mohli sledovat Vietnamci a Číňané.

	Tak jako tak nadále zůstanu ve svém kočovném vězení.

	Ale ať si obě strany myslí, že od nich ty pasy potřebuju.

	Nebo potřebujeme.

	Solange byla prakticky nečitelná. Byla by z ní vynikající hráčka go. A možná bude, pomyslel si, pokud se rozhodne odejít se mnou a podaří se nám to. Ale tvářila se nezúčastněně, chladně a pak i vyloženě naštvaně, když Bao Daie připravil o peníze.

	Hrála to? Šlo jen o malé představení prvotřídní kurtizány, nebo se mnou skutečně skončila a je teď s císařem? Rozhodně mi nedala nejmenším znamením najevo, že by tomu bylo jinak, ale vzhledem k situaci se samozřejmě musela mít na pozoru. Nebo to „malé představení prvotřídní kurtizány“ sehrála ve skutečnosti pro mě v Tokiu?

	Přestože ho tyto pochybnosti překvapivě trápily, obrátil pozornost k bílým kamenům, které ho obklopovaly.

	Bylo jich mnoho a stahovaly se k němu z několika stran.

	Začněme Haverfordem a Američany. I když sám vinu odmítá, je pořád vysoce pravděpodobné, že mě v Pekingu chtěl dát zabít, a zaskočilo ho, že jsem přežil. Když jsem se vynořil v Saigonu, oba přinejmenším předstíráme, že jsme přátelé a spojenci.

	Zkusí to však Američané podruhé?

	Pokud ano, tak kteří Američané? Je dost možné, že za tím útokem tehdy v zahradě v Tokiu (tak neuvěřitelně dávno) stál Diamond. Zkusil by to teď v Saigonu znovu, ať už s Haverfordovým souhlasem, nebo bez něj?

	Pak jsou tu Francouzi, nepochybně celí nervózní z toho, že nějaký cizák pronikl tak blízko k jejich operaci s pašováním opia. Budou podezřívaví, možná nebezpečně podezřívaví, a pokud by se k činu neměla sama armáda, dost možná se k němu budou mít vládní úřady, kterým brzy začne pěkně zatápět Moskva s Pekingem, až se dozvědí, že Michel Guibert dorazil živý do Saigonu.

	A co L’Union Corse? Obchod s opiem pro ně znamená stálý zdroj příjmů, z nichž nakupují hotely, kluby a restaurace. Přestože se naoko tváří svolní ke spolupráci a jen si, jak mají v povaze, nárokují „podíl z obratu“, je třeba mít na paměti, že „korsický“ je prakticky synonymum slova „zrádný“.

	A když už jsme u zrádnosti, dá se skutečně důvěřovat Bay Vienovi, člověku, který se proti svým spojencům obrátil už v minulosti a nepochybně to udělá zas? Přiměje ho spojenectví – byť dočasné – s Bao Daiem k tomu, aby zradil i mě?

	A pokud ano, v čí prospěch? Nejpravděpodobnější je samozřejmě Bao Dai, ale nelze zapomínat na to, že Bay Vien je pořád Číňan, i když jeho rodina opustila vlast už před mnoha genesemi. Cholon však zůstává čínský a jistě se to tam jen hemží agenty ovládanými z Pekingu, vlastně je klidně možné, že jedním z nich je i Bay Vien sám.

	Peking po mně rozhodně půjde.

	Stejně tak Moskva. I v případě, že Leotov zatím neztratil nervy a nespojil se s nimi, se jim brzy nutně musí donést, že Vorošeninův vrah je v Saigonu. KGB rozhodně bude žádat pomstu. Půjdou po mně. Když ne tady, tak někde jinde, a budou neúprosní.

	„Michel Guibert“ musí zmizet, a to rychle.

	Doufejme, že Solange Picardová zmizí s ním.

	Všechno záleží na tom, co se stane zítra.

	Jak úžasná ironie, že moje budoucnost závisí na Juriji Vorošeninovi.

	Odsunul pomyslnou hrací desku a usnul.
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	Na Rue Catinat se nemluvilo o nikom jiném než o Michelu Guibertovi.

	I číšníci u snídaně mu projevovali ještě větší úctu než dřív a Nikolaj si povšiml, jak na něj zaměstnanci a ostatní hosté nenápadně ukazují a šeptají si.

	Toto nové společenské postavení mu připadalo zábavné.

	Stejně jako De Lhandesovi. Dorazil do jídelny v nečekaně čilém rozpoložení po tak náročné noci, usadil se k Nikolajovu stolu a odmítavě čichl k talíři.

	„Můj drahý příteli,“ nakrčil nos, „taková šlichta, to se pro člověka vaší vytříbenosti a vašeho jmění vůbec nehodí. Tihle Korsičané by slušné jídlo nepoznali, ani kdyby jim vlezlo až do zadku a začalo tam jódlovat melodie od Edith Piaf. Podívejte se, v jakou tragédii dokážou proměnit i obyčejnou snídani. Nedal byste si opravdový croissant?“

	„Proč ne.“

	„Tak pojďte.“

	De Lhandes ho vyvedl ven a pak na křižovatku ulic Catinat a Le Loi, do venkovní kavárny La Pagode, která se zatvrzele odmítala zahalit do protigranátových sítí.

	„Majitelé se chovají, jako kdyby vůbec nebyla válka,“ komentoval to De Lhandes. „Chtějí jít za každou cenu proti módě a servírovat tady na tenkém ledě. Takhle, můj příteli z řad nouveau riche, se zachovává kvalita.“

	Nad café au lait a croissantem s meruňkovou marmeládou – který byl, to musel Nikolaj uznat, skutečně výborný – mu De Lhandes předal obálku. „Přesně jak jste žádal.“

	„A co vám –“

	Lhandes odmítavě mávl rukou. „Na účet podniku, příteli.“

	„To nemůžu –“

	„Můžete a taky přijmete,“ odbyl ho stroze De Lhandes. „Copak ani nesmím oplatit pozornost po svém, z prostředků, které mám k dispozici? To bych se na to podíval, u starobylých zvonů kostela saintgermainského! Použil bych chrám Matky Boží, ale jistě pochopíte, že mi trochu vadí asociace s Quasimodem.“

	„Díky,“ přikývl Nikolaj.

	„Není zač.“

	Na Nikolaje udělalo dojem, že se De Lhandes vůbec nezeptal, proč obsah obálky vlastně chce ani co s ním hodlá dělat.

	Je to už dlouho, co jsem měl naposledy přítele, pomyslel si.

	 

	Později dopoledne vyzvedl Nikolaje Bay Vien, aby s ním dojel do banky uložit jeho výhru. Jeli v jeho osobním obrněném voze, doprovázeni ochrankou s kulomety.

	„Není snadné být vaším přítelem,“ podotkl král saigonského podsvětí cestou.

	„Jak to?“

	„Ponížil jste císaře,“ připomněl mu Bay Vien. „V tomhle městě, před jeho přítelkyní.“

	Mojí, pomyslel si Nikolaj. Ale nahlas řekl: „Vy jste mi asistoval.“

	„Všichni viděli, jak jste se na ni díval,“ pokračoval Bay Vien. „Už jen za to, o penězích nemluvě, by vás mohl zabít.“

	„Spíš by požádal vás, abyste to udělal za něj.“

	„Pravda.“

	„A vyhověl byste mu?“

	„Neměl bych z toho zrovna dvakrát radost,“ odpověděl Bay Vien, „jste fajn chlap, na bělocha, a máte kuráž. Ale nic si nenalhávejte, Micheli – lidi jako vy přicházejí a odcházejí, s Bao Daiem budu muset žít ještě dlouho. Takže pokud mě požádá, abych vás zlikvidoval…“

	Nemusel větu dokončovat.

	„Pochopil bych to,“ přikývl Nikolaj.

	„Odjeďte ze Saigonu,“ poradil mu Bay Vien. „Vezměte si ty peníze a zmizte odsud. Hned zítra. Nebo ještě dneska, pokud můžete.“

	„Musím si tu něco vyřídit.“

	„Mluvíte o těch raketometech?“ zeptal se Bay Vien. „Nebojte se, nezapomněl jsem na vaši nabídku, že mi jich seženete víc. Ale zařiďte to z Laosu. Nepotřebujete být v Saigonu.“

	„Musím si tu vyřídit ještě něco.“

	„Co?“

	„To je moje věc,“ opáčil Nikolaj.

	„Hlavně mi, prosím vás, neříkejte, že jde o tu ženskou,“ zakroutil hlavou Bay Vien. „Takových blonďatých Francouzek mám deset –“

	„Jak jsem řekl,“ zarazil ho Nikolaj, „je to moje věc.“

	Bay Vien si ho dlouho prohlížel. „Vyřiďte to rychle, siao. Vyřiďte to rychle a vypadněte odsud, než budu muset udělat něco, co vážně udělat nechci.“

	Dorazili k Banque de l’Indochine. Muži z ochranky doprovodili Nikolaje i jeho peníze dovnitř.
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	S ředitelem pobočky, bělochem něco po padesátce, se sešel v soukromé kanceláři.

	„Rád bych si vyzvedl pár věcí ze své bezpečnostní schránky,“ sdělil mu Nikolaj.

	Laval už o tomhle Guibertovi slyšel. Kdo v Saigonu ne? „Promiňte, monsieur,“ opáčil, „nejsem si vědom toho, že u nás máte bezpečnostní schránku.“

	„Mám,“ ujistil ho Nikolaj. „Na jméno Jurij Vorošenin.“

	Posunul přes stůl Vorošeninův pas. Laval se na něj podíval, pak zvedl oči zpátky k Nikolajovi. „Mám informace, že monsieur Vorošenin nedávno zesnul.“

	„Jak vidíte,“ namítl Nikolaj, „ty informace se zjevně nezakládají na pravdě.“

	„Tohle je velmi netradiční situace.“

	„Monsieur Lavale,“ zahleděl se na něj Nikolaj, „Banque de l’Indochine je velmi netradiční banka.“

	Laval se zatvářil dotčeně. Opřel se v křesle, pak si přejel dlouhými prsty po vysokém čele. „Máte nějaké další doklady, které by mohly potvrdit vaši totožnost, monsieur… kdo vlastně jste?“

	Nikolaj přikývl, vytáhl z kapsy saka obálku a podal ji Lavalovi. Bankéř si ji vzal, otevřel ji, zesinal a vykoktal: „Tohle je skandální.“

	„Souhlasím,“ dal mu za pravdu Nikolaj. „A předpokládám, že by souhlasila i madame Lavalová.“

	„Kde jste k tomu přišel?“ zeptal se Laval, šokovaný snímky, které ho zachycovaly v posteli s mladou Kambodžankou.

	„Záleží na tom?“

	„Tohle skutečně není džentlmenské jednání.“

	„Opět nemohu říct jediné slovo proti. Ty kopie jsou pro vás, další mám uložené v bezpečí jinde. Pokud by snad stále panovaly pochybnosti o mé totožnosti…“ Posunul přes stůl balíček bankovek. „…snad budou stačit tyhle doklady.“

	Laval zaváhal. Potom bankovky vzal a nacpal si je i s fotografiemi do náprsní kapsy.

	Nevrle odvedl Nikolaje k trezoru a předal mu klíč.

	 

	Nikolaj odemkl ocelovou schránku.

	Vkladní knížky k účtům ve Švýcarsku, na Kajmanských ostrovech, dokonce i ve Spojených státech. Kromě nich tu byly akcie a dluhopisy – na komunistu poměrně ironické, pomyslel si Nikolaj. Sám těmto věcem nerozuměl, ale mohl doufat, že Vorošenin ano a že jmění jeho matky investoval moudře. Potom tu byly kódy k dalším bezpečnostním schránkám. V Curychu, Bonnu, Paříži, New Yorku, Buenos Aires.

	Nikolaj samozřejmě netušil, co obsahují, ale už teď měl dost peněz na to, aby mohl uskutečnit své plány a aby společně se Solange mohli žít v rozumném pohodlí a bezpečí.

	A pokud jde o bezpečí, Nikolaje potěšilo, že ve schránce našel to, v co doufal a co si člověk Vorošeninova povolání rozhodně potřeboval na nějakém bezpečném místě ukrýt:

	Pasy

	Jeden francouzský, jeden německý. Úžasnou ironií osudu měl i pas kostarický – tedy téže státní příslušnosti, kterou Američané přislíbili Nikolajovi. A když je řeč o Američanech, Vorošenin si obstaral i pas americký.

	Jistý „Michael Pine“, žijící na Park Avenue v New Yorku.

	Nikolaj přeskládal obsah schránky do kufříku a vyšel z trezoru.

	Laval na něj čekal.

	„Teď bych si rád otevřel účet, prosím,“ sdělil mu Nikolaj a podal mu americký pas, „na tohle jméno.“

	Učet byl otevřen. Nikolaj si nechal dostatek hotovosti pro nejbližší budoucnost, zbytek si uložil a požádal Lavala, ať peníze přesune do pobočky v Marseille.

	Ředitel mu ochotně vyhověl.

	Nikolaj mu popřál hezký den a odešel.
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	Muži seděli v Antonucciho kanceláři.

	Mancini, Antonucci, Guarini, Ribieri, Sarti, Luciani – celé vedení L’Union Corse usazené kolem stolu poslouchalo, co jim host kapitána Signaviho, ten amerloque, který si říkal „pan Gold“, chce povědět.

	„Takzvaný Michel Guibert,“ vysvětloval Diamond, „je členem americké protidrogové jednotky, která má za úkol infiltrovat organizaci pašeráků heroinu operující na trase Indočína – Marseille – New York.“

	Muži asi minutu mlčeli.

	„Takhle to dopadá,“ pronesl nakonec Mancini, „když se začne obchodovat s cizími lidmi.“

	„Připadal mi jako slušný kluk,“ bránil se Antonucci. Vyndal z humidoru doutník a opatrně si ho zapálil. Snažil se nedávat najevo, jaký má vztek, že se tím mladým Guibertem nechal převézt.

	„To je ta dnešní doba,“ pokusil se ho utěšit Guarini.

	„To ještě není všechno,“ ozval se Diamond. „Operaci velí Američan, který v Saigonu naoko pracuje pro Informační službu Spojených států.“

	„Haverford,“ uhodl Mancini. „Já to věděl.“

	Následovalo další mlčení, usrkávání espresa, záměrně prodlužované potahování z doutníků. Potom Mancini pokračoval: „S tím Haverfordem to bude muset vypadat, jako že šlo o něco jiného. Loupežné přepadení… Najměte místní hochy.“

	„A co Guibert?“ zeptal se Antonucci.

	„Na toho si dejte pozor,“ vložil se mezi ně Signavi. „Ten chlap se o sebe dokáže postarat.“ Uvážili to.

	„Pošlu na to Kobru,“ rozhodl Antonucci.
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	Na recepci hotelu Continental na Nikolaje čekal od pohledu nevrlý otylý Francouz. Pomalu se odlepil od židle a zamířil k Nikolajovi, který se zastavil u pultu pro klíč od pokoje.

	„Monsieur Guibert?“

	„Ano?“

	Sako na mužovi viselo jako onuce. Tmavé kruhy pod očima ještě posilovaly celkový dojem koloniální únavy.

	„Patrice Raynal,“ představil se. „SDECE. Můžete na slovíčko?“

	„V baru?“ navrhl Nikolaj.

	„Raději u vás na pokoji,“ odmítl Raynal. „V zájmu vašeho soukromí.“

	Odebrali se do Nikolajova pokoje, kde Raynal odmítl nabízený drink, složil se do křesla a přešel rovnou k věci. „Nemám vás rád, Guiberte.“

	„Aha,“ pokýval hlavou Nikolaj. „Většina lidí tak den dva počká, než se rozhodnou nemít mě rádi.“

	„Tihle lidé pravděpodobně nedostávají nepřátelsky laděné telegramy z Moskvy a z Pekingu žádající vaše okamžité zatčení a vydání. Ani stejně ostře formulované dotazy z Norodomova paláce ohledně totožnosti toho Francouze, který urazil císaře a choval se nevhodně k jeho společnici. A pravděpodobně ani zprávy o tom, že jste gangu Binh Xuyen prodal zásilku extrémně nebezpečných a nejspíš kradených zbraní a že jste se velmi neuváženě vyskytoval na palubě jistého letounu, který přistál na základně na mysu Saint Jacques.“

	„Bing Xuyen jsou vaši spojenci,“ namítl Nikolaj přátelsky.

	„Nikoli pro veřejnost,“ reagoval Raynal unaveným hlasem. „Francouzská vláda se nespolčuje s piráty a pašeráky drog. A dnes ráno, Guiberte, dokonce ještě předtím, než jsem si stačil posílit kafe troškou koňaku, jsem se dozvěděl, že v nějakém zapadlém hotýlku v Cholonu našli jistého nepříliš významného sovětského funkcionáře, bývalého člena delegace v Pekingu. Mrtvého. Vypadá to na sebevraždu, ale přepracovaného cynika jako já musí nutně napadnout, jestli je vaše přítomnost v témže městě čistě náhodná. Máte, jak se mi zdá, zvláštní zvyk vyskytovat se v okolí mrtvých Rusů.“

	Leotov je po smrti? podivil se Nikolaj, ale na tváři nedal nic znát. Předávkování, Rusové, nebo Číňané? „Totéž by se nepochybně dalo tvrdit i o mnohých, řekněme, Němcích.“

	„Ještě k tomu vtipálek,“ poznamenal Raynal. „Mám vás rád čím dál míň.“

	„Takže mě zatýkáte?“ zeptal se unaveně Nikolaj. Vydání do některé z uvedených komunistických metropolí by pochopitelně znamenalo konec hry.

	„Ne,“ odpověděl Raynal. „Z Moskvy ani z Pekingu rozkazy nepřijímáme. Dokonce ani z Washingtonu, zatím. Ale v Saigonu jste skončil. Včera v kasinu jste si přišel na pěknou prémii. Teď odsud zmizte, jak nejrychleji můžete, Guiberte.“

	„Totéž mi radil Bay Vien.“

	„Radil vám správně,“ přikývl Raynal. „Je mi upřímně ukradené, co se s vámi stane, jen nechci, aby se to stalo na mém trávníku. Nebudu zbytečně hledat slova, prostě vypadněte. Va t’en.“

	Zvedl se z křesla, snad ještě pomačkanější, než když přišel.

	„A ještě jedna věc,“ dodal cestou ke dveřím. „Tu ženskou Jeho Výsosti nechte na pokoji.“

	Nikolaj přešel ke vzkazu, který měl opřený na stole. Pokud si ho Raynal všiml, nedal to na sobě znát.

	Otevřel obálku.

	 

	Ciné Catinat? À deux heures?

	 

	Nepodepsáno, ale její rukopis poznal bezpečně. Podíval se na hodinky.

	Měl akorát čas vyřídit schůzku v Sarreau a pak vyrazit za Solange.
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	Nikolaj přistoupil k pultu lékárny Sarreau a požádal o dvě balení enterovioformu.

	„Máte žaludeční potíže?“ zeptal se prodavač.

	„Jinak bych tu nebyl.“

	Zaplatil za prášky, vyšel zpátky na Rue Catinat a pokračoval k plaveckému bazénu Neptune.

	Už od hotelu ho sledoval jistý Vietnamec a držel se za ním i nadále.

	Jeho zaměstnavatelé – ať už Viet Minh, nebo Francouzi – by měli být informováni o jeho neschopnosti, pomyslel si Nikolaj. Pokud tedy účelem nebylo, aby si ho Nikolaj všiml, v takovém případě by ho měli povýšit.

	Vešel do areálu bazénu.

	Panovalo ubíjející vedro a v bazénu byla hlava na hlavě. Děti cákaly a obtěžovaly seriózní plavce, kteří se ve vymezených drahách snažili disciplinovaně plavat sem a tam. Nikolaj se postavil pod platan na kraji parčíku, zapálil si cigaretu a přihlížel.

	Jeho průvodce teatrálně „splynul s davem“.

	Takových cavyků, aby mě trochu postrašili, pomyslel si Nikolaj.

	Čekal čtvrt hodiny, pak ho to omrzelo a podrážděně se rozhodl, že čeho je moc, toho je příliš. Cestou z Neptuna se k němu přitočil jakýsi Vietnamec. Byl nezvykle malého vzrůstu, v khaki košili, šortkách a gumových sandálech.

	„Přivedl jste policajta,“ utrousil.

	„Přišel sám od sebe,“ odvětil Nikolaj.

	„Já bych mu zmizel hned,“ zamračil se muž. „Ale vy…“

	„Nemůžu za to, jak jsem vyrostl.“

	„Kupte si cigarety.“

	„Myslím, že to už teď nepomůže. Jednou jsem takhle vysoký a nic s tím nenadělám.“

	„Kupte si cigarety.“ Muž kývl bradou k trafice, pak zmizel v davu.

	Nikolaj došel k okénku. Postarší trafikant mu podal krabičku cigaret. Na zadní straně byla naškrábaná adresa.

	„Jeďte rikšou,“ štěkl na něj trafikant.

	Nikolaj vyšel na ulici a mávl na cyklorikšu. Čekaly tu v dlouhé řadě a první ho hned přispěchala nabrat. Nikolaj udal adresu, řidič zabral do pedálů a vjeli do víru saigonské dopravy.

	Nikolaj si všiml, že policista, který ho měl sledovat, chtěl nasednout hned do další rikši, ale řidič začal rozhazovat rukama a dohadovat se s ním. Než policista našel někoho, kdo by ho vzal, Nikolajova rikša byla dávno pryč.

	Trasa vedla přes dakaoský most na druhý břeh řeky Saigon do Cholonu a Nikolajovi se vybavil onen smutný vtip, že každé město na světě má čínskou čtvrť, kromě Šanghaje.

	Ani tohle nebylo výjimkou. Dvoupatrové činžovní domy – natřené sytě zelenou, modrou a červenou barvou –, s maličkými balkónky ozdobenými schnoucím prádlem, se nakláněly do úzkých uliček, jako by se do nich měly každým okamžikem zřítit. V každém druhém bloku stál buddhistický chrám nebo svatyně zasvěcená některému čínskému bohu.

	Rikša se proplétala ucpanými, hlučnými ulicemi a zastavila před jakýmsi krejčovstvím. Když Nikolaj vystoupil, řidič si odmítl vzít peníze.

	Nikolaj vešel do obchodu a čísi ruka ho okamžitě vtáhla dveřmi do zadní místnosti. Jeho šestý smysl byl v nejvyšší pohotovosti, ale nevycítil žádné nebezpečí. Zjevně ho sem nepřivedli proto, aby ho zabili. Je možné, že Viet Minh ještě neví o přesunu zbraní do vlastnictví gangu Binh Xuyen?

	Muž, který s ním mluvil u bazénu, už tu na něj čekal. Nepředstavil se, jen stroze řekl: „Nedorazil jste na domluvenou schůzku v Luang Phabángu.“

	„Nikoli,“ namítl Nikolaj, „na schůzku v Luang Phabángu jste nedorazili vy.“

	„Našeho člověka krátce předtím zavraždili.“

	„Jeho nedbalost stěží můžete vyčítat mně,“ opáčil Nikolaj.

	„Jste bezcitný.“

	„Dobře si to zapamatujte.“

	Agent se zamračil na znamení, jak ho jednání s tímhle námezdním tvorem znechucuje. „Kde jsou zbraně?“

	Takže to buď nevědí, nebo si nejsou jistí, blesklo Nikolajovi hlavou. K dokončení manévru na hrací desce potřeboval čas a prostor, jen chviličku, aby správně rozmístil kameny. „Kde jsou peníze?“

	„Až dostaneme zbraně,“ odvětil agent Viet Minhu. „Kde jsou?“

	„V bezpečí,“ odpověděl Nikolaj.

	„Kolují různé řeči…“

	Takže o jeho letu s Bay Vienem a Francouzi do Saigonu vědí. Ale zmátlo je, že je prostřednictvím fílatelistického krámku kontaktoval. Jinak by se mě okamžitě pokusili zabít, pomyslel si. „Řeči byste neměli poslouchat. Je to zlozvyk a má to špatný vliv na morálku.“

	„Hrajete nebezpečnou hru,“ upozornil ho agent. „Jestli jste ty zbraně prodal gangu Binh Xuyen, budete se z toho zodpovídat.“

	„Zodpovídám se jen sám sobě,“ odvětil Nikolaj. „Kromě peněz je tu ještě otázka nového pasu, pokud se nemýlím.“

	„Peníze dostanete, až my dostaneme zbraně,“ řekl mu agent, „a nové doklady, až zbraně dorazí na místo určení.“

	„To má být ten váš Ai Quoc?“

	Agent neodpověděl.

	Což je samo o sobě postačující odpověď, pomyslel si Nikolaj. Věděl, že musí přejít do útoku. „Až vám předám zbraně, dáte mi peníze i pas.“

	„Nemyslitelné.“

	„Těžko,“ opáčil Nikolaj, „když na to právě myslím. Může vám to připadat nepravděpodobné, nevhodné, případně nemožné, ale nemyslitelné? Ne.“

	„Předám váš návrh,“ pronesl agent upjatě.

	„Není to návrh,“ opravil ho Nikolaj. „Je to požadavek, který nepřipouští diskuze.“

	Uvědomoval si, že jedná až moc západně – konfliktně a přímočaře –, ale neměl čas rozvíjet asijské zdvořilosti a potřeboval, aby uvěřili, že doklady pro něj mají zásadní význam.

	„Už mě nekontaktujte,“ nakázal agentovi, „během dvou dnů se s vámi spojím sám a dám vám vědět, kde si převezmete zboží. Pokud nepřinesete peníze, nic nedostanete. Pokud nepřinesete pas, nic nedostanete. Rozumíme si?“

	„Rozumím vám až moc dobře.“

	„Výborně,“ přikývl Nikolaj. „Teď mám schůzku.“

	Nechal se rikšou dopravit zpátky do centra a vysadit nedaleko Ciné Catinat.
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	V odraženém světle z filmového plátna vypadala Solange stříbrná.

	Usadila se dvě řady před ním, natáhla si dlouhé nohy do úzké uličky, zapálila si cigaretu a zahleděla se na plátno.

	Simone Signoretová ve Zlaté hřívě.

	Šlo o kriminálku z období Belle Époque a Nikolaj se u ní poměrně nudil, proto se mu ulevilo, když Solange po dvaceti minutách vstala a odešla. Pár vteřin počkal, pak ji následoval na Rue Catinat. Šla svižně, dlouhými kroky a ani jednou se neotočila, dokud nedospěla k hotelu Eden Roc, kde se podívala na svůj odraz ve dveřích a zároveň uviděla i jeho.

	Nikolaj vstoupil za ní do nevelkého vestibulu. Vietnamský recepční se na ni usmál a předal jí klíč od pokoje, z čehož si Nikolaj vyvodil, že tady je oficiálně ubytovaná, přestože většinu nocí nepochybně tráví v paláci.

	Nastoupila do výtahu a Nikolaj z povzdálí sledoval mosaznou ručičku nade dveřmi, která mu prozradila, že Solange vyjela do druhého patra. Zašel si do trafiky koupit Journal, pročetl si titulky a teprve pak přešel ke dveřím na schodiště. Když se ujistil, že se ani recepční, ani vrátný nedívají, vklouzl dovnitř a vyběhl po schodech do druhého patra.

	Pokračoval chodbou a zjistil, že dveře číslo 231 jsou pootevřené. Na okamžik se zastavil před nimi, aby si potvrdil, že zevnitř cítí její parfém.

	Vešel a zavřel za sebou.

	Solange stála v nevelkém obývacím pokoji. Právě si zapalovala cigaretu.

	„To byla pěkná pitomost,“ prohlásila. „Dětinská pitomost.“

	„Co?“

	„Ten tvůj včerejší výstup.“

	Je krásná, pomyslel si Nikolaj. Ty zlaté vlasy v tlumeném odpoledním světle, skutečně zlatá hříva, zlostně vystrčeny bok, svalnaté nohy zdůrazněné vysokými podpatky. Odvrátila se od něj, roztáhla bambusové žaluzie a vyhlédla na ulici.

	„Co jsem podle tebe měla dělat?“ zeptala se. „Hladovět? Žít na ulici?“

	„Já nikoho nesoudím.“

	„Pochopitelně, ty, takový světák,“ ušklíbla se. „Zosobněná tolerance.“

	Nikolaj věděl, že si tento verbální políček zaslouží. „Poslal tě sem Haverford?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Někdo jiný. Říkal si ‚pan Gold‘. Zařídil mi setkání s Bao Daiem. Nevěděla jsem, co mám dělat. Nevěděla jsem, jestli jsi živý, nebo mrtvý…“

	Diamond, pomyslel si Nikolaj. Co mu přebývá v surovosti, to mu naopak chybí v nápaditosti a rafinovanosti. Jenže i vůl jako on se může otočit, sklonit hlavu a nabrat vás na rohy.

	„To je v pořádku,“ uklidnil ji.

	„Není,“ namítla. „Poslali mě sem, abych tě přilákala, viď? I když se odsud dostaneme, můžou tě mým prostřednictvím stopovat. Měl bys na mě zapomenout, Nikolaji. Odejdi a už se nevracej.“

	„Ne.“

	Znovu se ohlédla k oknu a on si uvědomil, že se bojí, jestli ji z kina někdo nesledoval. „Musím se vrátit, než ten film skončí.“

	„Abys věděla, jak to dopadlo?“

	Zavrtěla hlavou. „Už jsem ho viděla třikrát. Dvakrát jsem u něj brečela.“

	„A tentokrát?“

	„Možná budu brečet zase.“

	Přitáhl ji k sobě a políbil ji.

	Měla hebké a teplé rty.

	Odhrnul jí vlasy, políbil ji na šíji a byl odměněn tichým zasténáním. To ho povzbudilo, rozepnul jí šaty a přejel jí dlaněmi po teplé kůži na zádech.

	„Neblázni,“ zašeptala. „Tohle bychom neměli.“

	Ale on jí stáhl šaty z ramen a nechal je sklouznout k pasu. Pak jí uvolnil podprsenku a přitiskl ji k sobě. „Jsi úžasná.“

	Zvedl ji a odnesl do ložnice.

	Posadil ji na postel a stáhl z ní šaty, čímž odhalil černé podvazky a punčochy.

	Solange rozevřela nohy, odtáhla látku kalhotek ke straně a řekla: „Rychle.“

	Nikolaj si rozepnul kalhoty a položil se na ni. Jediným pohybem do ní pronikl a zjistil, že je vlhká a připravená. Ona ho chytila za zadek a přitiskla ho k sobě.

	„Udělej se do mě.“

	„A co ty?“

	„Hlavně ty. Rychle. Prosím.“

	Převzala iniciativu, přirážela mu pánví, dokud neucítila, jak se zachvěl a pak se zasténáním dospěl k vyvrcholení.

	 

	Nikolaj ležel na posteli a sledoval, jak se Solange obléká, elegantní i v té postkoitální neupravenosti. Posadila se na kraj postele a natahovala si punčochy.

	„Co snídaně zítra?“ navrhl. „Objevil jsem jednu kavárnu, La Pagode, mají tam docela dobré croissanty.“

	„Zveš mě na rande?“ zeptala se sarkasticky.

	„Můžeme sedět každý u jiného stolu,“ opáčil Nikolaj. „Nebo tě bude císař postrádat?“

	„Ten bude mít dost starostí se státními záležitostmi,“ odpověděla. „Bude se rozhodovat, jestli ho mají řídit Francouzi, nebo Američané.“

	„A jak se rozhodne?“

	„Nijak.“ Solange vstala a vytáhla si šaty do pasu. Zamračila se u toho, jako by jí připadalo, že má moc široké boky. „Američané rozhodnou za něj. Rozhodují za všechny.“

	„Za nás ne.“

	„Ne?“ Usmála se na něj, jako se matka usmívá na synka, který jí vypráví o svých hrdinských snech.

	„Ne,“ přisvědčil.

	Sklonila se k němu a políbila ho. „A jak se tedy rozhodneme?“

	„Že budeme spolu.“

	„Ano?“

	„Ano.“

	Měl teď peníze, dost peněz na to, aby mohli žít šťastně někde v bezpečí. Pověděl jí všechno o Vorošeninovi, o své matce a rodinném majetku, o bezpečnostní schránce, účtech, pasech.

	„Můžeme jít, kam budeme chtít,“ prohlásil. „Třeba do Francie.“

	„Ano, to by se mi líbilo.“

	„Třeba do Baskicka,“ navrhl. „Věděla jsi, že umím baskicky?“

	„To je dost zvláštní, Nikolaji,“ zasmála se.

	„Naučil jsem se to ve vězení.“

	„Jistě,“ přikývla. „Ano, Baskicko je moc pěkné. Mohli bychom si tam koupit vilu, žít v ústraní…“

	Najednou zvážněla, jak ji ještě nikdy neviděl. „Miluju tě.“

	„Já tebe taky.“

	Vymanila se z jeho objetí, odešla do obývacího pokoje, našla kabelku a vyndala z ní rtěnku. Pak se vrátila do ložnice, posadila se před zrcadlo a znovu si namalovala rty. „Rozmazal jsi mě.“

	„A rád.“

	Prohlédla si v zrcadle svůj obraz, pak spokojeně vstala. Nikolaj vstal také a přitiskl ji k sobě. Nechala se obejmout, ale pak ho od sebe odstrčila. „Musím se vrátit.“

	„A ten film,“ zeptal se Nikolaj, „jak skončí?“

	Kouzelně se zasmála.

	Hrdinka sleduje, jak jí popravují milence, řekla mu.
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	Nikolajovi bylo trapně, že se dolů po schodech znovu plíží potají, ale chápal Solanginy obavy – Bao Dai by jistě neměl příliš pochopení pro to, že mu někdo nasazuje parohy, a zlost by si vylil na ní, ne na něm.

	Vykročil po ulici ke sportovnímu baru.

	Haverford už tam byl, usrkával studené pivo. Na prázdné židli vedle něj stála papírová nákupní taška.

	Nikolaj se posadil k vedlejšímu stolu a oba muži se zahleděli na ulici.

	„Mluví se o vás po celém městě,“ pronesl Haverford.

	„Slyšel jsem.“

	„To pro člověka ve vašem postavení není zrovna velká výhra,“ pokračoval Haverford. „Protože jste v téhle branži poměrně nový, možná bych měl podotknout, že obecně je pro ‚tajného agenta‘ dobré, když se z něj nestane celebrita.“

	„Zkusím si to zapamatovat.“ Obrátil hlavu a zadíval se Haverfordovi do očí. „Solange sem přivedl Diamond.“

	Haverford to nevěděl. Tváří mu blesklo překvapení, snad i zlost. „Patrně aby vás vystopoval.“

	„Protože…“

	„Protože jste zmizel z radaru, Nikolaji,“ dopověděl Haverford. „Protože víte věci, které by mohly neuvěřitelně –“

	„Neměl jsem se z chrámu Zelené pravdy dostat živý, co?“ zeptal se Nikolaj. „Diamond zařídil, aby mě tam zabili.“

	Ač by to Nikolaj nikdy nepokládal za možné, na Haverfordovi byl na okamžik skutečně znát stud. „Já jsem to nebyl, Nikolaji.“

	„Ale Číňané mě zachránili. Proč?“

	„To povězte vy mně,“ opáčil Američan. „Přivezl jste sem ty zbraně, viďte? Přijel jste do Saigonu, a teprve pak jste zjistil, že Solange –“

	„Ale vy už jste tu byl,“ namítl Nikolaj. „Věděl jste to.“

	„Předpokládal jsem to,“ opravil ho Haverford. „Nevěděl jsem, jestli jste živý, nebo mrtvý –“

	„Zvláštní. Dneska jste už druhý člověk, od kterého to slyším.“

	„– ale usilovně jsem se snažil vžít se do nesmírně spletitých myšlenek Nikolaje Hela,“ dokončil Haverford. „Seděl jsem u gobanu a hrál za vaši stranu. Tohle byl váš jediný možný tah, Nikolaji.“

	Haverford se dotkl tašky na neobsazené židli. „Něco na cestu,“ podotkl. „Kostarický pas na jméno Francisco Duarte a adresy vašich zamýšlených obětí. Teď odsud co nejrychleji zmizte, zapomeňte na Solange –“

	„Vy jste dneska samá rada.“

	„Berte to jako pozornost na rozloučenou.“ Haverford se zvedl k odchodu.

	„Co Diamond?“

	„O toho se postarám,“ ubezpečil ho Haverford. „Čeká mě menší kancelářská bitva, ale vyhraju ji. Jste svobodný, Nikolaji. Užijte si to. Sajonara, Hel-san.“

	Zamířil pryč ulicí.

	Nikolaj zvedl tašku a podíval se dovnitř. Jak Haverford slíbil, byl tam pas, ale hlavně adresy mužů, včetně Diamonda, kteří ho kdysi hrozně dávno v Tokiu mučili.

	Objednal si pivo a v ubíjejícím parnu mu přišlo k duhu. Teplota se pohybovala kolem čtyřicítky a bylo vlhko jako ve sprše. Těžký vzduch naznačoval, že každým dnem mohou propuknout monzuny. Doufal, že už se jich nedočká, že tou dobou už budou se Solange někde hodně daleko. Někde, kde bude sucho a slunečno.

	Lákala ho představa, že by se vrátili do Japonska. Zásoba nových totožností by jim to mohla umožnit, jenže věděl, že Japonsko se smutně změnilo a už nikdy nebude jako dřív. Bylo amerikanizované a on netoužil ho v téhle podobě poznat.

	Kromě toho musí vyřídit ještě jednu drobnou záležitost – vlastně tři – přímo ve Spojených státech. Teprve pak se může usadit. Ale určitě by se hodilo, kdyby na něj Solange měla kde čekat.

	Možná ve Francii, možná někde v Baskicku.

	Řeč koneckonců umím, pomyslel si.

	Dopil pivo, zaplatil a vyšel na ulici. O pár bloků dál zaslechl, jak se k němu přiblížilo auto.

	Motor renaultu zakašlal, jak vůz zpomalil, aby s ním srovnal krok. Nikolaj se neohlédl – věděl, že po něm jdou, a kdyby dal najevo, že o nich ví, v ničem by mu to nepomohlo. Krátký pohled do výlohy mu prozradil, že v modrém renaultu sedí řidič a dva muži.

	Pokračoval po chodníku. Vážně by se pokusili ho tady přepadnout? Odpoledne na Rue Catinat? A chtějí ho zmlátit, zabít, nebo unést? Zvedl si k prsům Paris Match, aby ho skryl pohledům mužů v autě, předstíral, že si protahuje předloktí, a stočil magazín do těsné ruličky.

	Pak zpozoroval ty dva muže, kteří se k němu blížili zepředu.

	Jeden z nich udělal osudovou chybu: na okamžik se Nikolajovi podíval do očí. Potom přeostřil, kamsi přes Nikolajovo rameno, a Nikolaj věděl, že muži z renaultu jsou teď na chodníku za ním.

	Takže buď půjde o nože – pokud ho chtějí zabít –, nebo o únos, protože vůz s ním nadále držel krok, namísto toho, aby jen vyložil útočníky a odvrčel. Nikolaj nehodlal čekat, až se dozví, která z možností je správná.

	Nejdřív se postaral o muže za sebou. Švihl stočeným časopisem, jako by zabíral veslem ve vodě, zasáhl prvního z útočníků do rozkroku, pak se přetočil, máchl magazínem jako kriketovou pálkou a udeřil druhého muže do krku. Oba se zhroutili k zemi – první bolestí, druhý v bezvědomí.

	Nikolaj se přesunul do nízkého postoje kiba dači a následující úder časopisem vedl za sebe přes rameno. Podařilo se mu dalšího muže zasáhnout do oka a vyrazit mu ho z důlku. Poslední ze čtveřice se mezitím natáhl a chytil ho za rameno. Nikolaj pustil časopis, přidržel mužovu dlaň na svém rameni, zároveň se přetočil, jediným pohybem mu zlomil paži a strhl ho na zem.

	Pak se dal do sprintu.

	Vběhl z Rue Catinat doprava do boční ulice. Vůz ho následoval, kolem začaly hvízdat kulky, jak se řidič snažil jednou rukou manévrovat v dopravě a druhou pálit. Chodci ječeli, vrhali se k zemi nebo uskakovali do vchodů, aby se chránili před palbou i před Nikolajem, který si razil cestu davem.

	Auto ho předjelo a najelo před ním na obrubník.

	Řidič si zapřel pistoli o spodní rám staženého okénka a zamířil. Nikolaj skočil na zem, a zatímco se střelec snažil přesně zacílit, dokutálel se až pod dveře vozu.

	Natáhl ruku, popadl střelce za zápěstí, trhl dolů, čímž paži zlomil v lokti, pak švihl rukou zpátky nahoru a nabral muže pažbou pistole do obličeje. Potom vyskočil na nohy, chytil omráčeného řidiče za vlasy a ještě mu udeřil hlavou o rám okénka. Otevřel dveře, vytáhl muže na chodník a nasedl na jeho místo.

	Do ulice se vřítil druhý vůz.

	Z okna na místě spolujezdce se vykláněl muž se samopalem Thompson.

	Nikolaj se natáhl na sedadla, ale to už nad ním kulky tříštily přední sklo a pršely na něj střepy. Sevřel v jedné ruce pistoli, otevřel dveře na místě spolujezdce a vykulil se na chodník. Za provrtaným vozem, který mu posloužil jako štít, se začal plazit po břiše podél silnice, pak vzhlédl a spatřil před sebou vyplašeného poslíčka na skútru.

	„Promiň,“ omluvil se mu a srazil ho ze sedadla.

	Naskočil a vyrazil pryč.

	Řidič vozu ho zpozoroval a pustil se za ním.

	Nikolaj se shrbil co nejníž nad řídítka, protože mu nad hlavou svištěly kulky. Zatímco se proplétal dopravou, s autem pronásledovatelů v patách, rozkvílely se přes výkřiky chodců policejní sirény.

	Potřeboval získat trochu prostoru.

	Hlavou mu bleskl obraz hrací desky go, na níž se dá prostor získat dvěma způsoby. Tradičním a tedy očekávaným řešením by bylo umístit kámen daleko od soupeřových pozic, což by v tomto případě znamenalo zrychlit a snažit se na skútru ujet.

	Druhou možností bylo pokusit se zajmout soupeřův nejbližší kámen.

	Nikolaj zpomalil, aby ho auto trochu dojelo, pak strhl řídítka, otočil se a vyrazil přímo proti vozu. Jednou rukou pálil z pistole, druhou přidával plyn a řítil se proti šokovanému řidiči jako pilot kamikaze připravený prodat svůj život hodně draho.

	Střelec vypálil ještě jednu dávku, pak se vrhl ze dveří.

	Řidič se přikrčil za volantem.

	Nikolaj v poslední vteřině strhl skútr stranou, o pár centimetrů minul vůz a vjel do víru dopravy na Rue Catinat. Ztratil se v chaosu podvečerní špičky, zamířil do přístavu a pak přes most do Cholonu.
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	Ozvalo se zavrčení tygra.

	V první chvíli Nikolaje vyplašilo, protože se nacházel v hustě obydleném městě, ne v odlehlé džungli. Pak si vzpomněl, že Bay Vien má ve své rozlehlé vile na okraji Cholonu soukromou zoo. Na chvíli ztuhl, potom pokračoval podél vysoké kamenné zdi Vienovy pevnosti.

	Soumrak přečkal skrytý v temném zákoutí buddhistické pagody v srdci Cholonu. Těch pár poutníků, kteří se v podvečer přicházeli poklonit buddhovi Amitábhovi a zazpívat své „Nam mo a Di Da Phat“, mu nevěnovalo pozornost. Ven se odvážil vyjít teprve po západu slunce, když už čtvrť osvětlovaly jen pouliční lampy. I tehdy se však držel v úzkých vedlejších uličkách v okolí Le Grand Monde a Le Pare à Buffles.

	Zatím netušil, kdo měl onen pokus o vraždu či únos na svědomí. Mohl to být Bao Dai, Diamond, ale i Haverford. Útok koneckonců přišel deset minut poté, co ho Haverford pozval do sportovního baru a pak sám odešel. Žádné mrhání časem, vždy efektivní Ellis Haverford.

	Jistotu ale neměl.

	Klidně za tím mohla být Sûreté nebo Deuxième Bureau. Vlastně i Viet Minh, pokud přece jen dospěli k závěru, že je zradil.

	Počkal do tmy, pak se připlížil k honosné rezidenci Bay Viena. Co když se mě rozhodl zabít právě Vien? přemýšlel Nikolaj. Pak budou mít jeho stráže nepochybně nakázáno začít po mně střílet, jakmile mě uvidí.

	Proto bude nejlepší přiblížit se k němu pokud možno opatrně.

	U jedné venkovní kuchyně sebral kus dřevěného uhlí a vložil si ho do kapsy. Teď, přikrčený u zdi Vienovy vily, uhlík vyndal, načernil si jím obličej i ruce a odhodil ho do křoví.

	Po vrcholu dvouapůlmetrové zdi se táhly dva svazky ostnatých drátů a do betonu na horních kamenech byly zasazeny skleněné střepy – většinou z lahví od kokakoly, povšiml si Nikolaj. Vedle železných vrat hlavního vjezdu stála rozměrná strážní věž a po areálu rezidence přejížděly paprsky světlometů jako ve věznici.

	Nemám na vybranou, zhodnotil situaci Nikolaj, musím přes zeď.

	Bylo mu líto obětovat na míru šité sako, ale přesto ho svlékl, počkal si, až světlomet dokončí oblouk, pak sako hodil na ostnaté dráty. Vyskočil, chytil se saka, které teď pevně viselo na drátech, a vyhoupl se nahoru. Tam se položil a balancoval, dokud světlomet nedokončil další oblouk, pak seskočil.

	Něco se pod ním pohnulo.

	Nikolaj potlačil výkřik, protože se mu pod tělem plazil hroznýš, jeho mocné svaly se mu vlnily pod žebry. Had byl dobře čtyři metry dlouhý a v měsíčním světle se celý leskl. Otočil hlavu, chvíli si Nikolaje prohlížel a vyplázl jazyk, aby posoudil, jestli by tenhle tvor stál za snědení.

	„Ne,“ zašeptal Nikolaj.

	Had zamířil pryč, mnohem pomaleji, než by se Nikolajovi líbilo. Japonský sensei by hada označil za osudové znamení, čínský šʼ-fu by Nikolajovi doporučil, ať plaza napodobí – jeden z pěti zvířecích stylů šaolinského kung-fu.

	Proto se Nikolaj sám proměnil v hada a začal se plazit po upraveném, nakrátko posekaném trávníku, jenž mu promáčel košili večerní rosou. Držel se těsně při zemi, kdykoli se světlomet obrátil jeho směrem, ztuhl na místě a přitiskl obličej do trávy.

	Pak uviděl tygra.

	Byl v kleci, asi patnáct metrů po jeho levici.

	Hluboce, výhrůžně zavrčel a Nikolaj ucítil nával primitivního strachu – jen atavistický pozůstatek z dob, kdy naši předkové ještě žili na stromech, pomyslel si. Tygr měl krásné oči, přímo uhrančivé, a Nikolaj doslova cítil, jak ho to k dravci přitahuje.

	Tak takhle to probíhá? napadlo ho. Je člověk těsně před smrtí čirým úžasem přikován k obětnímu oltáři? Uvědomí si pár okamžiků předtím, než tenhle svět opustí, jeho skutečnou velkolepost?

	Opětoval tygrův pohled.

	Dva predátoři, kteří se potkávají uprostřed noci.

	Pak si vybavil staré čínské rčení: Když bojují tygři, jeden zemře a druhý je smrtelně raněný.

	Bude dobré mít to na paměti.

	Kývnutím se s uvězněným tygrem rozloučil a pokračoval dál.

	Zastavil se asi třicet metrů od domu a sledoval strážné, kteří hlídkovali v jeho bezprostředním okolí.

	Byli tu čtyři, vyzbrojení americkými puškami. Obcházeli dům po křížících se trasách, tiše nakračovali, a když se míjeli, nepromluvili spolu ani slovo, jen krátce kývli, aby dali najevo, že je všechno v pořádku.

	Na strážných je dobré to, že vás vždycky přesně nasměrují k cíli, pomyslel si Nikolaj. Kdykoli procházeli pod jistým oknem v prvním patře vily, vypjali trochu prsa a drželi pušku v pohotovosti. Okno bylo otevřené, ale opatřené železnou mříží. Skrz závěsy pronikalo trochu světla.

	Bay Vien je doma, v ložnici.

	Nikolaj s nekonečnou trpělivostí – a vděčností japonským mistrům, kteří u něj tuto ctnost vypěstovali – pomalu obkroužil celou vilu a pátral po nějaké slabině.

	Našel ji vzadu, u kuchyně.

	Na stoličce vedle otevřených dveří seděl kuchař v bílé zástěře. S lokty na stehnech a skloněnou hlavou pokuřoval.

	Když se Nikolaj připlížil o něco blíž, ucítil nezaměnitelný pach nuoc mam, typické vietnamské rybí omáčky, jež je jednou ze základních přísad místní rolnické kuchyně. Omezil většinu smyslových vjemů a soustředil se jen na sluch. Kuchař chvílemi prohodil pár slov k někomu uvnitř. Naštěstí mluvil čínsky a Nikolaj vyrozuměl, že uvnitř v kuchyni se nachází jeho pomocník, sluha jménem Cho, a že polévka je téměř hotová, takže pokud Cho nechce přijít o koule, rozhodně teď nemá nikam odcházet na šlofíka.

	Nikolaj čekal a sledoval oběžné dráhy strážných, dokud nevypozoroval, že v jistou chvíli zůstávají dveře do kuchyně asi půl minuty nestřežené.

	Zavřel oči a v duchu si naordinoval pětiminutový odpočinek. Uvědomoval si, že je po oné pouliční bitce a po útěku do Cholonu unavený a že musí nasbírat energii – následující útok musí být rychlý a přesný.

	Když se probral, kuchař už měl dokouřeno a byl zpátky v kuchyni.

	Nikolaj se zvedl na předloktí a čekal na dalšího strážného. Ten přišel, minul dveře do kuchyně a pak – se zastavil, protože ze dveří vyšel kuchař a podal mu kousek ryby nebo nějaké podobné sousto. Strážný si pověsil pušku přes rameno, poděkoval, zůstal stát a jedl.

	Zatraceně, pomyslel si Nikolaj.

	Stáhl se zpět a čekal.

	Strážný sice jedl rychle, ale naboural rytmus celého koloběhu a trvalo další půlhodinu, než se všichni vrátili k předchozímu pořádku. Potom Nikolaj počkal, až jeden ze strážných mine kuchyni, vyskočil a dosprintoval ke dveřím.

	Kuchař, který stále ještě míchal polévku, si ho vůbec nevšiml. Nikolaj ho udeřil pěstí zezadu do krku, zachytil ho, než se stačil skácet na kamna, a odtáhl ho do kouta, kde ho opatrně položil.

	Bylo by jednodušší ho zabít, ale šlo o nevinného člověka, a Nikolaj věděl, že Bay Vien by mu zabití jednoho ze svých lidí jen tak neodpustil.

	Nikolaj se postavil za dveře do domu a čínsky zavolal: „Cho, ty kůže líná! Polévka je hotová!“

	Mladý sluha vpadl do dveří, kde se okamžitě setkal s Nikolajovou malíkovou hranou, a zhroutil se na zem.

	Nikolaj se přitiskl ke zdi, dokud venku neprošel další strážný, pak si na věšáku ve spíži našel tu nejdelší služebnickou zástěru, nasadil si mladíkovu kruhovou černou čapku, vzal tác se dvěma miskami polévky a zamířil nahoru.

	Strážný pod schodištěm krátce přikývl, pak zamžikal, když si všiml, že sluha je nějak moc vysoký.

	Jenže to už bylo pozdě.

	Zaútočil na něj Nikolajův levhartí spár – prsty ohnuté, ale ne sevřené do pěsti. Klouby prstů zasáhly strážného do nosu – dost tvrdě na to, aby ho úder omráčil, ale ne takovou silou, aby ho zabil. Nikolaj muže volnou rukou zachytil a pomalu ho položil na podlahu, aby nezarachotila pistole. Potom mu od pětačtyřicítky ulevil, zasunul si ji do rukávu a vyšel po schodech.

	Šestý smysl mu napověděl, že přede dveřmi ložnice stojí další strážný.

	Ten už také zaslechl kroky a zavolal: „Cho?“

	„Nesu šéfovi večeři.“

	„Bylo na čase.“

	Jak se Nikolaj obával, dveře se nacházely až na konci chodby, takže strážný by měl dost času na to, aby poznal, že večeři nenese Cho. Nikolaj v duchu proklel svou západní postavu, přitiskl bradu na prsa a doufal, že tím získá klíčový zlomek vteřiny navíc.

	Jakmile se ocitl na horním schodu, hlavu znovu zvedl, zároveň sebral z tácu lžíci a hodil ji jako bojovou hvězdici právě v okamžiku, kdy strážný začal vytahovat pistoli. Rotující lžíce ho zasáhla do oka a strhla mu hlavu dozadu.

	Výstřel šel příliš vysoko.

	Nikolaj skočil vpřed, popadl zápěstí se zbraní a zatlačil vzhůru. Jakmile ucítil, že muž začal tlačit opačným směrem, povolil, nechal ruku pokračovat dolů a obloukem vedl celou paži dozadu, dokud neslyšel lupnuti v rameni. Pak tah znovu obrátil, podrazil strážnému nohy, strhl ho k zemi a udeřil ho do hrdla.

	Nehybného muže překročil, vytasil pistoli a rozkopl dveře.
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	Bay Vien seděl na posteli a mířil vlastní pistolí přímo Nikolajovi na hrudník. Krásná Asiatka měla přitaženou deku pod bradu.

	„Moji přátelé obyčejně prostě zazvoní,“ pronesl šéf gangu Binh Xuyen.

	„Nevěděl jsem, jestli jsem pořád ještě váš přítel.“

	„Je vám jasné,“ podotkl Vien, „že stačí, abych jednou křikl, a moje ochranka vás předhodí tygrovi?“

	„Ale vy už to neuvidíte.“

	Bay Vien se zamračil. „Podle toho rachotu hádám, že jste mi rozlil polévku.“

	„Obávám se, že je to tak.“

	„Jsou s vámi potíže, Micheli.“

	Dloubl loktem ženu vedle sebe. „Obleč se, miláčku, a vypadni. Musím si s tímhle neurvalým hostem promluvit.“ Žena vyklouzla z postele, sebrala z podlahy hedvábný župan a oblékla si ho. Bay Vien jí řekl: „Dojdi dolů a řekni kuchaři, že potřebujeme novou porci polévky. Je kuchař ještě naživu, Micheli?“

	„Ano.“

	„Tak běž.“

	Žena se protáhla kolem Nikolaje a odcupitala chodbou.

	„Ta pistole mě začíná tížit v ruce,“ postěžoval si Bay Vien. „Neodložíme je? Přece se navzájem nezastřelíme, ne?“

	„Doufám.“ Nikolaj pomalu sklonil pistoli.

	Bay Vien učinil totéž. „V té zástěře vypadáte komicky.“

	„Připadám si tak.“

	„Nebude vám vadit, když se obléknu?“

	„Naopak, přímo to uvítám.“

	Bay Vien vylezl z postele, vešel do koupelny a o chvíli později se vynořil v černém hedvábném županu ozdobeném červeno-zeleným vyšívaným drakem. Zavázal si župan, prošel kolem Nikolaje a vyzval ho: „Pojďme do jídelny.“

	Překročil strážného, který dosud ležel na podlaze a masíroval si hrdlo.

	„Banda darmožroutů,“ odfrkl si Bay Vien. „Měl bych vás všechny hodit Krásce.“

	„To je váš tygr?“ zeptal se Nikolaj.

	„Tygřice. Nádherná, co?“

	Nikolaj ho následoval do přízemí.
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	Polévka byla vynikající.

	Na teakový stůl v jídelně dorazila tak horká, až z ní stoupala pára, a servírování se ujali ustrašený Cho s poněkud nasupeným kuchařem. („Řekl jsem mu, že jestli vám plivne do misky, uříznu mu koule,“ ujistil Nikolaje pán domu.)

	Bay Vien hůlkami obratně lovil lahodné kousky rybího masa. „Spát s milenkou císaře,“ zakroutil hlavou. „To je zlé.“

	Není to jeho milenka, pomyslel si Nikolaj. Je moje.

	„Mám v bordelu sedmapadesát francouzských kurev, ale ne, vy jste musel mít zrovna tuhle.“

	„Ví o tom Bao Dai?“

	„To netuším,“ odvětil Bay Vien. „Já o tom vím, protože mě požádal, abych na ni dohlédl. Ale neřekl jsem mu to, jestli se ptáte na tohle.“

	„Kdo se mě pokusil zabít?“

	Bay Vien pokrčil rameny. „Já ne.“

	„Nařídil to Bao Dai?“

	„Možná nařídil, ale ne mně. Nejspíš je naštvaný, že jsem to v tom pokeru nezařídil tak, abyste prohrál. Možná už mi nevěří.“

	„Chci vás požádat o laskavost,“ řekl Nikolaj.

	Bay Vien pokrčil rameny a věnoval se polévce. Po chvíli odložil hůlky, zvedl misku a vysrkal zbytek vývaru. Pak pronesl: „Vloupete se mi do domu, pomlátíte mi personál, moji společnici vyděsíte málem k smrti, ohrožujete mě pistolí a pak ode mě chcete pomoc? Navíc poté, co jste mého důležitého partnera obral o peníze, vyspal se s jeho ženskou, způsobil pozdvižení na ulicích Saigonu a pozabíjel tam několik lidí? Už vůbec nemluvě o tom, že jste ještě předtím zavraždil nějakého Rusáka a teď po vás jde půlka světa? Vy máte vážně železné nervy, Micheli. Měl bych vás prostě předhodit Krásce a nechat ji, ať si na vás vyláme zuby.“

	„Ale neuděláte to,“ dodal Nikolaj.

	„Co chcete?“

	Svůj život, blesklo Nikolajovi hlavou.

	Víc než jen to, svoji čest.

	„Prodejte mi zpátky ty zbraně,“ požádal. „Nevyjdete z toho s prázdnou, jsem připravený nabídnout vám menší zisk.“

	„Jste taky připravený zemřít?“

	„Ano.“

	Bay Vien si ho dlouho prohlížel. „Věřím vám. Ale řekněte mi, co s těmi zbraněmi chcete dělat, když vám je prodám zpátky?“

	„Dodat je původnímu zákazníkovi.“

	„Viet Minhu? Proč?“

	„Dal jsem svoje slovo.“

	„Dobře, to je váš důvod,“ namítl Bay Vien. „Ale proč bych to měl udělat já?“

	„Protože ať jste, jaký jste, rozhodně máte svoji čest, a vděčíte mi za život.“

	„Viet Minh jsou moji nepřátelé.“

	„Dnes ano,“ dal mu za pravdu Nikolaj. „Před čtyřmi lety to byli vaši spojenci. Za čtyři roky, kdo ví? Bao Dai se nakonec obrátí proti vám, a když ne, půjdou po vás Američané. Kromě toho, Viet Minh tuhle válku vyhraje.“

	„To si myslíte vy.“

	„Vy také,“ odvětil Nikolaj. „Ale to jsou všechno jen spekulace. Otázka teď zní, jestli mi splatíte dluh, nebo ne.“

	„Už jsem se zmínil, že není snadné být vaším přítelem?“

	„Ano.“

	„Vděčím vám za život, to je pravda,“ přikývl Bay Vien. „Ale to je celé. Tímhle jsme vyrovnaní.“

	„Díky.“

	„Schovám vás mimo město. Dokud pro vás nenajdeme místo někde na lodi.“

	Nikolaj zavrtěl hlavou. „Musím se vrátit do Saigonu.“

	„Zbláznil jste se?“ nadzdvihl obočí Bay Vien. „Půlka Saigonu vás chce zabít a druhá půlka vás hledá, aby vás prodala někomu z té první půlky.“

	„Musím někomu něco vyřídit.“

	„Té ženské?“ Bay Vien se zamračil.

	Nikolaj neodpověděl.
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	Pokoj v nevěstinci byl malý, ale útulný.

	Trefné, pomyslel si Nikolaj. Kurvy obyčejně konči v bordelu.

	Pokoj se nacházel na konci dlouhé úzké chodby. Byla v něm postel s nebesy a stěny i strop byly obložené zrcadly.

	„Naši hosté mají narcisistní sklony,“ vysvětlila Momma, která vedla nejen Le Pare, ale i tento podnik. Její mlčenlivost velmi slušně zaplatili, a navíc jí pohrozili bolestivou exfoliací, pokud by se byť jen slovem zmínila o Nikolajově přítomnosti. „Rádi obdivují krásu své vlastní extáze, a to z mnoha úhlů.“

	Nikolaje neustálá přítomnost vlastního odrazu poněkud zneklidňovala. Všude viděl mírně pokřivený obraz sebe sama. A nemohl odsud odejít – byl vězněm v pokoji s připojenou (zrcadlovou) koupelnou, s vanou, umyvadlem a bidetem. Jídlo mu měli nosit a čerstvý vzduch nepřipadal v úvahu.

	„Pokud jde o vaše ostatní potřeby,“ usmála se Momma chlípně, „myslela jsem na všechno.“

	„Žádné další potřeby nemám,“ odmítl Nikolaj.

	„Budete mít.“

	S tím za sebou zavřela dveře.
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	Haverford vsadil v ruletě pár piastrů, všechno prohrál, začal se nudit a na závěr večera se rozhodl pro Le Pare.

	Vyšel na ulici, aby si zastavil taxi, a přemýšlel u toho o Nikolaji Helovi.

	Dramatická přestřelka v centru města se dostala do všech novin. Psaly, že pokus o vraždu a pravděpodobný únos váženého francouzského podnikatele Michela Guiberta jsou teroristickým činem organizace Viet Minh. Obchodník sice přežil první útok, ale není nikde k nalezení a francouzské úřady se prý obávají, že padl do rukou komunistickým teroristům.

	Haverford věděl, že je za tím Diamond.

	Hel je teď buď mrtvý, nebo prodělává výslech v tygří kleci. Nebo je možná naživu a někde se skrývá. Pokud ano, pak se musel zavrtat skutečně hluboko pod zem, protože po něm (případně po jeho mrtvole) pátrali všichni Haverfordovi lidé a zatím nic nenašli.

	Hel se ho ani nepokusil kontaktovat, což znamenalo, že mu už nevěří, dost možná si myslí, že za útokem stáli sami Američané. Oblíbit si konkrétního agenta je vždycky chyba. Přesto si Haverford musel přiznat, že k Helovi začal cítit určitou náklonnost, nebo že si ho přinejmenším váží.

	Vtom ze tmy vylétla čepel.

	Stačila vteřina a byla by mu rozsekla hrdlo až na kost, ale Haverford ji zahlédl včas a stačil uhnout. Hned následoval druhý útok. Vykryl ho zápěstím, cítil, jak se mu čepel zahryzla do kůže, a zařval bolestí a vztekem.

	Mariňáci ho vycvičili dobře.

	Sevřel ruku s nožem, otočil se a přehodil útočníka přes rameno na chodník. Muž dopadl na záda a Haverford mu dupl na krk. Zároveň zpod saka vytáhl pistoli.

	Druhý z lupičů začal couvat, ale třetí pokračoval vpřed a Haverford ho střelil do prsou.

	To už z nevěstince vybíhali členové gangu Binh Xuyen.

	„Banditi!“ vykřikl jeden z nich.

	„Myslíte?“ zapochyboval Haverford. Ztěžka oddechoval, z rukávu mu crčela krev, hladina adrenalinu už pomalu klesala a on za okamžik ucítí bolest. Prohlédl si řeznou ránu a konstatoval: „Bude se to muset zašít.“

	Jeden z útočníků byl mrtvý, jeden utekl a do toho s nožem se Bay Vienovi muži právě chystali pustit bambusovými holemi.

	„Chci ho živého,“ okřikl je Haverford.

	Banditi, to určitě.

	Žádný zloděj, který má všech pět pohromadě, by se nepokusil ukrást peněženku před nevěstincem Le Pare à Buffles. Jen šílenec by okrádal Bay Vienovy zákazníky.

	Členové ochranky muže odtáhli.


134

	Antonucci sledoval, jak jeho děvčata hrají.

	V klubu bylo takhle ve čtvrtek večer rušno, popít přišla spousta francouzských výsadkářů a vojáků z cizinecké legie, a Antonucci dával pozor, aby v jeho podniku nechtěl někdo vyvolávat rvačky. Zatím se vojáci chovali slušně a snad jim to i vydrží. Báli se, že by je z klubu mohli vyhodit a oni už by nemohli okukovat krásné muzikantky. Později nepochybně vyrazí někam do bordelu, aby uhasili žár, který v nich jeho děvčata zažehla, a budou na nich vydělávat jiní.

	Jen ať si poslouží, pomyslel si Antonucci, obchodovat s masem je hřích.

	Rozškrtl zápalku a oválel v plameni konec doutníku.

	Havana, to je kvalita.

	Podíval se na hodinky. Ta americká svině už by teď někdy měla platit za svoje hříchy. Poslali na něj tři z těch nejlepších s instrukcemi, ať to vypadá jako loupežné přepadení. Bay Vienovi se to nebude líbit, ale ať si trhne. Časem se budou muset vypořádat i s touhle krysou z Cholonu.

	A tomu bude těžší dostat se na kobylku než tomuhle Američanovi, Haverfordovi.

	Les amerloques, přemítal Antonucci, zatímco vdechoval hustý kouř, vážně intrikáni k pohledání, takoví neohrabaní, průhledni amatéři. Zrod skutečně intrikánské kultury trvá celá staletí, jsou k němu třeba generace a generace rodinných svazků. Amerika je se svojí mladistvou naivitou a míšeneckými rodokmeny jen tupým nástrojem, který žádná ocílka nenabrousí.

	Amerika v Asii? To je něco jako hluchý na koncertě.

	A tak teď Haverford leží na ulici, francouzská policie s galsky lhostejným krčením ramen vzkáže, že se moc omlouvá, a „Operace X“ bude pokračovat. Opium bude proudit přes francouzskou armádu místo přes Viet Minh, bude se odesílat do laboratoří v Marseille, kde z něj vyrobí heroin, a ten si najde cestu na ulice New Yorku. My dostaneme svoje peníze a život půjde dál.

	Pro některé.

	Spočinul pohledem na dlouhých nohou saxofonistky. Ta může být ráda, že se posadí. Příště si zatraceně dobře rozmyslí, zda dělat oči na cizí hezouny.

	A co se vlastně stalo s Guibertem? zamyslel se Antonucci. Tu historku o Viet Minhu, která se objevila v novinách, si zjevně vycucali z prstů Francouzi. Proslýchalo se, že Guibert je na svobodě a klidně se schází s novou milenkou Bao Daie, jako by mu nestačilo už to, že císaře ztrapnil v kasinu a připravil ho o peníze. Ano, Guibertovu smrt nařídil Bao Dai, aby očistil svoje jméno, jenže jeho hoši to zvorali. Měl přijít za námi.

	Antonucci se znovu zahleděl na saxofonistku Yvette. Mohl bych si ji večer vzít do postele, napadlo ho, ať vidí, že už jsem to pustil z hlavy. Je citlivá, hrozně si všechno bere.

	Uviděl, že dveřmi vešel Mancini a hledá ho pohledem. Pak ho šéf L’Union Corse spatřil a zavrtěl hlavou.

	Bylo to tak nenápadné gesto, že mu mohl porozumět jen starý přítel.

	Antonucci věděl, co znamená, a vzedmul se v něm vztek.

	Útok na Američana nevyšel.
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	Výplatní den dopadl pro De Lhandese velice dobře.

	Dokonce tak dobře, že přeskočil Le Parc a zamířil rovnou do Zrcadlového pavilonu, kde značnou část svého výdělku obětoval za mladou Srílančanku takové krásy a schopností, že začal být nakloněn úvahám o existenci nějakého příznivě nakloněného božstva. Když se oblékl, políbil dívku na tvář, nechal na nočním stolku štědré spropitné a vyšel ven. Ještě zbýval čas na misku nudlové polévky pho v La Bodeze.

	To jsem celý já, pomyslel si melancholicky, když za sebou zavíral dveře. Chutě gurmána, ale v kapse peněženka rolníka, který je rád za suchou kůrku.

	Najednou mu ústa přikryla velká dlaň, zvedly ho něčí silné paže a on se ocitl v cizím pokoji.

	„Aspoň pro jednou buďte tiše,“ pronesl mu do ucha Guibert.
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	Haverford přidřepl k přeživšímu útočníkovi, dal mu do úst cigaretu a připálil mu ji. „Mluvíte francouzsky?“

	Vyděšený muž přikývl.

	„Dobře. Podívejte, mon ami, věc se má tak. Já vás z téhle bryndy můžu vytáhnout – nic proti vám nemám, chápu, že to byl čistě obchod, viďte? Nebo odsud můžu odejít a přenechat vás těmhle hochům. Je to na vás.“

	„Co mám udělat?“

	„Dělat nemusíte nic,“ uklidnil ho Haverford. „Stačí, když mi odpovíte na pár otázek.“

	„Jakých?“

	„Kdo vás platí?“

	„Korsičani,“ vypravil ze sebe muž.

	„Kdo?“ zeptal se Haverford znovu, protože ho odpověď zaskočila.

	„L’Union Corse,“ řekl muž.
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	„Vložil jsem život do vašich rukou,“ pronesl Nikolaj, když De Lhandese postavil na nohy.

	Věděl, že bylo nevkusné a krajně urážlivé zvednout trpaslíka takhle do vzduchu, ale neměl na vybranou.

	„U kapavkou prolezlé marseillské štětky…“

	„Spousta lidí by za informaci o tom, kde se nacházím, velice dobře zaplatila,“ pokračoval Nikolaj.

	„To je pravda,“ vyprskl De Lhandes, dosud popuzený tím hrubým zacházením. „Proč jste tedy vložil život do mých rukou?“

	„Potřebuju užitečného spojence, kterému můžu důvěřovat,“ vysvětlil Nikolaj.

	„Užitečný jsem,“ přikývl De Lhandes, „neobyčejně užitečný, s tím nemohu než souhlasit. Ale co vás vede k závěru, že mi můžete důvěřovat?“

	Nikolaj věděl, že na jeho odpovědi teď závisí všechno, proto se důkladně zamyslel. Nakonec řekl: „My dva jsme v podstatě stejní.“

	De Lhandes se na vysokého, ramenatého, pohledného muže zadíval a Nikolaj viděl, jak celý ztuhl. „To těžko.“

	„Jen se nad tím zamyslete,“ namítl Nikolaj. Teď už z toho nemohl vycouvat. V sázce byl nejen jeho, ale i De Lhandesův život, protože trpaslík odsud musel odejít jako spojenec – jinak by neodešel vůbec. Nikolaj si ho musel buď naklonit, nebo ho zabít. „Odhlédněte od zjevných rozdílností a uvidíte, že jsme oba outsideři.“

	Zpozoroval, že se mu podařilo zaujmout De Lhandesovu představivost, proto pokračoval: „Já jsem Zápaďan vychovaný na Východě, a vy jste na Západě…“

	Uvědomoval si, že musí pečlivě volit slova, ale De Lhandes dokončil myšlenku za něj. „Škaredý záprdek ve světě krásných, velkých lidí.“

	„Oba budeme navždy vystrčeni mimo,“ navázal Nikolaj. „Takže můžeme buď stát na okraji jejich světa a jen nahlížet dovnitř, nebo si můžeme vytvořit vlastní svět.“

	„Vytvořit si vlastní svět?“ odfrkl si De Lhandes.

	Ale Nikolaj viděl, že ho upoutal. „Jistě, pokud jste spokojený s tím, co máte teď, pokud jste šťastný, že si občas můžete dopřát lepší kurvu, že si občas pochutnáte na slušném jídle, které vám někdo předhodí jako psovi kost, dobrá. Já nabízím jinou možnost. Bohatství, takový majetek, abyste mohl vést důstojný život, život na úrovni, abych tak řekl.“

	„Jak bych k němu přišel?“ zeptal se De Lhandes.

	„Je to riskantní.“

	„Co můžu ztratit?“

	Nic, pomyslel si Nikolaj. Zato já můžu ztratit všechno, včetně života. Jestli se v tobě pletu a nechám tě odsud odejít, mám to spočítané. Ale teď už je pozdě si něco rozmýšlet. „Potřebuju, abyste pro mě něco udělal.“

	Dal De Lhandesovi Vorošeninovy doklady a požádal ho, ať se spojí se Solange.
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	Bernard De Lhandes opustil nevěstinec a zastavil si cyklorikšu, aby se dostal zpátky do Saigonu.

	U oteklé zadnice biskupovy, byla to těžká volba.

	Informace o místě Guibertova pobytu měly nepochybně cenu jedné noci se Srílančankou, možná i se Seychelankou, které jsou proslulé svými schopnostmi a znalostmi všelijakých milostných tajemství, a ještě k tomu večeře, včetně vína, v restauraci Le Perroques. Sotva si představil vinný lístek, do něhož ho sklepník při jedné příležitosti nechal nahlédnout, začaly se mu sbíhat sliny.

	Dokonalost sama.

	Samozřejmě, aby si člověk mohl něco takového vychutnat, musel být naživu, a z Guibertova výrazu vysvítalo, že s tím nelze najisto počítat. Po celém Saigonu kolovaly historky o jeho útěku před zabijáky a o tom, jak jich za sebou několik nechal ležet mrtvých na ulici.

	Takového člověka není radno si znepřátelit.

	Přesto, uvažoval, pokud prodám tuhle konkrétní informaci, nemusím si s jeho pomstou dělat hlavu. Otázka spíš zní, koho oslovit, což záleží v prvé řadě na tom, kdo inicioval ten neúspěšný pokus o vraždu.

	Proslýchalo se ledacos.

	Někteří tvrdili, že útok nařídil sám Bao Dai jako odplatu za to, že ho Guibert porazil v pokeru; co víc, jiní dodávali, že se Guibertovi podařilo dobýt dlouhá bílá stehna císařovy milenky a že útok byl Bao Daiovou snahou shodit parohy.

	U chybějících paží Venuše Mélské, okusit tak objetí téhle Solange, za to by stálo i zemřít.

	Vrátil se v myšlenkách k obchodním záležitostem. Pokud informaci o Guibertově pobytu prodám, tak komu? Každý zaplatí slušně, to je jisté, protože bude vědět, že může informaci dál nabídnout tomu, kdo za ni dá nejvíc. Ale proč bych se měl spokojit s velkoobchodní cenou, když maloobchodní by mi přinesla mnohem víc? V tomhle ohledu má Guibert pravdu. Proč bych měl jen sbírat drobty ze stolu?

	Opřel se a důkladně se zamyslel.

	Cyklorikša drkotala přes most zpátky do Saigonu.
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	Antonucci sledoval, jak si blondýna sedá na židli a upevňuje si punčochy k podvazkovému pásu.

	Málem se mu z toho znovu postavil.

	Ale choutky už ukojil dostatečně.

	Na saxofon hrála vážně dobře, pak ji ohnul přes stůl a užil si s ní, takže teď ví, kdo je tu šéf, a necítí se zanedbávaná. Počkal, až se obleče a odejde, pak zamkl kancelář a vyšel zadním vchodem.

	Toho muže vůbec neslyšel.

	Ucítil až pistoli, která se mu zaryla do zad.

	„Jak slouží ledviny, dědo?“ zeptal se ho muž francouzsky se silným americkým přízvukem. „Ještě udržíte moč? Jak by asi fungovaly, kdybych teď stisknul spoušť?“

	„Nevíš, s kým si zahráváš, minet,“ zavrčel Antonucci. „Chlapečky jako ty si dávám k obědu.“

	Na zátylek mu tvrdě dopadla pažba pistole, až se zlomil v pase. Muž ho hrubě přirazil ke zdi, otočil ho a přiložil mu hlaveň k obličeji.

	„Proč?“ zeptal se Haverford.

	„Co proč?“

	„Proč jste je na mě poslal?“ upřesnil Haverford. „Byl to váš nápad, nebo vás někdo navedl?“

	Antonucci si odplivl. „Tohle nepřežijete.“

	„Možná,“ přikývl Haverford. „Ale každopádně přežiju vás.“

	Natáhl kohoutek.

	Antonucci se mu zahleděl do očí a zjistil, že to myslí vážně. A vůbec, co na tom, jak se spolu les amerloques vypořádají? Kdyby měl porušit přísahu mlčenlivosti jinému Korsičanovi, to by raději zemřel. Ale kvůli těmhle Amerikánům ani omylem. Nikoli bez jistého potěšení tedy odpověděl: „Jeden z vašich vlastních lidí.“

	To Haverfordovi stačilo, aby si domyslel celý zbytek, ale přesto se zeptal: „Který z mých lidí?“

	„Představil se jako Gold.“

	Haverford si pomyslel, že Diamond je vážně korunovaný vůl. „A co vám tenhle ‚Gold‘ řekl?“

	„Že se nám chcete míchat do obchodů.“

	„Obchodů s drogami.“

	„Pochopitelně.“

	Antonucci si upřímně vychutnával zděšení v Američanově tváři. Zasmál se a dodal: „To vám to ještě nedošlo, mimi! Váš Gold v tom jede taky. Z každého kila heroinu, které se dostane do New Yorku, si trochu lízne.“

	Haverford stěží krotil vnitřní vztek.

	„Jdete i po Guibertovi,“ řekl. „Zastavte to. Odvolejte lidi.“

	„Na to už je pozdě.“

	„Jak to?“

	Antonucci zvedl ruku a zavlnil s ní ve vzduchu. „Vypustili jsme Kobru.“
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	Solange seděla na stoličce před zrcadlem a pečlivě si malovala obočí.

	Bao Dai ho měl raději o něco silnější, než se líbilo jí – císař upřednostňoval trochu rozpitý mejkap, jaký znal u hvězd filmového plátna.

	No klidně, bylo jí to jedno.

	Ale v ranním světle ji napadlo, jak dlouho mu ještě bude připadat zajímavá, přitažlivá. Co se stane, až pro něj nebude mít žádné nové triky a ty staré se mu omrzí? Totéž jako vždycky, co jiného. Začne na ní hledat chyby, opravovat jí gramatiku, kritizovat maličkosti na tom, jak se obléká, a pak vždycky řekne, že jen žertoval. Přestane se smát jejím bonmotům, bude ho znervózňovat, jak dlouho jí trvá, než se někam vypraví, začne pokukovat po jiných.

	C’est l’amour.

	Saigon jí k srdci nijak nepřirostl. Bylo tu parno a ve vzduchu neustále visely intriky. Hotový skleník, chvílemi se tu vážně dusila. Občas přemýšlela o tom, že by se vrátila do Francie – ne do Montpellier plného vzpomínek, ale do Paříže nebo do Lyonu. Loutkový císař neustále mluvil o tom, že by si do Paříže rád vyrazil. Třeba se ho do té doby udrží, odjede tam s ním, pak se mu záměrně znelíbí a nechá se opustit.

	S náležitým odstupným, samozřejmě.

	Je Nikolaj vážně mrtvý?

	To pomyšlení ji zasáhlo jako rána do břicha. Zachvěla se jí ruka a musela si přidržet zápěstí, aby linka nebyla kostrbatá.

	Jestli je vážně mrtvý, je to moje vina? Odhalil někdo tu naši neuváženost, dozvěděl se císař, že jeho koruně narostly parohy, a dal ze žárlivosti Nikolaje zabít? Ne, usoudila, kdyby to Bao Dai udělal, neodolal by a řekl by mi to, nebo aspoň naznačil. A jeho vášnivost v ložnici rozhodně nijak neutrpěla.

	Solange dobře věděla, jak se chovají muži, kteří mají podezření, že jim žena zahnula. Jsou rozmrzelí a směšní – chtějí s ní spát, ale nechtějí smočit brk ve znečištěném kalamáři. A tak chvíli trucují, chvíli dělají ramena a pak buď odejdou, nebo s ní znovu vlezou do postele, samozřejmě podle toho, jak to s nimi sehraje. Ale Bao Dai byl rozverný a nestoudně vilný jako vždy.

	Dnes večer s ním půjde znovu, někam na večeři a pak nepochybně do Le Grand Monde za hazardem. A stejně nepochybně také do postele – raději by pro tu příležitost měla vymyslet nějakou novou zábavu, aby neztratila jeho zájem.

	To všechno pochopitelně za předpokladu, že se do té doby nic nedozví, jinak mě klidně může zmlátit nebo mě dát někam odvléct a zabít.

	Pokud Nikolaj není mrtvý, kde je?

	Právě o tomhle přemýšlela, když se ozvalo tiché klepání na dveře. Pokojská, konečně nese žínku, o kterou žádala už dobře před hodinou.

	„Dále!“ zavolala z koupelny.

	V zrcadle spatřila toho zarostlého trpaslíka, De Lhandese.
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	„Dejte ji zatknout,“ navrhl Diamond.

	„Za co?“ otázal se Bao Dai.

	„Když za nic jiného, tak za to, že nerespektuje vaše příkazy,“ prohlásil Diamond.

	„To je sice hanebné,“ dal mu za pravdu Bao Dai, „ale není to zločin.“

	Dohadování v císařově soukromé kanceláři už se táhlo nějakou dobu a Bao Dai z něj začínal být unavený. Tenhle Američan mu lezl na nervy. Vlastně mu lezli na nervy všichni Američané, jenže teď platili jeho účty, brzy vystřídají Francouze, takže ho musel vyslechnout. Zdálo se, že „pan Gold“ má na Solange a na Guiberta osobně spadeno. Cítit odpor k ní bylo poměrně obtížné, zato cítit odpor k němu prakticky nevyhnutelné.

	„Ví, kde je,“ naléhal Diamond. „Dejte mi pár mužů, vezmeme si ji do parády a dostaneme z ní pravdu.“

	„A co když vám nic neřekne?“ zeptal se Bao Dai.

	„Řekne.“

	I přes vnitřní nechuť musel Bao Dai uznat, že ta představa nepostrádá přitažlivost. Ta ženská mu koneckonců zahnula a to se ho silně dotklo. Co hůř, jeho ponížení bude brzy hlavním tématem oplzlých řečí a nemravných žertů po celém Saigonu. Proto pomyšlení na Solange v něžné péči tygra skutečně působilo do jisté míry lákavě.

	A pro snahu vypátrat „Guiberta“ hovořily i mnohem praktičtější důvody. Proud opia s sebou přinášel řeku zlata. Když se k ní připočetly štědré stimulační prostředky od Američanů, dávalo to dohromady velmi slušné příjmy. Jenže kdyby se provalilo, že vydělává na heroinu, který zaplavuje jejich ulice, mohli by mu amerloques přestat platit.

	Jeho pozice v paláci byla velice vratká. Francouzi by si mohli kdykoli usmyslet, že ho někým nahradí; totéž Američané. Pak tu byl jeho spojenec a zločinecký partner Bay Vien, který mu prostřednictvím L’Union Corse pomáhal přesouvat peníze ze země. Bao Dai měl už teď nadité bankovní účty ve Švýcarsku a nakoupené pozemky ve Francii, Španělsku a v Maroku jako zálohu pro případ, že by ho Evropané vyhodili nebo, což bylo pravděpodobnější, že by Viet Minh vyhrál válku.

	Jenže pokud dojde k odhalení Operace X, mohlo by to ohrozit jeho bezpečí a je klidně možné, že se Solange spřáhla s Guibertem, aby přesně toho dosáhli.

	„Vezměte si ji,“ řekl.

	Diamond se usmál. „Hned vyrazíme, Výsosti.“

	„Ale moc jí neubližujte,“ požádal ho Bao Dai, spíš jen aby uklidnil vlastní svědomí. Ve skutečnosti nedoufal, že se tenhle sadista bude jakkoli krotit.

	„Nezůstanou jí žádné jizvy,“ ujistil ho Diamond. „A konec bude vypadat jako sebevražda. Třeba předávkování. Nebyla by to první francouzská herečka, která –“

	„Já to nechci slyšet,“ umlčel ho Bao Dai.
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	Dostat se potají do Zrcadlového pavilonu nebylo nijak obtížné ani ráno za světla.

	Prostitutky, utahané po namáhavé noční šichtě, ráno sladce a poklidně vyspávaly a strážní v okolí bordelu byli v propukajícím horku také ospalí. Vlhko tlumí veškeré zvuky, stejně jako je sucho zdůrazňuje, a Kobra tedy za vlhkého jitra mezi lenivou ochrankou snadno proklouzla.

	Stálo ji to sice trochu času a trpělivosti, ale co nestojí, že?

	Pokoj kořisti se nacházel na konci chodby. Kobra to věděla už předem, ale ani by to vědět nepotřebovala, protože nenápadný pach dokázala rozeznat i přes zavřené dveře. Zápaďan je prostě cítit jinak než Asiat, a takhle časně ráno se v bordelu žádní další Evropané nevyskytovali.

	Kobra se zastavila v chodbě a poslouchala.

	Kořist spala, takže by to mělo být snadné.

	Dveře v bordelu se nedaly zamykat zevnitř pro případ, že by se ochranka potřebovala rychle dostat k obtěžované dívce. Bude stačit, když neslyšně vklouzne dovnitř, zlikviduje kořist ve spánku a opustí dům oknem.

	Kobra vykročila a vytasila dýku.


143

	Na cizí přítomnost ho upozornil jeho šestý smysl.

	Nikolaj právě meditoval, snažil se dosáhnout onoho dávno ztraceného klidu, který poznal v dětství, když vtom vycítil kroky v chodbě.

	Tak lehké, že byly prakticky neslyšitelné.

	Tichounké našlapování drobné asijské kurtizány? napadlo ho. Že by mu Momma poslala dívku, přestože ji žádal, ať to nedělá? Nehybně ležel a poslouchal, soustředil svůj šestý smysl na cíl. Jakmile to udělal, kroky se zastavily.

	Dokonalé ticho.

	Ale Nikolaj věděl.

	Není to kurtizána, je to predátor.

	Sklouzl z postele ke stěně naproti dveřím. Přitiskl se k dřevěné podlaze a čekal. Z chodby k němu zavál nepatrný pach.

	Ale dveře se neotevřely.

	Lovec vycítil, že o něm kořist ví, a vzdálil se. Nikolaj pochopil, že má co do činění s profesionálem.
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	Kobra se schoulila v křoví pod oknem.

	Kořist byla vyplašená, a pokud se dá na útěk, půjde tudy.

	Ale kořist se neobjevila.

	Kobra chvíli čekala, potom se odplazila.
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	„Přál jste si se mnou mluvit, monsieur?“ zeptala se Momma.

	„Zavolejte Bay Viena,“ odpověděl Nikolaj.

	„Není to žádný váš poskok,“ namítla Momma poněkud nerudně, „a kromě toho mě požádal, abych se sama postarala o všechno, co budete potřebovat.“

	„Dobře,“ přikývl Nikolaj. „Potřebuji odsud zmizet. Objevili mě tu.“

	„Nesmysl!“ zahřměla Momma, hluboce uražena. „Můžu vás ubezpečit, že nikdo z našeho podniku se o vás ani slůvkem nezmínil!“

	Spíš to byl De Lhandes, pomyslel si Nikolaj. Špatně jsem ho odhadl a provedl chybný tah. Vyřídím si to s ním jindy, teď je podstatné, že se o tomhle místě ví a já si musím najít jiné. „Musím odejít, madame.“

	„Venku pro vás není bezpečno!“

	„Není pro mě bezpečno ani tady,“ opáčil Nikolaj. „Poslala jste ke mně před chvílí některou ze svých dívek?“

	„Ne, monsieur, říkal jste –“

	„Správně,“ přerušil ji Nikolaj. „Poslala jste někoho jiného?“

	„Ne.“

	„Vidíte, a někdo tu byl,“ sdělil jí Nikolaj, „pravděpodobně s úmyslem mě zabít.“

	Navíc šlo o zkušeného profesionála, který si uvědomil, že byl odhalen, a pak nalíčil past pod oknem. Nikolaj tam venku cítil jeho přítomnost, a když se později útočník stáhl, vyhlédl z okna a dokázal dosud rozeznat nevýrazné stopy a ohnuté větvičky křoví.

	Momma šokovaně zalapala po dechu. „Jsem dočista zničená, monsieur! Zničená! Désolée!“

	„Není třeba se omlouvat, madame,“ odvětil Nikolaj, „ale musím odsud okamžitě pryč.“

	„Zavolám –“

	„U zpěněného semene Jovišova, nechte mě projit, pane!“

	Chodbou se rozlehla ozvěna rozhořčeného hlasu Bernarda De Lhandese.

	„Dám ho –“

	„Pusťte ho sem,“ zarazil ji Nikolaj.

	O chvíli později vstoupil De Lhandes do pokoje, ještě rozcuchanější než obyčejně.

	„Myslel jsem si, že jste mě zradil,“ řekl místo pozdravu Nikolaj.

	„Uvažoval jsem o tom, to mi věřte,“ přiznal De Lhandes.

	„Proč jste to neudělal?“

	„Sám přesně nevím,“ odpověděl De Lhandes, „a být vámi – což je vážně lákavá představa, když o tom tak přemýšlím –, raději bych se v tom moc nepitval, nebo mě ještě doženete k tomu, abych si to rozmyslel – hrozný nešvar, mimochodem, tahle lidská nerozhodnost – a nabídl vás na prodej jako vepřovou kýtu na háku v boucherie. Ale co vás pohnulo k domněnce, že jsem se proměnil v Jidáše?“

	Nikolaj mu pověděl, co vycítil na chodbě.

	De Lhandes se zamračil. „Kobra.“

	„Přestože obvykle mi vaše nesouvislé výroky připadají poměrně zábavné –“

	„Koluje taková zvěst,“ začal vysvětlovat De Lhandes, „vlastně spíš legenda, ačkoli hranice mezi těmito dvěma útvary je přinejlepším mlhavá, když uvážíme –“

	„Prokrista, člověče.“

	„– o člověku přezdívaném ‚Kobra‘,“ vrátil se De Lhandes k tématu. „Údajně je to mistr boje s nožem a – což pro vás nebude zrovna nejlepší zpráva, obávám se – v jistých kruzích se šeptá, že jeho hlavním zaměstnavatelem jsou Korsičané.“

	„L’Union Corse.“

	„Přesně tak, u proklaté krve Bonapartovy, ať se vaří v pekle,“ přisvědčil De Lhandes.

	Takže Korsičané, pomyslel si Nikolaj. Jejich první pokus skončil jako krvavá fraška, proto se napodruhé rozhodli poslat svého nejlepšího člověka.

	Ale proč?

	Uvědomil si však, že teď není právě nejpříhodnější chvíle se nad touto otázkou zamýšlet, a rychle se zeptal: „Mluvil jste s ní?“

	„Řekla, že s vámi půjde.“

	„A doklady?“

	„Jsou v bezpečí, Micheli.“
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	Diamond odcházel z hotelu otrávený a naštvaný.

	Tu blonďatou pipku, která zahnula císaři, v pokoji nenašel.

	Vyslal své lidi do saigonských ulic.

	Sám se vypravil vést pátrání po Nikolaji Helovi.
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	Bay Vien vešel do Nikolajova pokoje v nevěstinci a řekl: „Musíte okamžitě odejít.“

	„Nemůžu, dokud od ní nedostanu zprávu.“

	„Jede sem Sûreté,“ namítl Bay Vien. „Nemyslete jen na sebe. Ohrožujete všechny v tomhle domě. Budeme ji hledat, přivedeme vám ji.“

	To je pravda, pomyslel si Nikolaj. Nemám právo takhle jednat. „Kam půjdeme?“

	Bay Vien mu to řekl.

	„Co Solange? Myslí si, že budu tady.“

	„Zkusím jí to vyřídit,“ nabídl se De Lhandes.

	„A moji muži ji za vámi přivedou,“ uklidnil ho Bay Vien.

	Do mého vpravdě příhodného úkrytu, pomyslel si Nikolaj – do Bažiny vrahů.
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	Rung Sat se rozkládala jihovýchodně od Saigonu, východně od ústí řeky Soi Rap do Jihočínského moře. Divočina sestávající z bažin, mangrovových lesů, bambusových houštin a bezpočtu malých přítoků vytvářela pro každého, kdo to tu dobře neznal, neprostupné bludiště.

	Členové gangu Binh Xuyen to tu znali velice dobře.

	Tady se zrodili a měli tu trvalé útočiště, odsud kdysi vyráželi na pirátské nájezdy a sem se po nich vraceli. Odsud se vynořovali obávaní vrazi, aby vklouzli do města, zabili a znovu zmizeli mezi mangrovy.

	Nikolaj ležel na dně malého motorového člunu, který plul nějakou dobu po proudu, pak se stočil k východu a pokračoval úzkým kanálem hustě zarostlou bažinou. Terén byl překvapivě proměnlivý: chvíli vyprahlá planina s nízkou vegetací a řasami, pak tmavé, téměř neprostupné mangrovy, potom stěna bambusových stvolů. Tento vzorec se opakoval asi hodinu, načež člun zpomalil do ještě užších kanálů, těsně obklopených mangrovy, které se jim tyčily nad hlavou a chvílemi nadobro zastiňovaly oblohu, takže se člun i uprostřed dne nořil do hlubokého šera.

	Člověk by se tu vážně snadno ztratil, pomyslel si Nikolaj.

	Ztratil by se a nikdy nenašel cestu ven.

	Nakonec člun přirazil k hausbótu kotvícímu mezi mangrovy. Loď byla robustní a široká, s otevřenými palubami na přídi i na zádi a s kajutou uprostřed. Na stráži tu stáli ozbrojenci z Binh Xuyen se samopaly. Ze dveří na zádi se vynořil Bay Vien a zůstal stát na palubě.

	„S vámi jsou vážně jenom potíže, Micheli,“ prohlásil, když mu pomáhal na loď.

	„Už je tady?“ zajímal se Nikolaj.

	„Ne,“ odvětil netrpělivě Bay Vien.

	Odvedl Nikolaje do kajuty, kde byla malá kuchyňka s plynovým vařičem, stůl a dvě židle. Úzké schodiště vedlo dolů do podpalubí, kde se nacházel nevelký nákladový prostor a palandy na spaní.

	„Tady budete v bezpečí,“ uklidnil ho Bay Vien, „dokud neseženeme loď, která by vás odvezla z Vietnamu.“

	Tak se totiž dohodli – že jeho i Solange ukryjí až do zítřejšího večera tady v bažinách a pak je člunem dopraví k nějaké nákladní lodi, která bude vyplouvat ze saigonských doků.

	„Máte o ní nějaké zprávy?“ zeptal se Nikolaj.

	„Začínáte být trochu jednotvárný,“ podotkl Bay Vien.

	„Odpovězte mi.“

	„Nemám.“

	„V tom případě se vracím. Musím ji najít.“

	„Za prvé,“ zarazil ho Bay Vien, „nikdo vás zpátky nevezme, za druhé, sám se zpátky nedostanete, a za třetí, i kdybyste se zpátky dostal, tak vás zabijí. Do jejího osudu teď nemůžete zasáhnout.“

	Nikolaj věděl, že je to pravda.

	„Chcete čaj?“ zeptal se Bay Vien.

	Zavrtěl hlavou, zapálil si místo toho cigaretu a posadil se na bambusovou židli u nevelkého stolu.

	„Buďte v klidu,“ řekl mu Bay Vien.

	„Vy buďte v klidu.“

	„Láska,“ potřásl hlavou král saigonského podsvětí. Kývl bradou k průlezu. „Běžte se trochu vyspat.“

	„Nejsem unavený.“

	„Říkám, běžte se trochu vyspat.“

	Nikolaj sešel do podpalubí.

	Objevil tam bedny.

	Bedny s raketomety.

	Bay Vien přikývl. „Já se vrátím do Saigonu, abych zjistil, co se tam děje. Kromě toho je třeba podplatit pár lodních hospodářů.“

	„To zaplatím já.“

	„Kdo jiný.“

	Přivolal motorový člun a odjel.

	Nikolaj se vrátil do podpalubí, lehl si na jednu z postelí a snažil se odpočívat.

	Svůj slib plukovníku Jüovi už téměř splnil, měl peníze a doklady.

	Zbývala jediná věc.

	Dostat do bezpečí Solange.
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	De Lhandes se kolébal uličkou v kině.

	Michel povídal, že Solange miluje filmy. Plátno bylo šeré, patrně nějaký film noir, které osobně nemohl vystát. De Lhandes měl raději komedie nebo dobové snímky, s těsnými korzety a dmoucími ňadry.

	Potom plátno osvětlila denní scéna a on ji spatřil ve třetí řadě. Vklouzl na sedačku vedle ní. Hleděla na plátno a kapesníčkem si osušovala oči.

	„Mademoiselle,“ zašeptal De Lhandes. „Michel na vás čeká. Vyjděte zadem. Stojí tam muži, kteří vás k němu odvedou.“

	Viděl, jak ztuhla pochybnostmi.

	„Nemáte důvod mi důvěřovat,“ pronesl. „Kromě toho, že jsem obdivovatel krásy a, jako všichni cynikové, zklamaný romantik. A jsem jeho přítel. Běžte, mademoiselle Solange, běžte, než bude pozdě.“

	Počkal, dokud se nerozhodne, co udělá.

	Pak vstala, vyklouzla uličkou a vyšla zadními dveřmi z biografu.
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	Guibert v Zrcadlovém pavilonu nebyl.

	Ani v Le Pare à Buffles, v Continentalu, v Le Grand Monde. Nebyl na Rue Catinat ani na hlavní tržnici.

	Zmizel.

	Diamond kroužil ulicemi. Když nemůže najít Hela, najde někoho, kdo mu poví, kde ho má hledat.
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	Haverford kráčel úzkými uličkami Cholonu.

	Pokud Korsičané vyslali dalšího zabijáka, znamená to, že Hel je pořád naživu. Napadlo ho, že se s největší pravděpodobností utekl ukrýt do míst, kde zná jazyk a zvyky.

	Ale žádný vysoký kuej-lao, který by odpovídal Helovu popisu, se tu prý nikde neobjevil, nebo o něm nikdo nebyl ochotný mluvit.
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	Bernard De Lhandes se těšil na slušné jídlo, pročítal si nabídky večerních menu vystavené na chodníku, když vtom za ním vyskákalo z auta několik mužů, popadli ho a nacpali na zadní sedadlo.

	„Kde je váš přítel?“ zeptal se Diamond.

	„Já – já – já nevím.“

	„Řekněte mi to, nebo vám hodně nepříjemně ublížím.“

	Přinutil je, aby mu hodně nepříjemně ublížili. Pohmoždili mu orgány a polámali kosti. Nakonec už bolest nedokázal snést.

	„Odpusť mi, Micheli,“ brečel. „U posvátné krve svaté Jany, odpusť mi.“

	Řekl jim, co chtěli vědět.
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	„Rung Sat?“ podivil se Signavi.

	„Přesně to ten skrček říkal,“ přikývl Diamond. „A věřte mi, mluvil pravdu.“

	Francouzského výsadkáře ta informace nepotěšila. „Rung Sat je území Bay Vienova gangu.“

	To Diamonda nezajímalo. Už se mu doneslo, že L’Union Corse zvorala útok na Haverforda a že ten chytrolín podělaná teď ví o jeho zapojení do Operace X a do obchodu s heroinem. A aby toho nebylo málo, Hel unikl ze Saigonu do takzvané Bažiny vrahů, což nemůže znamenat nic jiného, než že je pod ochranou Bay Viena.

	„Ať si je třeba u papeže v obýváku!“ zařval Diamond. „Máte vojáky, tak je tam pošlete!“

	Signavi zavrtěl hlavou. Američané jsou tak těžkopádní – vždycky budou brát sekeru, i když by stačil obyčejný nožík. „Kobra ho vystopuje. Nerad bych, aby se jí moji lidé připletli do rány.“

	„Jo? Je ta Kobra stejně dobrá jako ti hoši, co jste poslali na Haverforda?“ zeptal se Diamond. „Poslouchejte – jestli se Guibert dostane pryč, je Operace X v háji. Je konec! Je po nás! Myslíte si, že Bao Dai bude sedět se založenýma rukama a koukat, jak všechny jeho peníze mizejí v kanálu?!“

	Viděl, že Signavi už je nalomený, proto ještě přitlačil: „Víme, že ta ženská je na cestě k němu. Pošlete tam svoje lidi, udělejte, co je třeba.“

	Signavi přikývl.
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	John Singleton studoval hrací desku go.

	Kdysi v Číně si tuto hru oblíbil, ale ve Washingtonu nenašel nikoho, kdo by dokázal sehrát přijatelnou partii, proto raději k hrací desce usedal sám a hrál za obě strany.

	Výborně si tím procvičoval mozek a také si tím neustále připomínal, že každou situaci je třeba zkoumat ze všech perspektiv.

	Ted hleděl na goban a zvažoval celý scénář s Nikolajem Helem. Už si ho prohlédl ze všech úhlů, vzal v úvahu Helův původ, vraždu Šenga Kchanga i Vorošenina, dodávku zbraní od Lioua, Haverfordovu pekingskou síť špehů, Helův útěk z Číny do Laosu, jeho spolupráci s gangem Binh Xuyen.

	Pak změnil perspektivu a soustředil se na situaci ve Vietnamu: aktivity Viet Minhu na severu, relativní klid, který po poslední neúspěšné komunistické ofenzivě vládl na jihu, skutečnost, že nesmírně nebezpečný Ai Quoc se stále ukrývá, že Hel doručil zbraně Bay Vienovi namísto Viet Minhu, že Haverford sloužil ve Vietnamu za války…

	Pak tu byl Diamond, údajně tajná Operace X, jeho napojení na korsický trh s opiem a niterná nenávist k Nikolaji Helovi, jeho strach…

	Teď spolu byli oba agenti v ringu a bude zajímavé sledovat, který z nich se ze Saigonu vynoří jako vítěz. Připadalo mu zábavné, že si všechny kameny na gobanu myslí, že se na svou pozici dostaly vlastní vůlí, a vůbec nevidí ruku, která předurčila jejich osud.

	Na druhou stranu Hel…

	Ten jako by si svou pozici skutečně vybral sám.
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	Nikolaj uslyšel její kroky na schůdcích do podpalubí.

	„Solange?“

	„Nikolaji.“

	Z jejího parfému se mu zatočila hlava.

	Vykulil se z postele a došel k ní.

	„Díkybohu,“ řekla. „Hrozně jsem se bála…“

	Těsně se k němu přitiskla. Nikolaj ji objal, sevřel nůž za jejími zády a zašeptal: „Per tu amicu.“

	Ztuhla, jen nepatrně, ale to mu stačilo.

	A zbořilo mu to celý svět.

	„Jsi to ty,“ zašeptal jí do vlasů. „Ty jsi Kobra.“

	Pak ji pustil a o krok ustoupil. V kajutě vládlo šero, ale přesto jí viděl na očích, že se nemýlí. Pochopil to, zatímco tu ležel a čekal na ni, a uvědomil si, že mu to mělo dojít dřív.

	Kobra je mistr boje s nožem.

	Korsická mafie ji najala už kdysi v Montpellier, aby zabila toho německého plukovníka. Naučili ji používat nůž a ona mu podřízla hrdlo. Vzali ji na svou základnu do Marseille a využívali ji k dalším úkolům.

	Zůstala s nimi ve spojení, ale začala pracovat na volné noze, jak v oblasti milostné, tak v oblastech dalších. Té noci v Tokiu, po útoku v zahradě, vyšla s nožem v ruce a s vraždou v očích.

	Vážně jsi to chtěla použít?

	Kdybych musela.

	A dobře bys věděla jak, pomyslel si.

	Mohla ho zabít během toho romantického dostaveníčka v hotelu, ale tušila, že ji sledují a že by na ni padlo podezření. O den později jí De Lhandes pověděl o Zrcadlovém pavilonu a ona přišla, jako Kobra, aby ho zabila tam. Jeho šestý smysl mu napovídal, že jde o někoho, s kým už se setkal, ale teprve teď to spatřil.

	Život v jeho pravé podobě.

	Satori.

	„Byl tvůj otec Picard,“ zeptal se, „nebo Picardi?“

	„Picardi,“ odpověděla.

	Korsičani jsou nejlepší nájemní vrazi.

	„To, co jsi mi vyprávěla o svojí minulosti,“ pokračoval Nikolaj, „kolik z toho je pravda?“

	„Většina. Ty bolestné části, pokud tě to utěší.“

	Neutěšilo.

	„Kolik lidí jsi zabila?“ zeptal se Nikolaj.

	„Asi víc než ty.“ Nůž vyklouzl zpoza zad. Držela ho nízko u pasu, trochu vzadu, z jeho dosahu. „Vydělávám si, jak můžu – jako kurtizána, jako vrah. Pověz mi rozdíl.“

	„V druhém případě připravuješ lidi o život.“

	„Zrovna ty mě budeš poučovat o tom, co je, a co není morální, mon cher,“ namítla Solange.

	Naprostá pravda, pomyslel si.

	Naprostá pravda.

	„Musela jsi nashromáždit slušné jmění,“ podotkl.

	„Šetřím si,“ přikývla. „Obě moje profese mají krátkou životnost. Krása a hbitost začnou odcházet brzy a odcházejí rychle. Obávám se, že budu muset odejít na odpočinek poměrně mladá.“

	Nikolaj pochyboval o tom, že její krása někdy odkvete. Rozhodně ne v jeho očích. A rozhodně ne krása jejích očí, těch úžasných, nádherných safírů. Viděl, že nepatrně vystrčila pravý bok. Napjaly se jí lýtkové svaly.

	„L’Union Corse tě najala, abys mě zavraždila,“ pokračoval.

	„Řekla jsem ti, ať ode mě odejdeš a už se nevracíš.“

	„Byl to tak hrozný hřích?“ zeptal se. „Že jsem se do tebe zamiloval?“

	„Jestli kurva něco nemůže vystát, pak tohle.“

	Šlachy v pravém zápěstí jí ztuhly.

	Byla to jen nepatrná změna, ale jemu neunikla.

	Dokáže ten bleskový útok, který musí každým okamžikem přijít, zastavit? Možná, možná ne. Pokud ho vykryje, dokáže zapojit hoda/korosu a Kobru zabít?

	Opět – možná, možná ne.

	Nikolaj o krok ustoupil. „Tak mě zabij.“

	V očích jí prokmitly pochybnosti a podezřívavost. Chápal to – vzhledem ke své minulosti neměla mnoho důvodů mužům věřit. „Žil bych pro tebe a zabíjel bych pro tebe, takže pokud mám pro tebe umřít…“

	Zavrtěla hlavou, zlaté vlasy se zaleskly ve světle lampy.

	„Prosím, Solange,“ řekl, „vysvoboď mě z toho vězení.“

	Stejně jako jsem já vysvobodil generála Kišikawu.

	Zavřel oči, jednak proto, aby ji ujistil, že nic nepředstírá, a také proto, aby získal vnitřní klid. Zhluboka se nadechl. Život je jenom sen, a až skončí, bude následovat další a pak další a další v nekonečném koloběhu, dokud nedosáhne dokonalého osvícení.

	Satori.

	Slyšel, jak na dřevěné podlaze natočila chodidlo, jak se chystá k útoku, a připravil se na smrt.

	Vyrazila proti němu.

	Do jeho náruče.

	„Nemůžu,“ rozvzlykala se. „Panebože, t’aime, je t’aime, je ťaime.“

	„Je t’aime aussi.“

	Přes její vzlykání uslyšel nahoře na palubě těžké kroky.
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	Bylo jich osm.

	Černě odění vojáci ze Signaviho jednotek vietnamských zvláštních sil se nahrnuli na palubu a začali sbíhat po schůdcích.

	Solange se vymanila z Nikolajova objetí, švihem se otočila a rozťala prvnímu vojákovi hrdlo. Odstrčila tělo a druhého bodla do břicha. Třetí zvedal pistoli k výstřelu, ale ona sekla nožem, přeťala mu šlachy v ruce a pistole zarachotila na schodech. Šokovaný voják se chytil za rozšklebené zápěstí a pohlédl na ni. Využila toho okamžiku k tomu, aby mu zarazila nůž do hrdla. Další voják se přehoupl přes zábradlí a vrhl se po ní.

	Nikolaj se s ním střetl ve vzduchu a setrvačností oba narazili do lodní přepážky. Chytil muže za košili, odhodil ho, vytasil pistoli, vystřelil a strhl Solange stranou právě ve chvíli, kdy schůdky pokropila dávka ze samopalu. Odražené kulky létaly podpalubím všemi směry, on přitiskl Solange k přepážce, zakryl ji vlastním tělem, natáhl ruku s pistolí a vypálil nahoru do průlezu.

	Slyšel, jak se tam přeživší vojáci přeskupují, pak se ozvalo kovové rachocení a on spatřil, jak se po schůdcích kutálí granát. Strhl Solange k zemi, sám skočil po granátu, popadl ho a vyhodil zpátky na palubu.

	Po pronikavém výbuchu následovaly výkřiky potrhaných mužů.

	Pak se rozhostilo ticho.

	„Zůstaň tady,“ přikázal.

	Zavrtěla hlavou. „Klaustrofobie. Nesnáším uzavřené prostory. Děsí mě. Hrozně.“

	„Přesto tady zůstaň.“

	Vyběhl na palubu a obhlédl mrtvé vojáky. Vedle hausbótu se na vodě pohupoval člun s plochým dnem. Když za sebou zaslechl kroky, vmžiku se otočil, ale spatřil Solange. V ruce dosud držela nůž potřísněný tmavou, srážející se krví.

	„Řekl jsem ti –“

	„Nebudeš mi říkat, co mám dělat,“ zarazila ho, zvedla samopal jednoho z mrtvých vojáků a pověsila si ho přes rameno. „Ani tady, ani v Baskicku.“

	Vtom ztuhla, protože oba uslyšeli vrčení motorů a pleskání vody do trupu člunů.

	Mířily k nim, velice rychle.

	„Tak se aspoň drž při zemi,“ nakázal jí.

	Pak seběhl zpátky do podpalubí.

	Otevřel jednu z beden, vyndal raketomet, našel rozpouštědlo a rychle ze zbraně otřel ochranný olej.

	I z podpalubí slyšel, že motory už se blíží.

	Našel stojan, vzal ho do jedné ruky, raketomet do druhé a spěchal zpátky nahoru.

	„Moti dieu,“ ulevila si Solange, „co chceš dělat s tímhle?“

	„Přišroubuj ten stojan k hlavni,“ řekl. „S’il vous plait.“

	Znovu seběhl do podpalubí, našel munici a vrátil se se dvěma raketami. „Tříapůlkilové výbušné protitankové střely s rychlostí sto metrů za vteřinu, které na účinnou vzdálenost dvou set metrů dokážou probít téměř třiceticentimetrový pancíř. Aspoň co jsem slyšel.“

	„Chlapi,“ odfrkla si.

	Už rozeznával světla prvního člunu a vojáky stojící na zádi. Zdálo se, že člun je jich plný.

	Nikolaj naládoval raketu do trubice, pak se sklonil, upravil stojan a přiložil oko k mířidlům. Počkal si, až se člun dostane na vzdálenost sta metrů, zhluboka se nadechl a při výdechu stiskl spoušť.

	Raketa vylétla, prosvištěla večerním vzduchem a zanořila se do vody těsně za uhánějícím člunem.

	Solange přepnula samopal na plně automatickou střelbu.

	Nikolaj se posadil, znovu nabil a opět si lehl k mířidlům. Upravil nastavení, počkal si a vypálil.

	Druhý člun vybuchl jasně rudými plameny.

	Hořící muži se s řevem vrhali do vody.

	Další člun tu musel být každou chvíli.

	Nikolaj odběhl pro munici, vrátil se a zacílil. Člun už byl tak blízko, že prakticky nemohl minout.

	Tak blízko, že na něm rozeznal tvář Bay Viena.
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	Zatímco šéf gangu obhlížel následky jatek na palubě i v podpalubí, jeho muži začali nakládat bedny na člun.

	„Těch osm mužů jste zabili vy?“ zeptal se.

	Nikolaj přikývl.

	„Vy dva?“

	Nikolaj znovu přikývl.

	„Hmmm.“

	„Jak nás tu našli?“ otázal se Nikolaj.

	„Prozradil jim to De Lhandes, po mučení.“

	„Je mrtvý?“

	„Uzdraví se,“ uklidnil ho Bay Vien.

	„To jsem rád,“ reagoval Nikolaj. Zradu vynucenou mučením příteli nezazlíval.

	Bay Vien křikl na své muže, ať sebou hodí.

	„Nemáme moc času,“ vysvětlil. „Příště jich pošlou víc. Na loď vás teď v žádném případě nedostaneme. Policie a vojáci prohlížejí každé plavidlo. Jsou po celém přístavu. Možná bychom na palubu propašovali ji, ale vás ne.“

	„Bez něj nejdu,“ prohlásila Solange.

	„Kam pojedeme?“ zeptal se Nikolaj.

	„Proti proudu,“ odpověděl Bay Vien. „Do delty. Doručíme zbraně Viet Minhu a pak vymyslíme, jak vás dostat ze země. Možná to bude chvíli trvat.“

	„Nikam nechvátáme,“ odvětil Nikolaj.

	Ale nebyl si tím docela jistý.
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	„Raketomety?“ podivil se Diamond.

	Signavi mu potvrdil, že mu rakety potopily dva čluny plné mužů, kteří se museli rozprchnout po Bažině vrahů.

	Zatracená práce s tím Nikolajem Helem, zaklel v duchu Diamond, kéž by chtěl sám vyletět do povětří.

	A zatracená práce s tím zrádcem Haverfordem, který má v tomhle určitě prsty.

	„Tušíte, kam by mohli mít namířeno?“ zeptal se Signavi.

	„Bere je k Viet Minhu,“ odpověděl Diamond. „Guibert je čínský agent.“

	„Prve jste tvrdil, že je to americký protidrogový agent.“

	„Nebuďte naivní,“ odsekl Diamond. „Lhal jsem.“

	Každopádně bylo třeba ho najít a zlikvidovat. Signavi se ujal velení vojenské operace, jejímž cílem bylo prohledat deltu a objevit Guiberta i zbraně. Pokud by Viet Minh tyhle raketomety dostal, mohlo by to změnit kurz války.

	„Jedu s vámi,“ rozhodl Diamond.

	Nesnášel bitvy, ale jinak Nikolaje Hela nedostane.
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	Haverford hleděl na De Lhandese na nemocničním lůžku.

	„Kdo vám to udělal?“ chtěl vědět.

	„Jeden z vašich,“ vypravil ze sebe De Lhandes omámený léky proti bolesti. „Proto jsem vás chtěl vidět. Doufám, že nejste všichni stejní.“

	Pověděl Haverfordovi, že prozradil, kde se ukrývají „Michel“ se Solange, pak znovu upadl do bezvědomí.

	Haverford odcházel z nemocnice bledý vzteky.

	Vrátil se do kanceláře, vyzvedl si služební pětačtyřicítku a vypravil se odstřelit Diamonda.


160

	Proti proudu řeky pokračovali poměrně bezpečně, se zhasnutými světly navigovali kolem říčních hlídek, ukrývali se v kanálech, mangrovových bažinách a bambusových porostech. Potom se pustili po nevelkém přítoku, ani ne říčce, spíš jen potoku, k severu přes bažiny, dokud nedorazili na řeku Dong Nai jižně od Saigonu. Přejeli k druhému břehu a přistáli u malé vesnice, kde jim domácí pomohli přenosit zboží do nákladního vozu krytého plachtou.

	„Jak se to tady jmenuje?“ zajímal se Nikolaj.

	„Binh Xuyen,“ zasmál se Bay Vien. „Tady jsme v bezpečí.“

	Dali si trochu čaje a rýži s nakládanou zeleninou, pak nasedli do náklaďáku a vydali se po silnici do vnitrozemí. Po nějaké době však opustili silnici i vůz a dál pokračovali pěšky. Denní světlo je zastihlo, jak přenášejí bedny po hrázích rýžových políček, z nichž se teď, v dusném období těsně před začátkem monzunů, zvedal viditelný opar.

	Nikolaj se Solange, nepřesvědčivě převlečení do černých košil, kalhot a kuželovitých klobouků vietnamských zemědělců, kráčeli uprostřed nedlouhé karavany – doprovázelo je jen tolik členů gangu Binh Xuyen, aby unesli veškerý náklad, k tomu hrstka ozbrojenců a Bay Vien v čele. Byla to zrádná krajina, plochá a otevřená, bez úkrytů před francouzskými pozorovacími letouny, hlídkovými věžemi či pevnostmi, které z ní tu a tam vyčnívaly.

	Usoudili, že tento postup je příliš riskantní, a slezli z hrází přímo do rýžových políček. Chvílemi se museli brodit po pás ve vodě, což bylo značně vysilující, pokračovali mučivě pomalu, a kdykoli zaslechli motor letadla, museli zastavit a lehnout si do bahna.

	Nikolaj se obával, že tímhle tempem na místo schůzky s Viet Minhem nikdy nedorazí. Solange, přestože si nestěžovala a tvářila se odevzdaně, byla zjevně vyčerpaná. Lýtka a kotníky měla pořezané od listů trávy a únava už jí byla znát i v očích.

	„Jak ti je?“ zeptal se jí.

	„Báječně,“ odpověděla. „Procházky po venkově odjakživa zbožňuju.“

	Přidala trochu do kroku.

	Těsně před polednem k nim došel Bay Vien.

	„Je to příliš nebezpečné,“ oznámil jim. „Musíme až do večera někde přečkat.“

	S tím Nikolaj souhlasil, ale zajímalo ho kde.

	„Asi kilometr odsud je taková vesnička,“ odpověděl Bay Vien. „Obyvatelé jsou mi naklonění.“

	Nikolaj přesně věděl, jak to myslí – kdyby ho někdo z vesničanů zradil, ozbrojenci by se vrátili a všechny by je pobili. Rmoutilo ho to, ale chápal, že tak to tu chodí. Kolektivní zodpovědnost je součástí asijských tradic.

	Když do vísky dorazili, Nikolaj se Solange si lehli na podlahu tmavé chýše a pokusili se na chvíli usnout. Na odpočinek nebylo mnoho času – jakmile se setmí, vydají se znovu na pochod, aby se dostali co nejdál, než vyjde měsíc.

	Solange usnula, ale Nikolaj jen ležel a poslouchal vrčení letadel, která kroužila nad nimi. Téměř cítil, jaké ve vsi vládne napětí, zejména vpodvečer, když zaslechl šepot, že jen půl kilometru odsud hlídkuje cizinecká legie.

	Celá vesnice zatajila dech.

	Nikolaj položil dlaň na teplý kov samopalu a čekal. Nehodlal se dát zajmout – výslechových místností a vězeňských cel už si užil víc než dost. Pokud ho dostanou, tak jedině mrtvého.

	Pak ho napadlo, že by to bylo sobecké. Kdyby to vypadalo, že nás objeví, dám jí ty vkladní knížky s majetkem po matce, pak jí přiložím pistoli k hlavě a budeme předstírat, že jsme ji s sebou vzali jako rukojmí. Cestou do vězení vymyslím, jak si vezmu život. S tímto rozhodnutím Nikolaj škvírou u podlahy sledoval, jak se na kraji vísky zastavil důstojník cizinecké legie a vyslýchá místního stařešinu.

	Muž krčil rameny a ukazoval obloukem kolem sebe, aby naznačil, že ti cizinci můžou být kdekoli, v kterékoli z desítek vesnic zasazených mezi rýžová pole. Mladý poručík na něj hleděl značně skepticky.

	Nikolaj si povšiml, jak svírá prst na spoušti.

	Poručík si starce pár vteřin upřeně prohlížel, stařec jeho pohled opětoval. Potom poručík poručil svým mužům, ať pokračují. Nikolaj si znovu lehl a sledoval Solange ve spánku. Na chvíli si sám zdříml a probral se za soumraku. Pár minut nato přišel dovnitř Bay Vien, následován ženou s miskami rýže a dušenou rybou. Solange se probudila, najedli se a pak se připravili na další cestu.

	Teď mohli jít po hrázích, chráněni úhlednými řadami moruší. Drželi se pohromadě, kráčeli doslova jeden druhému v patách, a než vyšel měsíc a zalil je světlem, urazili poměrně slušnou vzdálenost. Potom se roztáhli a šli ve dvojicích a v trojicích. Zvědové vpředu hvízdali signály, že hlavní voj může bezpečně pokračovat.

	Mezi rýžovými políčky se pohybovali členové místní domobrany, obcházeli rajóny od vesnice k vesnici. Jejich hlídky se několikrát ocitly na dohled a Nikolajova skupina se musela přitisknout k zemi a jen se plazit, nebo se raději vůbec nehýbat.

	Byla to smrtelně nebezpečná hra na schovávanou za měsíčku, měření sil v nenápadnosti a mazanosti. K Nikolajovu údivu v tom Solange byla velmi dobrá – pohybovala se s ladnou elegancí a naprosto tiše. Musel se sám sobě zasmát, když si připomněl, že to není jen Solange, ale také Kobra.

	Pravděpodobně má v těchhle věcech víc zkušeností než já, napadlo ho pak.

	Noc nebrala konce, ale než se nebe začalo barvit předjitřní šedí, měli za sebou téměř dvacet kilometrů a nacházeli se u dlouhého morušového háje necelý kilometr od další vesničky.

	Bay Vien jim dal znamení, ať si lehnou a čekají.

	O pár minut později Nikolaj zepředu uslyšel ostrý hvizd a rozběhl se v předklonu, dokud nedorazil do relativního bezpečí pod stromy. Byla tu nevelká mýtina a na ní stál Sin Süe.
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	„Rád vás zase vidím,“ pozdravil Nikolaj.

	„I já vás,“ odpověděl Sin Süe.

	Vypadal teď jinak, v lehké khaki bundě důstojníka Viet Minhu a s pistolí u pasu.

	„Věděl jste, že se ještě setkáme,“ řekl Nikolaj.

	„Od samého začátku,“ přisvědčil Sin Süe. „Poznal jsem vaši pravou povahu.“

	Lépe než já sám, pomyslel si Nikolaj.

	Samozřejmě se nejmenoval Sin Süe, ale Ai Quoc.

	Nikolajovi to teď bylo naprosto jasné.

	Ai Quoc řídil celou operaci a počítal s tím, že Nikolaj dostojí slovu, které dal plukovníku Jüovi.

	„Věděl jsem,“ pokračoval vůdce Viet Minhu, „že si uvědomíte pravdu a uvidíte věci takové, jaké skutečně jsou.“

	„A teď chci žít,“ prohlásil Nikolaj.

	Ai Quoc mu pohlédl přes rameno na Solange a usmál se. „Uděláme, co bude v našich silách, abychom vás odsud dostali. Možná to bude vyžadovat trochu trpělivosti.“

	„Já už jsem zosobněná trpělivost.“

	„Proč jen mám svoje pochybnosti?“

	„Nejspíš ta vaše mnišská moudrost,“ podotkl Nikolaj. „Z toho zastřihávání břečťanu a hlubokého dýchání.“

	Nebe nabíralo jemně růžový nádech.

	„Měli bychom jít,“ řekl Ai Quoc.

	Nikolaj přistoupil k Bay Vienovi. „Kam teď půjdete vy?“

	„Zpátky do Saigonu, abych vás proklínal až do nebes za to, že jste mě okradl o zbraně a povedlo se vám s nimi utéct.“

	„Budou vám věřit?“

	„Ano, nebo to přinejmenším budou ještě nějakou dobu předstírat,“ přikývl Bay Vien. „Potom…“

	Nechal větu nedokončenou. Význam byl zřejmý: nikdo nezná svoji budoucnost, nikdo neví, co mu jeho karma přinese.

	„Nashle,“ rozloučil se Nikolaj. „Doufám, že se znovu setkáme v lepších časech.“

	„Určitě,“ ujistil ho Bay Vien.

	Potom svolal svoje muže a vydali se pryč.

	„Musíme jít,“ pobídl Nikolaje Ai Quoc. Jeho vojáci, asi třicítka veteránů, začali zvedat bambusové hole s bednami a zamířili k severu.

	Ai Quoc kulhal za nimi.

	Od východu se vynořilo letadlo.
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	Letělo nízko nad zemí a proti slunci, kulomety pod křídly kropily kulkami porost stromů.

	Tři Vietnamci se skáceli jako cínoví vojáčci shození z police.

	Kulky tříštily kmeny, až z nich odlétaly úlomky jako šrapnely.

	Nikolaj strhl Solange na zem a přikryl ji vlastním tělem. Půda se pod nimi chvěla vibracemi z nízko přelétajícího letounu.

	„Běžte!“ křikl na něj Ai Quoc, když se letadlo zvedlo do výšky, aby se otočilo k dalšímu přeletu.

	Nikolaj vyskočil, vytáhl na nohy i Solange a ruku v ruce se rozběhli k nejbližšímu rýžovému políčku, aby se dostali za nekrytou hráz dřív, než letoun dokončí obrat. Jeho nakloněná křídla se zaleskla ve vycházejícím slunci, pak se letadlo vyrovnalo a znovu se sklonilo k zemi jako jestřáb na lovu.

	Stihli se za hráz dostat, ale dva vojáci za nimi takové štěstí neměli a kulomety si je snadno našly. Nikolaj se Solange sklouzli po bahnitém svahu do rýžového políčka a zanořili se pod hladinu.

	Zatímco jí Nikolaj svíral ruku a zadržoval dech, snažil se poslouchat tlumené rachocení kulometů a vrčení motorů letounu, který znovu začal stoupat. Jakmile vrčení dosáhlo vrcholu, Nikolaj se zvedl a společně se Solange začali čvachtat přes políčko.

	Když se rozhlédl, uviděl, že Ai Quoc první útok přežil a teď jim ukazuje k nevelkému hájku na protější straně políčka. Přímo před nimi se dva muži s bednou už dostali na hráz a zmizeli z dohledu. Další Vietnamec si lehl na záda a pálil z kulometu po letadle, které se k nim teď blížilo zezadu.

	Solange ho stáhla pod hladinu a on znovu zadržel dech a poslouchal, jak kulky hvízdají do vody kolem nich. Když vstali, letoun stoupal přímo před nimi. Zakomíhal křídly a pokračoval pryč. Zřejmě už vyplýtval munici nebo mu docházelo palivo.

	Nikolaj se Solange dospěli na druhou stranu políčka, vylezli na hráz a schovali se mezi stromy. Tam už se shromažďovali vojáci Viet Minhu. Raněné nosiče střídali zdraví muži. Přesouval se náklad, vyměňovaly se zbraně. Jeden z vojáků, zjevně zdravotník, se snažil raněným poskytovat základní ošetření, ale měl velmi omezené prostředky. Několika mužům už nebylo pomoci, leželi mrtví nebo umírali.

	Nikolaj našel pušku a přisvojil si ji. Solange si přetáhla přes hlavu popruh malého samopalu. Došli na opačný konec lesíka. Před nimi se rozkládal podlouhlý obdélník vysoké ostré trávy, s nímž po pravé i po levé straně sousedila další rýžová políčka. Za trávou se opět zvedal porost stromů.

	„Až se dostaneme tam, budeme v bezpečí,“ ukázal Ai Quoc ke stromům.

	„Jak to?“ zeptal se Nikolaj.

	„Zmizíme.“

	Nikolaj neměl náladu na zenbuddhistickou metafyziku. Jestli se Ai Quoc – ať už to vážně je mnich nebo ne – domnívá, že se meditacemi můžou jen tak rozplynout do vzduchu, Nikolaj by dal přednost nějakému materialističtějšímu plánu. Letadlo sice odletělo, ale pilot určitě odeslal zprávu o jejich poloze hlídkám, kterých tu na zemi bylo požehnaně.

	Zanedlouho určitě dorazí francouzská armáda a té nedojde ani munice, ani benzin. Francouzi navíc spolupracují s místní domobranou, která prochází křížem krážem celou oblast, a společně mohou vytvořit hustou, organizovanou rojnici a polapit je. Pokud Ai Quoc nemá nějaký skutečný plán, může se útočiště pod stromy proměnit ve smrtící past.

	„Naše rodná zem nás spolkne,“ dodal Ai Quoc.

	Poetické, pomyslel si Nikolaj, ale nijak zvlášť praktické.

	Sám pochopitelně v duchu směřoval k jiné metafoře, ke hrací desce go, a na ní viděl všechno zcela jasně. Jejich skupinka černých kamenů se brzy protáhne v tenkou řadu a rozšíří se k onomu magickému lesíku. Bílé kameny – a budou ve značné přesile – je mezitím obklíčí ze všech stran.

	Hráči go mají pro takovou izolovanou, obklíčenou skupinku pojmenování.

	„Mrtvé kameny“.

	Nikolaj si zároveň uvědomil, že plochá hrací deska už se stala anachronismem. Předkové vůbec nepředpokládali existenci moderních vzdušných sil, které doslova dodaly hře nový rozměr. Nedokázali si představit kameny vznášející se nad deskou, rozsévající smrt a zkázu.

	Navíc musel v duchu uznat, že go není modelem bitvy. Goban je poklidný, tichý, dokonalý ve svém tvaru a své organizovanosti. Moderní bojiště je chaotické, hlučné, je pekelnou anarchií krve, zabíjení a utrpení.

	Moderní doba toho tolik zničila, pomyslel si.

	Přinutil se napnout myšlenky zpátky k realitě na zemi. Past nepast, lesík na protější straně skýtal lepší pozici, než jakou měli nyní, jeho rozloha vytvářela delší obrannou hranici, za níž se mohli postavit k poslednímu odporu. Odhadoval, že to k němu mají něco přes půl kilometru, takže by se tam měli dostat za pár minut.

	Ostrá, po prsa vysoká tráva však představovala nepříjemnou překážku, přestože v ní nepochybně povedou pěšinky vyšlapané lidmi i zvěří. A bedny s raketomety, obzvlášť teď, když ubylo nosičů, je budou brzdit ještě víc.

	Možná…

	Ne, Ai Quoc by nikdy nedovolil, aby zbraně opustili, a když se nad tím Nikolaj zamyslel, on sám také ne.

	Už ho stály příliš mnoho.

	Ticho za zády ho upozornilo, že Vietnamci jsou připravení vyrazit.

	Otočil se a viděl, že mrtvé druhy tu hodlají nechat. Jen z jejich těl vzali všechno, co by se mohlo hodit.

	„Ta svoboda vás vyjde draho,“ podotkl Nikolaj.

	„Za každého zabitého nepřítele položí život deset našich,“ odpověděl Ai Quoc. „Ale na tom nakonec nebude záležet.“

	„Těm deseti možná ano.“

	„Jednotlivec v porovnání s celkem nic neznamená,“ namítl Ai Quoc.

	Nikolaj se na něj zahleděl.

	Spatřil jeho pravou povahu.

	A snad i část té svojí.

	„Mýlíte se,“ řekl.

	„Časem to pochopíte.“

	„Doufám, že ne,“ odvětil Nikolaj. „Nikdy.“

	Pokud by se z každého jednotlivce stala jen součástka stroje, nezůstalo by nakonec nic než stroj. Neúprosný, neosobní, pachtící se stroj moderní doby. Odvrátil se od Ai Quoca, vzal Solange za ruku a odvedl ji kus stranou, z doslechu.

	„Přemýšlel jsem o tom, co bychom si měli dát k jídlu, až se odsud dostaneme.“

	„A?“ zeptala se. „Co tě napadlo?“

	„Možná něco z toho, co jsi vařila v Tokiu…“

	„V Tokiu jsem vařila spoustu věcí,“ opáčila Solange a roztáhla široké rty do úsměvu.

	Nic nedokáže utlumit jas v těch modrých očích, pomyslel si Nikolaj. „Co třeba coq au vin?“

	„Jednoduchá francouzská venkovská kuchyně.“

	„Přesně na to už se těším,“ přikývl Nikolaj. „A s jakým vínem?“

	Napadala ji celá řada možností, zúžila výběr na pouhou hrstku, ale nakonec z ní nebyla schopná vybrat. Pak se bavili o tom, jakou zeleninu by si měli dát jako přílohu, jak by ji měli připravit, a jaký zákusek by byl nejlepší, jestli tarte tatin, nebo snad marquise au chocolat.

	„Pozveme De Lhandese?“ navrhl Nikolaj.

	„Samosebou,“ přisvědčila Solange, „ale hned po kávě bude nuset odejít, abychom se mohli pomilovat.“

	„Vyšoupnu ho ze dveří.“

	Dlouze a zamilovaně ho políbila.
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	Po prvních padesáti metrech v porostu ostré trávy po nich začali pálit.

	Nikolaj se ohlédl doleva, spatřil na hrázi řadu legionářů a měl pocit, že v dálce na samém konci této řady zahlédl vojáka v rumělkovém baretu, který palbu řídil.

	Signavi.

	Nikolaj si přiložil pušku k rameni a opětoval střelbu, ale zároveň pokračoval vpřed. Lesík představoval jedinou nejistou naději a oni se nesměli zastavit, protože kdyby uvízli v trávě, znamenalo by to nevyhnutelnou smrt.

	Ai Quoc to pochopil také a nařídil desítce mužů, ať po levici vytvoří ochrannou palebnou linii a snaží se zpomalit postup Francouzů, aby stačili donést bedny pod stromy. Nosiči byli úžasně disciplinovaní, nikdo se nezastavoval, nezdržoval se střílením, nepadal k zemi, dokonce se ani nekrčil. Jen nesli náklad a rychlým krokem postupovali vpřed.

	Signavi uviděl, o co jim jde, nařídil pálit po nosičích a několik z nich skutečně padlo. Ostatní napínali síly, aby náklad neupustili, a několik mužů z obranné linie sklonilo pušky a zaujalo místa u bambusových tyčí.

	Střelcům se podařilo zlikvidovat dva legionáře a Nikolaj viděl, že Signavi ukazuje vojákům, ať se přesunou doleva, k lesíku, a odříznou jednotce Viet Minhu cestu. Pokud by se Francouzi dostali ke stromům první, byl by to konec.

	„Můžeš běžet?“ křikl Nikolaj na Solange.

	Přikývla.

	Vyrazili k lesíku, ostré listy trávy je šlehaly do tváří a do prsou, ale oni se prodírali vpřed, aby zleva zastavili postup Francouzů. Několik Vietnamců se k nim přidalo a běželi trávou, přestože jim nad hlavou bzučely kulky. Jeden muž padl, potom další a pak se najednou zdálo, že vyplašili hnízdo podrážděných sršňů a ti na ně dorážejí ze všech stran.

	Ale většina z nich se dostala až k nevelkému kopečku před lesíkem, kde mohli zalehnout a začít střílet na levé křídlo legionářů. Přinutili je zastavit, padnout na zem a opětovat palbu.

	Nosiči zatím za jejich zády dospěli pod stromy.

	Nikolaj se zahleděl na hráz a spatřil, že Signavi mluví do vysílačky upevněné na zádech jednoho z vojáků.

	To ne, blesklo mu hlavou, jen to ne.

	Zvedl pušku, zamířil, zhluboka se nadechl a vypálil. Kulka zasáhla Signaviho do horní části páteře, chytil se za záda a zhroutil se.

	Jenže už bylo pozdě.

	Jen o pár minut později Nikolaj uslyšel motory letadla, pak ho i uviděl. Tentokrát ale nekleslo, aby je při nízkém přeletu pokropilo dávkami z kulometů, zůstalo vysoko a teprve přímo nad obdélníkem trávy shodilo svůj náklad.

	Napalm.

	Tráva se okamžitě vzňala a stěna plamenů se začala valit směrem k nim.

	Někteří vojáci vzpláli jako pochodně, zběsile se točili na místě a řvali. Jiní jako by prostě roztáli.

	Nikolaj vzal Solange za ruku a dal se na útěk.

	Ohnivá vlna jim hučela za zády jako pekelná rudá cunami z té nejhorší noční můry. Nikolaj cítil, jak mu její žár sežehává vlasy a děsivé horko jako by mu vysávalo vzduch z plic.

	Postrčil Solange pod stromy.

	Ai Quoc byl asi třicet metrů před nimi a mával na ně.

	Ale ze stromů nad jeho hlavou nevysvětlitelně opadávalo listí. Na jaře přece listy nepadají, pomyslel si Nikolaj udiveně, pak uviděl, že je z větví očesávají kulky, a na opačném konci lesíka spatřil postupovat vietnamskou domobranu.

	Jsme mrtvé kameny.

	Zezadu se rychle blížily plameny, Francouzi si razili cestu zleva a zepředu a zprava jim uzavíraly cestu jednotky domobrany. Nikolaj viděl, že pokud se dají na útěk dopředu, doleva nebo doprava, vběhnou přímo před hlavně pušek. Pokud zůstanou, uhoří.

	Neměli šanci přežít.

	Zbývala jen smrt.

	Ai Quoc na ně zběsile mával. „Sem! Sem!“

	Nikolaj se zadíval pozorněji a spatřil, jak se jeden z Vietnamců přikrčil u vůdcových nohou a pak – zmizel.

	Do země.

	Tunely, pochopil Nikolaj.

	Naše rodná zem nás spolkne.

	A skutečně, když doběhli doprostřed lesíka, uviděl Nikolaj malé čtvercové otvory. Vietnamci vyndávali raketomety z beden a spouštěli je do ústí tunelů.

	„Pojďte,“ vyzval je Ai Quoc a ukázal do díry u svých nohou.

	Byla úzká.

	Solange se tudy mohla protáhnout, Nikolaj možná.

	„Ty první,“ pobídl ji.

	Ucouvla. „Říkala jsem ti, že trpím klaustrofobií. Nemůžu.“

	„Musíš.“

	Pomohl Solange do těsného čtvercového otvoru, sledoval, jak tudy procpala ramena a pokračuje dolů. Pak se zahleděl k protějšímu konci lesíka. Už rozeznával jednotlivé postavy. Postupovaly příliš rychle, vojáci Viet Minhu nebudou mít dost času dostat do tunelu zbytek zbraní. A i kdyby se jim to podařilo, nestihnou znovu zamaskovat vchody a uniknout patrně rozsáhlou a spletitou sítí podzemních tunelů.

	Budou tu lapeni a dopadeni.

	Solange s nimi.

	Ai Quoc si jeho váhání špatně vyložil. „Máte také strach z těsného prostoru?“

	Nikolaj se usmál a vybavil si požehnané dny, kdy se svými přáteli prolézal jeskyně v Japonsku. „Ne.“

	Ukázal na blížící se jednotky domobrany.

	„Potřebujeme víc času.“

	„Ano.“

	„Postarejte se o ni,“ řekl Nikolaj. „Není jedna z těch vašich ‚deseti‘.“

	„Máte moje slovo.“

	Ai Quoc rychle vybral pět svých nejlepších mužů a Nikolaj se společně s nimi vydal k okraji lesíka. Palba ještě zesílila, už na ně padaly celé větve, muži se káceli. Když došli k posledním stromům, jeden z Vietnamců se sehnul a odstranil čtvercový drn. Pak zalehli a začali pálit přes otevřenou pláň. Nikolaj ucítil, jak si někdo lehl vedle něj, a najednou měl přímo před sebou žhnoucí modré oči rozzuřené Solange. „Říkala jsem, že bez tebe nepůjdu.“

	„Promiň.“

	„Tohle už nikdy nedělej.“

	Přitiskla si k tváři samopal a začala střílet.

	 

	Diamond se tiskl k zemi a vykukoval trávou na lesík.

	Nikolaj Hel byl uvězněný mezi postupujícími plameny a puškami.

	Doufal, že si Hel zvolí oheň.

	 

	Jakmile plameny dospěly ke stromům, jejich hukot nabral na síle.

	Nikolaj se otočil a uviděl, jak oheň šplhá do korun, jak děsivou rychlostí pohlcuje olistěné větve.

	Ze středu lesíka k nim doběhl jeden Vietnamec a dal jim znamení.

	Všechny raketomety jsou v tunelu.

	„Musíme zmizet,“ řekl Nikolaj.

	Odplížili se zpátky ke vchodu do podzemí.

	Solange zaváhala, ale Nikolaj jí pomohl vmáčknout se dovnitř. Když byla cesta volná, vlezl do otvoru sám, ale širokými rameny uvízl v ústí. Otvor byl velmi úzký a Nikolaj už si pár vteřin myslel, že se do něj nedostane. Naštěstí díky zkušenostem z jeskyňářství uměl maximálně zúžit ramena, ucítil, jak ho Solange tahá za nohy, a nakonec sklouzl na dno vstupní šachty.

	Po něm následovali ještě čtyři Vietnamci a poslední za sebou zavřel vchod. Jeden muž obětoval život, aby vstup zvenčí znovu zamaskoval.

	Nikolaj se ocitl v malé oválné komoře, z níž vybíhala úzká vodorovná chodba, sotva dost vysoká na to, aby se v ní dalo lézt po čtyřech. Po každých šesti sedmi metrech visela žárovka, zjevně napájená z generátoru, a i když v tunelech vládlo šero, bylo vidět na cestu. Postrčil Solange do další chodby a sám vlezl za ní.

	O minutu později uslyšel, jak stromy nad nimi zachvátily plameny.

	To by byla ošklivá smrt.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se Solange.

	„Příšerně.“

	„Chápu.“

	Na okamžik se zastavil, pak následoval Solange do další komory.

	Tahle byla prostornější, dokonce se v ní mohli postavit. Vedly z ní různými směry tři vodorovné tunely. Chvíli odpočívali, pak jim jeden z Vietnamců pokynul do další chodby. Když do ní vstoupili, sáhl za sebe, vytrhl kabel, a tunely za nimi se ponořily do tmy.

	 

	Když tunel potemněl, Diamond zaklel.

	Před chvílí objevil chvatně zamaskovaný vchod a vedl několik Vietnamců dolů do první komory. Společně se tunelem doplazili do druhé komory, z níž vedly tři chodby, a tady se rozdělili.

	Diamond si vzal jednoho z mužů s sebou a byl si jistý, že zvolil správný tunel, protože v hlíně pod sebou viděl čerstvé škrábance, a byl by přisahal, že zepředu slyší jakési šustění, jako by tam utíkalo hejno hlodavců.

	Byl uprchlíkům na stopě, když vtom se všechno ponořilo do tmy.

	Zahnal nával paniky, sáhl pro baterku za opaskem, zapnul ji a posvítil si před sebe. S baterkou v levé a pětačtyřicítkou v pravé ruce se plazil dál.

	 

	Plazili se tunelem, dokud se před nimi neobjevila zeď. Ale když dospěli až k ní, zjistili, že se tu chodba stáčí v ostrém úhlu doprava, takže pokračovali dál a dostávali se do dalších zdánlivých slepých uliček, až takhle cik cak urazili podzemním bludištěm dobře tři sta metrů a Nikolaj si uvědomil, že už musejí být mimo les. Dospěli do komory, z níž vedla svislá šachta, a sestoupili po dřevěném žebříku o dalších sedm metrů do mnohem větší místnosti.

	„Tady budete příštích pár dní bydlet,“ sdělil jim Ai Quoc.

	Byla to jakási podzemí kasárna. Podél zdí dřevěné palandy, pár hrubých dřevěných židlí, úhledně vyrovnané zásoby základních lékařských potřeb, lahví s vodou a konzervovaných potravin. Dokonce tu byla polička s knihami a úzkou ventilační šachtou sem pronikal relativně čerstvý vzduch.

	„Docela pěkné,“ podotkl Nikolaj, „ale Continental mám radši.“

	„Nepochybuji, že Mancini by vás moc rád přivítal,“ odvětil Ai Quoc. „Mám vám zarezervovat pokoj?“

	„Není třeba.“

	„Nebo v hotelu Peking?“

	„Vlastně mi to tu připadá čím dál útulnější,“ prohlásil Nikolaj, „samosebou za předpokladu, že si řeknete rozumnou cenu.“

	„S účtem si nemusíte dělat starosti,“ uklidnil ho Ai Quoc.

	„Je to skoro jako malé město. Kam až ten komplex sahá?“

	„Teď? Téměř k okrajovým čtvrtím Saigonu,“ odpověděl Ai Quoc. „Časem se chceme dostat přímo do města.“

	„A pak vyskákat z podzemí s raketomety a obsadit ho,“ dovtípil se Nikolaj.

	„Až nadejde pravý čas,“ přikývl Ai Quoc, „doufejme, že dřív, než se do všeho začnou plést Američané. Zůstanete tu pár dní, pak vás dostaneme ven, nejspíš přes Kambodžu, pokud vám to nebude vadit.“

	„Vůbec,“ ozvala se Solange.

	Vzala si láhev vody, napila se a podala ji Nikolajovi.

	„Necháme vás o samotě,“ uzavřel Ai Quoc.

	Společně se svými muži si šel prohlédnout raketomety.

	 

	Diamond se doplazil na konec slepého tunelu a pochopil, že si zvolil špatnou cestu. Jsou mazaní, komouši jedni. Začal couvat, pak se zarazil, protože ucítil mírný průvan. Posvítil doprava, spatřil zamaskovanou odbočku do dalšího tunelu a vlezl do něj. Zakrátko byl zase na konci tunelu. Ať se smaží v pekle, parchanti. Pak uviděl další chodbu.

	Byl už v polovině cesty bludištěm, když nad sebou zaslechl zadunění.

	 

	Nikolaj zvedl hlavu.

	Solange s ním.

	Všichni v místnosti přerušili činnost a zadívali se ke stropu, jako by si skutečně mysleli, že mohou spatřit zdroj toho hluku.

	Nejdřív hluboké hučení, pak kvílivý svist a nakonec přišla exploze.

	 

	Bombardéry přelétaly přímo nad systémem tunelů a shazovaly svůj náklad v pravidelných rozestupech nad obdélníkem o rozloze asi deseti hektarů.

	 

	Místnost se otřásla.

	Ze stropu padaly kusy hlíny.

	Ještě chvíli drželo všechno pohromadě, pak se rozlehlo děsivé zadunění, palandy se začaly kácet, úhledné hromady vyrovnaných potravin i zdi se chvěly, odpadávaly čím dál větší kusy hlíny a pak zhasla světla.

	Nikolaj slyšel, jak Solange sténá: „Mon dieu, mon dieu.“

	Zašátral po její ruce, našel ji a přitáhl ji k sobě. V duchu si představil rozložení místnosti a umístění šachty. Nahmatal ji, chytil se žebříku a táhl Solange za sebou.

	„Musíme nahoru!“ křikl, ucítil, že Solange stojí pevně na nohou, a začali společně stoupat do vyšší komory. Museli se dostat nahoru a ven z tunelů, jinak je to tu pohřbí zaživa.

	Pomalá smrt zadušením ve tmě.

	„Nikolaji…“

	„Nic se nám nestane,“ uklidňoval ji. „Neboj se. Drž se mě.“

	Vytáhl ji do horní komory. Kolem vládla černočerná tma, všeobklopující, neproniknutelná černota. Vybavil si, jak komora kolem něj vypadá. Nebylo jednoduché se soustředit, protože nad hlavou jim duněly další výbuchy, sypala se na ně hlína a všechno se otřásalo.

	V takové situaci už jsi byl kolikrát, uklidňoval se, ve spoustě jeskyní, často to s tebou vypadalo mnohem hůř než teď, tak mysli. Vstup do tunelu našel nejdřív v duchu, potom rukama. Svlékl si košili, přivázal jeden rukáv ke svému opasku, druhý k Solanginu.

	„Pojď,“ řekl jí. „Dostaneme se odsud.“

	Vlezli do tunelu a plazili se zpátky.

	 

	Diamond vyplivl hlínu a protřel si oči.

	Zatracení žabožrouti, klel v duchu. Copak nevědí, že jsem tady dole? Nebo vědí a je jim to fuk?

	„Pojď,“ řekl vojákovi za sebou.

	Žádná odpověď.

	Muž byl mrtvý.

	Pokračoval dál.

	 

	Nikolaj táhl Solange za sebou. Tunel kolem nich rychle ubíhal, nacházeli jednu falešnou stěnu za druhou. Nikolaj měl cestu podrobně uloženou v paměti, nikde se nezdržoval a po celou dobu pobízel Solange.

	„Už jsme skoro tam.“

	„To je dobře.“

	„Ano, moc dobře.“

	 

	Diamond zaslechl hlasy.

	Mluvily francouzsky.

	Zastavil se, lehl si na břicho a ruku s pistolí natáhl před sebe.

	 

	Nikolaje varoval jeho šestý smysl.

	Za ostrou zatáčkou doprava někdo je.

	Zastavil se.

	„Co –“

	„Ššššš.“

	Zdmi otřásl výbuch. Ze stropu se utrhly kusy hlíny a zúžily tunel. Nikolajovi zvonilo v uších, takže nic neslyšel. Sunul se po břiše vpřed, když vtom se tunel rozsvítil zášlehem z hlavně a on uviděl Diamonda.

	 

	Diamond se plazil kupředu a střílel před sebe.

	Nikolaj natáhl pravou ruku, co nejdál dosáhl, hrábl do vzduchu a sevřel Diamondovo zápěstí. „Solange, nůž!“

	Diamond trhl rukou dozadu a vyprostil ji.

	Znovu sklonil pistoli, teď k Nikolajovu obličeji.

	Nikolaj ucítil, jak mu střelný prach ožehl tvář.

	Opět natáhl ruku do tmy, pokusil se udeřit pěstí. „Ten nůž!“

	Solange se v těsném prostoru tunelu přitiskla co nejvíc ke zdi a s nožem v natažené ruce se prosoukala kolem Nikolaje.

	Diamond stiskl spoušť.

	Záblesk z hlavně Nikolaje oslepil. Protáhl se znovu před Solange, slyšel, že se Diamond plazí pryč, a pustil se za ním, když vtom Solange zasténala.

	Diamond bude muset počkat.

	Zastavil se a vrátil se k Solange.

	„Je ti něco?“ zeptal se.

	„Ne.“

	Ale pak ucítil její teplou lepkavou krev.

	Byla ošklivě poraněná na boku. Sice ji v té pekelné tmě neviděl, ale krev cítil jasně.

	Ona také. „Prosím tě, nenech mě umřít tady dole.“

	„Nenechám tě umřít nikde,“ ujistil ji.

	Tunelem otřásl další výbuch. Do tváří jim padala hlína, do očí, do nosů, do úst. Nahmatal její obličej, ometl z něj hlínu, pak se obrátil na záda, začal se sunout tunelem a táhl ji za sebou.

	Postupovali mučivě pomalu a on věděl, že jí rychle ubývá krev. Tunel se hroutil, už byli napůl pohřbení a Nikolaj mohl hledat cestu jen hmatem. Natáčel hlavu a snažil se čichem určit, kudy za čerstvým vzduchem.

	Musí to dokázat. Nesmí ji nechat umřít.

	Po nekonečně dlouhé době se otočil, spatřil matný paprsek slunečního světla a ucítil prchavý závan čerstvého vzduchu. Táhl dál, dokud se nedostali do komory pod vstupem do tunelu.

	„Jsme tady,“ vydechl.

	Začal se šachtou drápat vzhůru, jednou rukou ji táhl za sebou. Čtyřikrát vylezl až nahoru a sklouzl zpátky do tunelu, než se mu podařilo zachytit se na povrchu tak pevně, aby ji dokázal vytáhnout za sebou.

	Zhroutil se na zem a sevřel ji v náruči.

	„Jsme tady, miláčku,“ řekl. „Dokázali jsme to.“

	Ale Solange se nehýbala.

	Ležela mu bezvládně a bez života v náruči. Odhrnul pramen zlatých vlasů z modrých očí a zavřel je.

	Pak dopadla další puma.
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	Probral se v posteli.

	S čistým, naškrobeným povlečením.

	Stál nad ním Haverford a hleděl na něj.

	„Dobré ráno.“

	„Kde…“

	„Jste v nemocnici v Saigonu,“ sdělil mu Haverford. „Cizinecká legie vás našla v deltě. Potácel jste se tam po polích. Měl jste silný otřes mozku, několik popálenin druhého stupně, poranění od šrapnelů a tři zlomená žebra.“

	„Solange?“

	„Je mi líto,“ odpověděl Haverford.

	Pak si Nikolaj vzpomněl.

	Ovládl ho hluboký zármutek.

	„Proč nejsem v cele?“ rozhlédl se po pokoji. Byl neuvěřitelně bílý a čistý.

	„Málem bych zapomněl. Jmenujete se René Dazin. Jste francouzský obchodník, kterého Viet Minh unesl. Měl jste štěstí, že jste se díky těm náletům dostal na svobodu, příteli, protože například Michel Guibert při nich zahynul.“

	„Kdo tu historku vymyslel?“

	„Já, pochopitelně,“ odpověděl Haverford. „Ale bude lepší, když odsud zmizíte, jakmile se udržíte na nohou.“

	„Což by mělo být kdy?“

	„Zhruba tak za měsíc. Mám pro vás čistý pas. Zotavíte se, pak zmizíte.“

	Nikolaj přikývl a i z toho drobného pohybu mu začala hlava pulzovat bolestí. Ale potěšilo ho, že si Haverford myslí, že potřebuje nový pas. Vorošeninovy četné totožnosti jsou tím pádem dosud v bezpečí u De Lhandese. Američané si budou myslet, že mě mají na vodítku, a budou se plést. Pak se zeptal: „Diamond?“

	„Dostal se odtud,“ odpověděl Haverford. „Krysy obyčejně uniknou.“

	„Dobře.“ Nikolajovi se ulevilo, že Diamonda nezabila žádná puma. Chtěl ho navštívit osobně a vyřídit si s ním účty. Nejen za sebe, ale i za Solange.

	Haverford se naklonil blíž a zašeptal: „Ai Quoc unikl také. I zbraně.“

	„Spolupracoval jste s ním od samého začátku,“ poznamenal Nikolaj. Celé to teď viděl před sebou. Haverford hrál velmi promyšlenou partii a hrál ji dobře.

	„Už od dob, kdy jsme spolu bojovali proti Japoncům,“ potvrdil. „Připsal jsem si tady tři body: Sověti a Číňané jsou na ostří nože, Mao je oslabený a je tu naděje, že by Ai Quoc mohl dobýt Saigon a skončit tuhle válku dřív, než se do ní vložíme my.“

	„Vědí o tom vaši šéfové?“

	„Myslím, že ano,“ přisvědčil Haverford. „Můj šéf dokáže ocenit vítězství. Povýší mě a Diamond se půjde pást. Kdo ví, třeba spolu my dva ještě někdy zajdeme na čaj.“

	„To bych rád.“

	„Já taky, příteli,“ přikývl Haverford. „Sajonara, Hel-san.“

	„Sajonara, Haverford-san.“

	 

	Nikolaj ležel na zádech a díval se z okna na příjemnou venkovskou zahradu. Začaly ji bičovat přívaly stříbřitého deště značící začátek monzunů.

	Začátek mnoha věcí.

	Měl novou totožnost, prostředky k vykonání pomsty, přístup k majetku po matce, nemluvě o penězích, které vyhrál na Bao Daiovi. Až si vyřídí účty s Diamondem a jeho nohsledy, může začít nový život.

	Pokud bez Solange vůbec může nějaký nový život začít existovat.

	Může, pomyslel si, musí, protože jsem naživu a je to moje karma. Stejně jako je moje karma, že budu žít svobodně, skutečně svobodně.

	Ale co budu dělat? ptal se v duchu. K čemu tu svobodu využiju? Jsem zabiják, válečník, samuraj – ne, samuraj ne, protože nesloužím žádnému pánu. Jsem ronin, poutník, jednotlivec. Takže co by teď takový ronin udělal? Jak by naložil se životem, který mu byl vrácen?

	Začnu tím, že zabiju Diamonda, rozhodl se, a pak se pokusím zbavit svět tolika Diamondů, kolika dokážu. Lidí, kteří zabíjejí nevinné – mučí je, zastrašují, týrají a terorizují ve jménu jakýchsi „cílů“, v něž věří víc než ve vlastní lidskou podstatu.

	Uslyšel hlas generála Kišikawy.

	Hai, Nikko-san, to je dobrý způsob, jak naložit se životem.

	Vyhlédl z okna a spatřil, že prudký déšť strhl z větve zlatozelený list, který se mezi kapkami snáší k zemi.

	Satori.


Poděkování

	V prvé řadě Richardu Pineovi a Michaelu Carlislovi za onen e-mailový dotaz, jestli vím, co znamená slovo šibumi, a za veškerý elán, rady a podporu; Alexandře Whitakerové za vlídnou spolupráci a velkorysost; Grahamu Greenovi za to, že napsal skvělý román o Saigonu; Howardu R. Simpsonovi, bez jehož vzpomínkové knihy Tiger in the Barbed Wire (Tygr v ostnatém drátu) bych se nejspíš neobešel; Mitchi Hoffmanovi za to, že je tak laskavým, trpělivým a vnímavým redaktorem.

	A ze všeho nejvíc samozřejmě Rodneymu Williamovi Whitakerovi, alias Trevanianovi – doufám, že na mě můžete být hrdý.


Poznámka autora

	Před třemi roky v létě jsem seděl ve svém pokoji na univerzitě v Oxfordu (byl jsem tam přednášet skupině zahraničních studentů), když mi najednou přišel e-mail od mého agenta Richarda Pinea, v němž stálo: „Říká ti něco slovo šibumi?“

	Napadlo mě: Co ti chlapi tam doma v New Yorku dělají, luští křížovky?

	Ale ochotně jsem odpověděl: „Je to japonský výraz pro ‚nenápadnou eleganci‘.“

	Richard obratem odepsal: „Jak to víš?“

	Připadalo mi, že na to se snad ani nemusí ptát, ale přesto jsem vysvětlil: Před lety vyšel slavný román Šibumi, ze kterého jsem byl, s celou řadou svých přátel, naprosto unesený. Vystupoval v něm nájemný vrah Nikolaj Hel, jenž byl, mimo jiné, i mistrem japonské deskové hry go. Všichni jsme se tu hru naučili (mně osobně vůbec nešla) a kolikrát u ní vydrželi dlouho do noci. Také se mi vybavilo, že Hel měl vilu v Baskicku a snažil se ji prodchnout duchem šibumi. Román, sdělil jsem zbytečně Richardovi, napsal člověk, který vystupoval pod pseudonymem Trevanian.

	Předpokládal jsem, že tímhle jsem jeho zvědavost dostatečně ukojil, a zapnul jsem rychlovarnou konvici, abych si udělal hrnek nescafé. Byl typický anglický letní den, bubnování deště do okna připomínalo klapání starého psacího stroje a já se těšil na kafe, abych se trochu zahřál. Začal jsem hledat suché ponožky a šnorchl, které jsem chtěl vzít jako rekvizity na přednášku, takže mě po pravdě řečeno trochu otrávilo, když se ozvalo cinknutí ohlašující další e-mail. Napadlo mě, že vzhledem k tomu, jak význační literární agenti Richard a jeho spolupracovník Michael Carlisle jsou, mohli by „japonskou lovkyni perel“ na tři uhodnout bez mojí pomoci.

	V Richardově zprávě stálo: „Jak by se ti líbilo stát se novým Trevanianem?“

	Inu, tím se stát nemůžu – ani já, ani nikdo jiný.

	Rodney Whitaker, alias Trevanian, měl tak osobitý a podmanivý styl, že každý autor, který by se ho pokusil napodobit, by nutně působil jako nějaký lidový vypravěč v podřadném komediálním klubu.

	Proto jsem k možnosti napsat román vycházející z příběhu Šibumi přistupoval se značnými obavami. V prvé řadě, co by na co řekla rodina Whitakerových? A jak by na takového uchazeče o trůn reagovali Trevanianovi oddaní fanoušci? Ale hlavně, dokázal bych zůstat věrný duchu a jazyku jeho díla a nespadnout do pasti urážlivé – a v konečném výsledku marné – imitace?

	Jenže lákadlo bylo nakonec přece jen příliš silné. Jak byste si mohli nechat ujít příležitost pracovat s postavou tak složitou a fascinující, jako je Nikolaj Hel? Jak byste mohli nepřijmout výzvu o vytvoření příběhu v rámci parametrů vzrušující zápletky, kterou Trevanian v Šibumi pouze naznačil – příběhu, který začne v Japonsku, pokračuje do Číny a skončí ve Vietnamu? Nejenže obdivuji Trevanianovo dílo, ale také miluji Asii, její kulturu a dějiny, takže jsem možnosti zkombinovat tyto dva zájmy nakonec neodolal.

	Sedl jsem ke stolu a začal psát dopis rodině Whitakerových.

	Byli po všech stránkách úžasní.

	Alexandra Whitakerová sice na jednu stranu udělala všechno pro to, aby ochránila odkaz svého otce, ale zároveň se nesnažila přehnaně dusit toho nervózního autora, který se pokoušel o totéž. Poskytovala mi uvážlivé, nedocenitelné rady a já upřímně doufám, že jsem jí laskavost oplatil kvalitou.

	Obyčejně pracuji o samotě – v takřka poustevnické odloučenosti – a tohle byl diametrálně odlišný zážitek. Při psaní Satori jsem si velmi záhy uvědomil, že jsem se stal mluvčím celé skupiny lidí, kteří jsou vášnivými fanoušky a znalci ságy o Nikolaji Helovi. Výše zmínění pánové Pine a Carlisle přispívali zásadními kritickými poznámkami a návrhy. Úžasně pozorné a vnímavé rady měl také Mitch Hoffman, redaktor nakladatelství Grand Central. Zpočátku jsem se obával, že mi takové množství pozornosti bude nepříjemné. Dopadlo to přesně opačně – spolupráce s tímhle týmem na tvorbě díla, které by bylo hodné Trevanianova odkazu, mi přinesla tolik zábavy, kolik si jí spisovatel snad ani nezaslouží.

	Přesto to byla nesmírně náročná práce. Musel jsem znovuvytvořit Asii let 1951–52, což se neobešlo bez mnoha a mnoha hodin věnovaných rešerším. Ještě náročnější byl úkol vytvořit takového Nikolaje Hela, v němž by čtenář poznal již hotového muže z Šibumi, a zároveň psát o člověku, kterému je v době popisovaných událostí teprve dvacet šest let a je ve světě špionáže naprostým nováčkem. Kromě toho jsem musel skloubit svůj vlastní hlas s tím Trevanianovým a zároveň se vejít do prostoru, který pro příběh vytyčil.

	Čímž chci říct, že jsem si práci na téhle knize opravdu užil. Z onoho e-mailu, který jsem obdržel jednoho deštivého dne v Oxfordu, se stal úžasný dar. Doufám, že se mi podařilo přenést alespoň něco z těchto pocitů i na čtenáře.

	Don Winslow
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záložky:

	V románu Satori se znovu setkáváme s Nikolajem Helem, hrdinou slavného Trevanianova románu Šibumi (Argo, 2006), pokládaného za nekorunovaného krále všech thrillerů a oplývajícího nečekanými literárními přesahy. Nikolaje tu potkáváme už v roce 1951, kdy zuří válka v Koreji. Je mu teprve šestadvacet let, ale tajné služby už o něm vědí, že je mistrem bojových umění a dokáže se dostat téměř kamkoli. A tak ho kontaktuje CIA a zadá mu úkol, který je zaručenou vstupenkou na onen svět: zabít nejvyššího sovětského komisaře v Číně. Tím však příběh jen začíná.

	 

	Don Winslow se narodil v New Yorku roku 1953. Živí se především psaním detektivek a v posledních letech se o jeho práce začínají zajímat filmová studia a velcí režiséři (např. Oliver Stone). Filmovou podobu thrilleru Satori chystá studio Universal.
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